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nes de ZabaraJ defpiies entre Barbare, i el cabo de Trafal-
gar, que fe dixo promontorio de luno > eftan ruinas de vna 
gran Ciudadjdonde dizen las aguas de Meca media legua de 
Contl. Aquí feñalan algunos el íítiode Carteia. Deíaqualdi
xo Tito Liuio * dum haec adfluu 'tum Baetingeruntur, Laelius * uh,it. 
Ínterimfreta in oceanum eueélus ad Cartetam claJfe accefit.Vrbs 
ea in ora Qceanis/ita efly whiprimume faucihus anguítis pandi-
dkurmarcy i afíi eftá en auiendo paíTado el canal del eftrecho 
donde comienza a eftenderíe el Océano. Comprueua: eílo^ 
Strabon , que pone a Carteia junto a las almadrauas apüd 
Cartetam•> é^c Huc etrnm plurimi thynnt. Piinio también5* *vu9.c.i& 
Carteiae in cetarijs, i eflá en medio de ambas almadraua^. A-
eíla llamaron Tarteífus 5 de quien Kerodoto * haze memoria,. * LÍM. . 
I también Suidas, ambos la ponen paííado el eftcecbo. Algu
nos entienden, que fea diferente déla que Pompónio Mela 
refíerc, parque el íitio es diuerfo, i el mifmo Mela dize>que 
algunospenfauan, que aquella fe dezia TarteíTo, de manera 
que no lo afirma. I no es mucho , que vuiieííe muchas defte 
nombre, pues Poíybio, i Tito Liuio ponen otra en ios Oka-
des, i cá fe cooferua el nombre en otra % que fe dizc Cartaia^ 
cerca deHuelu^. ̂  

Caracca, Ka^KKa, pueblo de la Carpitanía en Tolomea 
Pluta rco * díze guod vero aduerfas Characitanos ^a^dKtro^ov^ *J"OIlhâ  

m i l i concejjit bellim eius fa i fo . Fopulus eBfuperfluuium Ta-
gonion T&jmm impófttus . Nonoppidaincoiunf, nec vicos,fed 
ifígcnseñ e&ltis^éy excelfií antra, fpecmque in pe tris aquiío-
ni obieíiaohtinent aeftos llama Piinio * Caracenfes, alo que *L,b 3*3, 
luzgo, porque donde aora fe hzComphtenfes, Carenfis %(Zin~ 
fenjés fe folia leer Carcenfes, i cómale quitaron la c, creo que 
también antes le auian quitado la a» Parece que Plutarco 
miro ai Griego , i hizo de Gharaea Characitanos,. i fe aparta 
de Tofomea * Poí^que ̂ ^ajca * llaman los vallado , cauas » i * suidas \rr 
f)ífos3tafsi ^ a ^ i ^ t » Valla,>pr©tego,efeua,att®Ifo5 i p ó r ^ * ^ 
cercados def rio ? 1 leuenrados en el collado ^ i fortalecicíos err 
ñis Gueuas 5 eferiuio el nombre conforme a eíío. I Characa al 
gunos dizen^ que es elri® Henaresxí laeoba Cafíaldb, que 

Xara-
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xarama, pero Ambroíio de Morales, i Gaípar VarreirO j que 
Guadalaxara : i de Tagonio an dicho, que es Henares por 
paíTar cercade Guadalaxara, mas io creería que es Tajuña»*, 
que entra en Tajojpor moftrar lo bien el nombre. I no impor-

.?." ta, que no efte a fu ribera Guadalaxara ? pues menos efta en 
el íitio 3 que tuuo en tiempo de Ser torio, auiendole mudado 
alo llano, i a diferente rio, íiendo todo tan cerca. 

Luo CVuü Carmon Kct^oy lugar del Andaiuzia en Strabon, i Cefar * 
1U1 trata délos Carmonenfes, i de fu ciudad, i fortaleza, i cafti-

lio. Tolemeo la dize^c^/Wa Charmonia, conforme alo qual 
i yjzopwví ejl gaudmmy é r laeíitia.Vzuhm as haze memoria á ^ j 

Carmon ciudad de Arcadia, que otros también dizen, que 
fue lugar en Meflenia,i templo de Apollo en Lacedomonia,! 
rio de Achala, i monte del Peloponeífo, que ílendoaííi, bien 
creeremos, que es Griego efte nombre. 

Carpías. De Carpía, Carpeia, Carpeífo, Carpeíijs Car-
*cap. 12. pítania Carpitanis diré abaxomi fentimiento*Pondre lo que 

aefte proíito hallo que dize Strabon, coníiderando, que el 
tiempo, i malas pronunciaciones lo preuierten todo, como 
vemos que hazemos nosotros en los nombres eftrangeros, i 
los de fuera de Efpaña en los nueftros, que no los conoce-

*Lib. 3. mos. Dize pues. f Regiónem a fluuio Baeticam nominant, ab 
incolis Turditanta . Accolitur a plurimis Baetis, nauigaturque 

furfum ad í iadia ciocc. vfque ad Cordubam} & paulofuperiora 
loca, aedificata funt diligentifftmé, tumquae in ripa funt , tum 
paruae influmine infulae acciditq.fpeólandi amoenitas loas ijlis 
lucorunt) <& alia Birpmtn plantatione. Surfum nauigantibus ad 
dextramplanicies magna excdfafertilis()cca J4«AoV,7¿ ívxetQTrov) 
magnis confita arboribus & pajcuis apta. Ipfa autem Tur dita-

• nia mirum in modum opulenta, & sum omtjis generis rerumfit 
feracijjima, commoda hace eius exportation? duplicantur, Nam 
ob multitudinem mercatorum nauigantium facile-, quodahundat 

fruBuu^ct^roóv^diuendituré^c.Omms autem negotiatio eH'uerr 
fus Italmmy é rRomam, Exporta tur e 'Turditaniá multumfrur 
mentijac 'vini ^oleumque non multum modo ¿fed & opWnunL~> * 
P ra etérea) cera^mel^pix-j & coecus multusifa miniumy.finopt-

cater-

.f:'-' 
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ta (erra m ñ deterim^ tum faífdmenia copinfay quondam etiam~» 
fnultum veftium aduehebatur^num lanae Qoraxorum lana pr<ê  
ftaníiores, longeque pulchernmae, tumfummé tenuia texto-** 
quae Saltiatae efficiunt &c*, Abundantiam vero eorum, quae ex 
f'urditania exportantur nauiummagmtuddt ó * multitudo indi~ 
cat 5 maximae onerariae ñaues inde ad Dicaearchiam ? & Ojliay 
quod efl Romae nauaie, aduetmntur 5 itaque multiplicataefunt9 
vífuimero iam Africae aequentur. Cum hk ñ a t a s fit mediter-
raneorum^ora eius marítima opihus maritimis cum ea quafícer-
tare videtur I hablando de los Atunes • Vefcuntur glande^ 
maritima, quae ad mare nafcitur humtlisplane ¡fed praegran-
4em generans fruffum d J ^ a . rov «T/ ¡¿Qt^éort Kâ Trou Haec ar~ 
hor etiam in térra per Hifpaniam frequens nafcitur &cJantum 
autemjertfruBus xetoTrov v t poft maturitatem littus maris in -
fray ex traque columnas oppleatur eo alluuie eieófo. Polybius tra-
dií hanc glandem etiam in Latiuwvfque emitti, Cum autem^ 
Turditaniae íot bonafuppeditent non leuiter ̂ fedvel apprime ob~ 
feruet , mireturq. aliquis^quoditaferax meíallorum eñ.Etenim 
metallis quidem plena efi tota Hifpania , at non omnes regiones 
itafrugtferaefunt, acfodices cT/gu^a^a?. At T'urditania, eique 
contigua regio y ita atraque re abundat-, v t nullafatis digna lau* 
daiio praejlantiae earum inñi tui pofíit. Es de notar quanto 
exagera la abundancia i fertilidad délos frutos, que llama_j 
Ketairósy de que entiendo le dieron el nombre afli ala isla Car
pía, como ala Carpitania i Carpeíios.Homero pone los cam
pos Elyfios a los fines déla tierra W ^ r a ycútig que Strabon_» 
atribuie ala Andaluzia, i parece que Hefiodo pone a la mif-
ma parte las islas de los bien auenturados^ que lleuan tres ve-
zes fruto al año. 

O' A/S/w naatg toÍctí ¡¿iXmtPtcL kcl̂ ttov 

Felices Héroes, bis dulcemfrufíum 
Ter quotannisflorentem proferífoecunda tellus. 

De Carpeia i Carpía deduze Stephano Carpetanos5Como 
de Tingi?, i Setabis, i Gades fe dixeron Tingitani5i Setabica-

i Gaditanú También es de auertir que - m m es región^,, 
Y con 
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con quede qualquier fuerte todo parece Griego.A /ccĉ oVda 

» Paufanias otra declaración * 
Caurion KÓ Í̂W en Tokmeo ciudad de Luíitania aoraj 

la Lariniran llamándola Cauria, i en vuJgar Coria, i xau^s 
ftolídüs, jfl nació deílo el refi-an ? 

iib'iO' Caunos, monte en los Celtiberos conforme a Tito Liuio/ 
fue también ciudad de Aeiholia i Kctwoc es amargo. 

Chea-honefus ;^^oWi55 ciudad junto a SaguntOjde quien 
haze memoria Strabón 5 i es Peninfula > i con razón fe puede 
creer, que es Pcñifcola. 

Caüi briga KcA '̂/?^^ a lugar déla Tarraconenfe en Tole* 
meo, i í! fe compufo de >co/A3c3 que es coelatus, o fabrefadtus, 
i de Briga, que es ciudad > fera como woíAo^A/?, ciudad bien 
labrada . Con fer el nombre de Briga tan víado en Efpaña_. 
an querido los eftrangeros, i aun algunos délos niieftros,que 
fea Germánico, tan vfado en fu lengua diziendo Burgo. Lo 
quai ami me dsífuaden dos cofas 5 la vnala mucha diferencia, 
i mucha antigüedad de Briga, i no tanta de Burgo, i parece 
que fue Griego de Trú^yog turris, que con la mudanca de P. en 
B. también dize Burgos . Menos creo, que fe dixeífe délos 

* tih.?' Briges5de quien dizen Herodoto* i Plinio}que auiendo paffa-
* ¿0 3e Macedonia a Afia fe díxeron Phryges; fino que es nom 

bre de los nueftros, que anadian de ordinario, como aora en 
Italia dáftíeltó,' i en Efpaña vilia .- Notó lo Stephano. Bruto-
hria^rhs iñPsñflüñium Buét i f t "^ l 'y r i t ams fita yidemqueJi* 
gnlfieat-i ^liodBtutafóli ^fmBfüti 'ciuitaóy Bria enim 'vrbem^j 

¿ib.?. Jignificut. Strabon dize * Bria autem Thracum lingua fignifi-
sat. Con que pienfo, que como los Griegos añadieron TTOA/S , 
Truoyog-, los Alemanes Burg.Ios Thraces Briaylos nueftros Bri-
ga,de fu lengua natural, fin mendigar lo déla agena. Lo del 
rei Briga como cola fabulofa, i fin fundamento no lo admito. 

Complutum, ciudad en la Carpirania 5 de quien, i de fus 
habitadores hazen memoria Tolemeo, Plinio, i Prudentio. 
La qual fe podria dezir quafí xcápi TrhHrSv , caftellum diuiíia-
rumy Cadillo o lugar de riquezas, harto grandes fon las, que 
íereparten-por tüdo el mundo de fu infigne vniueríidad me

jores 
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jorcs5quc las de oro i plata3con que le quadra bien el nombre. 

Curetes. DeJlos dize Trogo Pómpelo Saltus vero Caribe* 
Jiorumi in quihus Titanas hellum aduerfus DeosgeJJiffe proditur^ 
incoluere Curetes Cartheíiomm, emiendan algunos Tarte-
fíorum, io diría Carpeíiorum > mas como veremos, todo 
es vno. Los Curetes eftuuieron en aquellas grandes dehefas 
de Tarifa, i Beger donde los pone Abrahamo Ortelio, i Stra-
bon dixo Eratoñhenes Calpae adiacentem regionem Tartejji-
dem vocari t radi t , El mifmo gafia mucho papel en aueriguar 
lo pueblos de Grecia 5 que fe llamaron Curetes, i fus prouin
das Cureticas,i les da diferentes deducciones Griegas. Délo 
mucho que dellos ai efcrito, i de fus fábulas, i como criaron 
a Júpiter fe pudiera hazcr libro entero . Mas d ex ando lo 
todo, para quien lo guftare ver de eípacio traeré algo di_-> 
lo mucho que dize Strabon, i * que los Pleurones, Aetoli, „ 
Corybantes, Acarnanes, Cabyri, Idaei, Daótyli, Thelchi- St^*,#' 
nes, i otros Griegos fe llamaron Curetes alfín d í z e ^ . J.)c Gu.r"i-
Vt in fumma dicam 5 ab ómnibus furore quodam diuino correpti^ f^™*™ 
& bacchantes defcribuntur^ qui armata faltatione cum tumultué lio. in Thco 

flrepitu 3 tintinahulis -> timpanis^ armisy tibia | & clamore m f i S i iib 4* 
facrificijsperterreant hominesfub admimjiratorum f p e c i e u t í o fLÍ 
poft plura. Vrobabile ejl eíiam armatam faltatiorem ab ita com-
ptis-)& veñitisípuellarumfcUket inmorem & muíkbri veJUtu) 
initío introduBam, qui Curetes dicerentur, anfampraebuijji_j os. Hy-gin. 

alys,qui vitam in armis degerent beUicofiores, v t communi vo- ¿ b . 
ce Curetes, ipfidicerentur> <& pofl.Quin & Homerus iuuenes ^ 
militesfie notat.Diligepraefiantes reliquis Curet&s Acbiuis & c . ^ ¿ ^ p o l 

& rurfum Muñera portabant Curetes Achiui * &dodeDe* 

Defpues pone los verfos de Pindaro, i Eurípides, de que los or.2or1g¡í? 
Curetas feguian a Bacco. De lo qual vemos claro, que los i L ^ . & ^ 
Curetas de^Efpaña eran Griegos, i que fe llamaron aííi, por ¿c praépkr.' 

eftas o otras razones, que proSgue Strabon; i Phornuto dize 1¿1:ulg(-.¡̂ ; 
m fabuhs efi Bacchum a Títaníbus dijlrafíum iterum a Rbea ^ t̂aends¿ 

. ; Y 2 COfli- juium iib. 5. 
Aené'iti. y , Et íandem 

libro 2. A-
ron. Aratit 
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compo/ítum ejle Hcíiodo poíie a los Titanes en io vlrimo de la 
tierra. Regione infquaíida v a j l u vltirna terrae. Bien íabída^ 
cofa es, que Ja metrópoli de los Sabinos fe llamó Cures 5 i de 
lia lienten algunos, queíe líamaron Qi^hueslos Hooianos. 

*L1b.i.&4 Cynerae, 6c cyncíijjíbn dichos de Herudoro" ¡o- • . 5 
habitadores de Europa al poniéce3de los qusle .Srephano di-
Zt Cyneticu KuvnTi&ú-slocus Iberia?proxímus Océano Herodoim 
in decimoyhabiíatores vocatur Cynetes Y^mnkm^ QynesifY ĵvmiu 
el qual rabien dixo Gletes gens Ihsriaepoji Qynetas. i Aaieno. 

Populi Cynetumy Cyneíicum iugum, 
^ íafyderal is lucís inclinatio eB) 
tAlte tumefeens ditis Europae extimum 
InbeluoftvergitOceanifalum. 
iAna Amnis mic per Cyneta effluit 
Sulcatque glebam&c. 

Fue Cyneta ciudad de Argia fegun Stephano, i vuo Gyne-
^Lib.lí. tha otra en Arcadia^de quien trata largamente Poiybio,^ ha 
*iib.4.c.̂  2en memoria Strabon* Piinio3 i Stephano, délo qual na_i 

die negara, que el nombre es Griego,!! bien ai a i gima poca,-, 
diferencia.; Demás que ello mueílra «iWas diremos co
mo Kvvnyitctsi íincopando, que ion caladores , Kwriysc-iovy 
lugar apto para ca^ar con perros i afll creería io , que lo 

ío Geô 11" c1ue r^cre Abrahamo Ortelio * de Euftathio, fea de enten-
Aiyb*° ? dcr,que la Cynegitica i Calpe fon en Efpaña i Alybe, i Aben 

na en Libya, atribuiendoel los primeros nombres a los Grie* 
gos, i loa fegun dos a lo.v barbaros. laífi déla K W ^ T / ^ Cy
negitica abreuiaron en Cyneticon Kt̂ m/ioV .Compriieua_í 
fe eíta conjeótura , de lo que dize Strabon. tratando déla fer
tilidad de Andaluzia i marinas paíTado el eftrecho K'qovot 
«A? fyQorwfjuárfm aps'Aa, ̂ etvroiop^ Kvwy6<ríaiv,que Xylandro de
claró J:^ ingerís ibi pecoris copia, venandi matéries que Ai 
aili gran abundancia i mucho dumbrede todo genero de ga
nados f i de bosques para montear, i ca^ar. 

Cypfela 5 ciudad ) unto a Barcelona, de quien ctixo Sexta 
Auieno 

Inde Tarraco oppíurüm.9 
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Bt Barcilonum amosna fedes d i t i u m ^ c » 
Hic adftiíijje ciuitatem Cypfelam, 
lamfama taníumeft jnuUanam vefíigia 
Vrioris vrbis ajperum Jcruat folum. 

Vuo también en Arcadia ei ca llilío Gypfela >6ü4sAa círca-
<lo de murojde quien hazen memoria Thucidides,* i Stepha- * 
n o . I e n Arcadia faerei Cypfelocomo refiere Paufanias.* ••¿¿«fd^ 
fCypfclo también fue vno de ios Tyranos de Corinto, i el qu^'etlü 
auerie puefto efte nombre cuenta Herodoto * Sed necejfe eratStrab lib-»* 
ex Eftiomsjlirpe germinari Carimbo perniciem0 & in menfura 
frumentaria occuluit^ & c , Vofl E&ionisfilio crefeenti impofítum 
e ñ ñamen Qypfelo, oh periculüm hoc ̂  quoddeuitarat in cypfelo« 
( hoc e ñ alueo /iue menfura frumentaria ) aífi que »^4^55 es 
Griego i íígnifíca la medida de todo pan . , 

Durius amnis ( dize Piinio ) * ex maximis Hifpaniae ortus »¿j¡f?;*0» 
in Velendonihus, iuxta Numanttam lapfus Strabon * muda 
algunas letras cada vez 0 que del habla Durius AoĴ o? longo 
fiuens curfu praeter Numaníiam multasq, alias Q eltiberorums 
& Vacceorum habiíaüones magnisper eum fubuehilicet fcaphis 
étd loece* Jiadia otra uez Durias kovoictq fiuuius Numan-
tiam & c , i otra Durius Aovpaog Appiano le dize Dorius Aĉ oc 
Tolemeo Doris WW/í, i aun en los Latinos fe halla diferen
cia 3 que Silio Itálico * dixo * «• 

H inc certant Pafíole tibi Durius que ̂  Tagusque 
Del entiendo que habló Claudiano, aunque le llamo Duría, 
no del de Valencia-.. * * De laudi-

nafenteferuntper pinguia culta tumentem bus feren«c 
Diuitys 'vndajje T'agum^ Callecia rtfit 
Tloribus y & rofeis formofus Duria ripis , 0 uh t ^ 
Vellerepurpureo pajfm mutauit ouile. ^ 

1 San líidro * le da origen Griega Dorius d Graecis quafiDo~ Thücyd* 

ricus cognominatus ejl i el mifmo dsze *' Dorus Neptuni filius? 1 pikto. j . 

Hjnde Dor i ,& originem}& mmen ducuntfuntautempars G r a e - ' i f ^ ^ t 
ciaegentis La caufa porque todos los Griegos fe llamaron aííi r̂Aû se}ib* 
Ja dan Tucydides * i Piaron,! otros5tambien fe dixo la N y m - c»-
pha^ hija del Océano, i de Thetis Doris, de que dixo Virgilio 

Y 3 Sie 
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Sic tihi cumfiucius fuhter labcre Simr.os 
Doris amara fuam non intermijivat vndam. 

I aílí parece > que Straben t Appiano miraron aefto, quando 
nombraron efte rio, i mas Tole meo, pues Aâ fs > rio i A ^ ^ , 
Kympiia r én c i acento folo 1 r diferencian. El río Durias" de 

Tuf-ag-. junto a Valeocia es dicho aíll de Saluílio, * que le díze tam-
Lib." 2. bien "l'uiks Pomponio/í Plinio/ k llaman Durias. 

" L I Í J C.} Euandria Ei/^/^k ciudad de la Luílrania en Tolomeo, 
qae como d zc Ortelio es por ventura la mifma que Antoninot 
llama Euandriana í la pone doze millas de Merida5dizen3quc 
esTahuerao Talaucrucla entre Badajoz i Merida llamó AU> 

*fuIr 0̂11̂ 0 * â  f«ontc Palatino Euandrio. 
ñj. ytdigenas babitusnatiuapalatiafumunt* 

Etpatrjfsplebemcañrisjociante G^irínoy 
M a n AuguHa fibi renouatfuffragia campi • 
Jghialis erií terr 'úyquem mons Euandrmi ajfsrt 
R&mams auibus^ quem jtybris inaugural mnusf. 

De Euandro, i de fu venida a Italia con pocos de Arcadia 
hazen memoria las hiftorias i Virgilio. 

Gerotitis arx^dize Auieno,que es nobre antiguo de Grecia* 
Etquae'uet.uñiím Graeciae nomen tenet % 
Gerontuarxejleminus* 

Con que nos apunto la fignifícacíon de Geron ,porque—» 
TíQmJvTtq es antiguo. Ai también en Arcadia el monte Ge-

* j.it>. ̂  rentio Xapóvrm como refiere Paufanias,* eí quai dize. £/ Ge* 
* zifeill rujia Tiqua-'m curia finatus qm fmiorum ordo conmnit, Stra-

bon* dize I^aW r-ívm> .T%$áyra. TTQrctpiv •> i¿ fÍKho* Tídwoy • 
pone el lugar Gerano^i cir io Geron, i otroGerenio : todo; 
efío en el Peloponnefoy de que también habla Stephano . Si 
fue deíiO el nombre de Gerunda3 de que hazen memoriaTo.» 
Icmco i Plinio, i oi es Girona ^ 

Gymmjím dizeSrepiiano DuaeJiifit tnfulae maris ' íyrrhe* 
n i 3 tton vna aliqui putarunt\ Lycophron* Qut'verovndi-* 
que mari Iotas Gymnejías incolunt viÜofis tegminibusindutí-> in~ 
í i a r carcimrum enatantmm J im taena 5 & calcéis vitam mije* 
fam%&nudamdegunt* Dicuntur eiiam Gymnejiae in mafiw* 
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lino genere, gen tile Gymne/ia,Gymnefís a gen i tí uo Tu^mrog huius 
nominis Tvpm mutatoj.in s.Quaegens ideo fie 5 vocatur^quia-* 
m d i aejiate degunt. vocatae etiamfunt Blarides? aquo Bliares 
gentile hoc ejlfondíbularif, Deftas dos iníígnes islas ai gran_» 
mención en todos los autores, i les dan dmerfos nombres > i 
oi eftan mui diferentes de lo que dize Stephano, i lo eítuuie-
ron en tiempos de los Romanos. La ciudad de Mallorca es 
mui iníignc en mageftad de templos en que la Cathedral ref-
plandece mucho afli porfu Obifpo i prebendados i gran_» 
numero de clerezia, como en lo material, ai muchas parro
quias 5 i conuentos, i mucha nobleza, i abundancia de todas 
las cofas. Strabon dize deftas islas mucho bien 5 i las llama 
dichofas, io también las eftimo por tales. 

Hclleni. Deiios dize Plinio. * A Cilenis conuentus Braca- £lb' 4'C"JW 
rum, Heleniy Grauij, cafiellum T'yde Graecorum foboles omnia . 
Los Griegos fe dezian Helknes ^Xhluiiq. La caufa dize Pau-
fanias.* Hellas ab Hellade^quaefuit clim Theffaliaeparsy Grae- Llh'J* 
eorum imiuerfa natio diBa eft. Aííi que lo mifmo es dezir He-
lleni, que Greci, como Grauij conforme a Silio. * 

Et quos ntinc Gramos violaío nomine Graium 
Oeneae mi/ere domus, Aetola que Tyde, 

Las ciudades de Hellenes i Amphilochia conocieron-» 
Strabon i Trogo Pómpelo, los quales también dizen, que^ I //b.'^. 
Teucro hijo de Telamón i Amphiloco vinieron a Galicia, 
donde fundaron eílas ciudades, i que la gente de Amphilo
co por fu muerte entraron la tierra a dentro a poblar. 

Hypfa rio de Efpaña, que paíTa junto ala ciudad de Irecos, 
agradable a Hercules, como dize Vibio Sequeftro. Vuo en_» 
Arcadia vn pueblo llamado Hypfo aífentado fobre vn monte 
del mifmo nombre, como refieren Paufanias * i Stephano . i * L i b . í . 
quiere dezir altura, de donde fe defeubre mucho. 
. Ilotae, ílue Eilotae «ASTÍW , pueblos de Efpaña, dondt -» 

inuernó Scipion el Africano, ames quetomafse a Cartagena, 
como refiere Polybio* Paufanias* dize, que los Mefsenios *J-ib..«. 
fueron llamados Ilotas defpues, que fueron vencidos dé los ' l ' 
Lacedomonios, comq efclauos, la caufa da hablando de la_. 

Y 4 ciudad 
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*DCE iio- ciudad de Helos, i como los della; Ex quo frimumpubliciex^. 
AÍheftí'. títere Lacedaemoniorum ferui-, quifunt a loco Ilotas nuncupati* 

Qbtinuií deinde rvfusi v t caeieri etiam,qui adferuitiorum nume** 
rum accejjijjent qu anuís Meffenijy v t i prior es i l l i non effent, lio* 
tae tamen & i p / t appellarentur, D é l a venida de ios Mefse-
nios a Eípaña dize. Strabon. Quofdam Herculisficiorum, cb* 
a Meffenain habitaf¡e Hifianiam. de lo que diximos en lo de 
Lérida de Stephano. fAio^d, TTOÁ TT^OS rmg "zruomnt/Bî ictgyQ TTC* 

ÁtrngyiM&cPiTng.tXMvg á'ztoKXcúo Iv T^oict. Ilerda vrbs iuxtaPyre 
nem in Hifpania ciuis Ilerdites: Illeus tyípollo Troianis ¡ftue in 

u^'1' 'Trota 1 viene con eílo lo que dize Paufanias, * Ilaira, i Phebe 
que fueron hijas de Apolo. I io que dixo Silio dando origea I 
a Lérida de Troia. La cabe9a del reino Troiano fue Ilium cu-
ios muros dizen los Poetas, que edificaron Apolo! Ncptu-
no . Mas también llar í'Aa^ e ñ cuftodia munimentum. guar
dia 3 i defenfa, con que fe fortalecían los reales j ile , I'm eíí 
ala turma equitum Lias \ i'hctq armentum ordo acies y Def* 
to fe podria penfar, que de alguno deftos nombres fe les dio 
principio a los muchos, que ai en Efpaña femejantes. I no por* 
efto niego lo que nueftro Ambroíio de Morales con je tu ró , 
que fueíse natural de Efpaña, pues con la mucha antigüedad 
lo pudieron naturalizar los que lo traxeron aella, como tam
bién ellos lo fueron, pero los que dize Stephano i verlo vfado 
aun fuera de Efpaña en varias partes del mundo me haze—* 
gran fuerza a creer efto. Hallo delío io acá . llaraugatae d i - : 
chos por Stephano, i Ilaraugate íu Rio. Ilafcuris lugar 
Carpirania en Tolomco, lidum junto a Tortofacn Antoni
ño . [lates agro fe feraci porrigunt: dize Auieno Ileofca, en_* 
Strabonotros Ofca,Iiearioncs, ílergítes,pueblos de la Tarra-
^onenfe en Tolemeo, Polybio,Strabon, i Tito Liuio. Hipa en 
la Luíitania, Tito Liuio. llliberis Turdulorum, i Plinio. / / / /-
cijllkey &Jittus Illicitanus, Plinio, i Mela. Illipula Tolemeo. 
Illipula magna Tolemeo, i Pl inio. íííiturgis Plinio. Illurcis > 
quae & Graccurisfexto PompeoIlluro en la Tarraconenfe—» 
Plinio,i Mela. I alli liumberitani Plinio. Ilunum en los Bafti-
tanos Tolemeo. I en el mifmo llurbida en la Carpirania-» 

Otros 
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Otros en Grecia i otras partes, de que diré algunos. Ilaris en 
Lycia Stefano. ílattia en Creta el mifmo, i Polybio. Ilegium 
ciudad de los Pelafgiotas en Macedonia, Tolemeo • Ilenia 
ciudad,! epíteto de Minerua, Phauorino in léxico. Ilefium en 
Grecia Homero, i Stephano. Ilethyias isla del marTyrreno 
Tolemeo. Ilegium ciudad de Thefalia en Tolemeo, i alli 
mifmo Iletia Piinio. íliacus dicho Chelonites Tolemeo, que 
también pone a llica en Africa. Ilienfes pueblos de Sardeña 
Píínio Tolemeo, i Paufanias. Ilingae en Alemania Tole- t 
meo. Ilion en M icedoniaporel Troiano. * I l í u m e n T r o i a . lib.jí.""15 
llionenfes pueblos de Italia Piinio. Iliopolis en Egypto, i 
Ilifsus en Artica Stephano. liletica isla de íooia Piinio. I l l y -
ricum Efclauonia. lllyris isla del mar Lycio Piinio. Ilua isla 
del mar Tyrreno Tolemeo, i Piinio. Iluares pueblos de L i 
guria, Tito Liuio. Iluratum en la Táurica Cberfonefso. De 
mas del ílio Troiano, i de Macedonia, que lo edificó Eleno 
como díze Stephano pone otro en Thefalia, i otro en Tracia, 
i afirma, que los Troianos llamauan a fu ílio Acta K'xrn i que 
fu fundador,! de quien ella fe denominó fue IIo,ac quien tra
tan largo también Strabon* i Suidas. Paufanias pone en la Lth'ttk 
región Lacónica al monte. I l i o . Si ai mas o tantos en Gre
cia, que en Efpaña, quien diremos, que los tomo del 01ro. 

ida Flauia, ciudad en la Tarraconenfe, de que díze Tole-
meo. Irion 7^ov,facrificium,/^05 facer, i también en Ste
phano Iros l%ag ciudad de Theííalia. 

Luí i taniadel ladixoPiinio. LufumLiheripatrisacLyfam . 
cum eo hacchantem nomen dedilfe Lujitanias, De los nombres, 
con que honrraron a Bacco fue vno el de L y í i o . De que dí
ze Paufanias. * Qogmminis caufay quodcum olim captiuoscom- »Lib .y . 

plures ex Thebams vinflos Thraces abdacerent^ eos cum ad Ha~ 
liartiorum fines ventum ejjet, 'vinculis fotutos Deus dimifit , 
moxque illis T'hracas fomno opprejjos occidendos praebuit. habla 
de]Bacco. ILy í io hvrioq es librador o libertador. Paufa-
nias^i Stephano,! Polybio * ponen en Arcadia el pueblo L u - *uh 8t 
foj i Piinio *la fuente Luí is , i Suidas el rio Luíio en el Pelo- í ubt^x. 
ponefo • Appiano i Straboa hazen memoria de los Lufoncs a-

cerca 
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cerca del nacimiento de Tajo. Stephano dize, que los Lufí-
tanos fe llamaron Ikli tanos, por ventura antes , que Luíita-

»eíto.vltaj nos. AIos quales llaman Plutarco,¥ i Appiano .A/o-;Va^iKtri-
Tavíct. Liílraní i Liíitania La maior parte defta prouincia lla
mamos o i Portugal i tomando el nombre, (íegun fienren los 

oforius mas (iodos) * déla ciudad de Portu3 que fue principio de_^ 
Emanuei in aquel Reino, i de Cale lugar, que eftaua allí, i oí dizen Caia 
tíSa- dixeron Portu Calis, i aíTi los antiguos los llamaron Portuga 
mna hb.i. fefa^ 0j Portugucles, i al Reino Portugal. 
*tife..37. Lycon Tito Liuio dize * Huius triumphi minuit laetitiam 

nuníius ex Hifpania t r iñ i s aduerfa pugha in Vafceíanis duBu 
Z. Aemjiij propraetoris apud oppidum Lyconis cum Lufitanis, 
En Griego KVKOS es el lobo , i sííi Orrelio dize que Lycon es 
Lobon. Lycion h ¿ w fue ciudad dcTheíIalia;de que dize el 
Ethymologo, que fe llamó aííi de vn lobo, que entró en ella, 

«aib.i. i fe boíüio en piedra. Paufanias* dize, que Apollo fe llamó 
Lyceo de aucr moftradocierta corteza,que mefclada con_* 
carne mataua a los lobos, que la cemian librando del gran_» 
daño,quebazian en los ganados. Pone tambien,que Lycaon 
fue rei de Arcadia, i Lycoas ciudad della. Stephano dize.-» 
K'jacuct Tróhig k^xa^tetc, Lycaea vrbs Arcadiae. 

cicero Ü. Numantia Defta nombrada ciudad hazen memoria muí 
PP*4uce notable los autores antiguos, i modernos: i Polybio* hizo 
íTior.n.i. hiftoria particular de fus guerras. La injufticia, que los Ro-
í'ub.j.cj manos ê bizieron la confíeíTa Floro*, i la exclama Paulo 

ifefiib ^ ro^0 • * ^U fortaleza la engrandece.S.Auguftin, i Cicerón. 
j . c . 2 1. ' Todos los Latinos,i con ellos Tolomeo la llaman Numantia. 
* in Gracc. 

Strabon, * Plutarcho, * Suidas, i Stephano las vezes, que 
della, i de fus vezínos hablan dizen Nomantia,Nopama, 
Nomantmi. Koy.ctvrUci. De donde e fofpechado, pero no lo 
afirmo , que miraron a la origen Griega, que fucíTe noman-
tia5 vopoLvrta quaji yoftoLíVtfyct cactus 'v'trorü paíforitiusijuntz de 
Varones de hecho, que tratan de lo paftoril: del verbo va-
fitvcú paíco, i de vój¿vpabulumfeupabulatio de que en el pfalm. 
94.dize; ^ ^o/3ara popís A V T H J que el vulagato dixo, Oucs pa-

JcuaeaustDe que también fe dixeron los Nómades j como lo 
enfe-
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enfeñan Plinio3* i Solinó:* i Fefto dho quod id genus bominü * v'oiyhill 

4pecoribus negotiatur5 i Paufanias * incolaeNómades, idefl va- *ub.«. 
gipaflores appellafiíurj, Strabon mas copiofaméte, en quien ai 
eítas palabras nam de prifcorum Graecorumfententia hcc dico, 
quod Jicut notae verfusfepíentrionem gentes v m prius m m i m 
emnesy velScythae^vel Nómades ( v t ab Homero ) appellaban-
tur yac pojlea temporis cognitis regionihus occiduis Celtae^lbert, 
aut mixto nomine Celtiberi, aut Celta Scythae dici coeperuut, 
cum prius oh ignorationem Jingulae gentes vna omnes nomine 
afficerentur afil que también Jes pudo alcanzar del nombre 
de Nómades alos Ceiciberos>cuia celebre Ciudad conforme 
al niiílno Strabon fue Numantia . Alo qual fe junta lo que 
delia el padre luán di Mariana eícriue • L a ciudad de Numancia 

temblor , que fue , i espanto dei pueblo Romano, gloria, i honrra de Efpa-
ñ a , e í í u u o antiguamente aíTencada en la ppftrera punta déla Celtiberia, que 
ttiiraua hazia el fetentrion entre los pueblos llamados Areuacos » Mas de vna 
kgua fobre la ciudad de Soria, no lexos del nacimento del Rio Duero fe mué-
fíran los raílros de aquella noble Ciudad . iEra mas fuerte por el litio donde 
cí íaua, que por otros hechos amano. Su aliento eu va collado, de íubida no. 
muí agria , pero de diíTcultofa entrada 3 a caufa de los montes ,que la rodea-
uan por tres partes , Por vn folo lado tenia vna llanura de mucha freícura 5 i 

,fertilidad > ía qual fe tiende por la ribera del rio Tera efpaeio de tres leguas ̂  
hafta que mefcla fus aguas con las del Rio Duero, A la coftumbre de los L a -
cedemonios, ni eííauaro-d'eada de murallas , nt fortificada de torres > ni b a -
luartes, antes a propolíto de apacentar los ganados , fe eftendia mas de lo 

'que fuera posííblc cercarla de muros por todas partes, Hafta qui fon par 
labras d el Padre Iuan de Mariana. De los que bíuian a las r i* 
beras de Duero dize Strabon, Quofdameorum^ qui ad Duri* 
um amnem accolunt Laeonkafermt v t i vitae rañone Los pa
ños j i fus dchezas 3 deque es aquella región fertilifíima com 
bida a fus habitadores 3 que tengan abundancia de ganados» 
con que desfruten los campos, i montes ? i io mucho, que pa 
ra ellos produzen . Lo que oi veemos en Soria lo era de Nu
mantia; dcdonde;entiendo}e fue puefto el nombre Griego. 
1 el nombre de fu Capitán Megaraio comprueua mas : dei di-

L.Fiüio .* itaquejíatim M cgara viro ¡brtijpmo duce adar~ * 

http://299CAP.nL
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ma conuerfíi Pompeiam bello aggrejp^ foedus tamen maluertmf, 
cum debeüarepotuijjent La hija de Crcon muger de Hercules 
le llamó Megara, i también tuuó el mifmo nombre Megara 
Ciudad famoía, i llamaron Jos Griegos, como dize Athe-

*LÍÍ' ? neo* Megaronmagmficéexaedificatam hafilicam A efto añi-
' * * do los montes Ñomios de Arcadia de que dize Paufanias * 

Lycofurae addextram confurgunt montes, qui Nomij dicuntur, 
E í i in illis Nomij Panosfanum, Nomios vero montes a Panos 
fajlorihus votaíos fuijje > obuia ejje pojftt > & expofíta conieBura. 
Ipfítamen Arcades de Nymphe cuiusdam nomine vocitari affir 
man í , parecele conic í lura , que aqual quiera fe le ofrecie
r a , que el nombre dtftos montes Nomios,que lo tuuicion 
de ios paílos. Lo mifmo, que Paufanias, íiento io del No-
rDantiaj pues Nomios vé¡¿tos no es otra cofa que pafíoralis, 
j yQ̂ iac, in pafcuis de gens inter armenia. 

Greta ni íl'^ra^dellos hablan Tclcmeo, Plínio j i Strabon, 
• i i b . j . que c|jze * quifupra diffos mentes J i t i funt eorum máxime ad 

meridiem uergunt Oretani, 'vfque adlitus marisiércBaftefani, 
<& Oretani prope vfque ad Malacam-) i otra vez v t autem a Cal 
pefumto initiojingula perfequamur^dorfum eft in BafeJiamae<J& 
Oretania montofum^ den/afylua^ & magnis arboribus praedita 
teBum^qmdoram a mediterraneis diuidit-, in eomulíis locis funt 
atirió aítaque metaliajn hac ora prima vrbs ejl Malaca, Plinio 
conoció las cumbres de los montes Oretanos Oretana iuga* 
La Ciudad principal de la Oretania Ja llama Strabon.Oria 
íl'p/at pues c^ta fe dizen los montes, i aííi el pfalmo. 9 4 . K) TA 

tif'Hhm msyrv UUTH ¡<rif. Et altitudines montium ipfíus funt. La 
Oretan>a roda es montofa, i los Orctanas, que en ella habi-

*Lib.i. tauan. De Jos Orenfes n'^Me junto a P«rseeo haze memoria 
1 ^ Strabon, * i déla Ciudad de Oro in Grecia 5 cuio muro marí

timo caio de vn temblor de tierra, i Paufanias # de la Ciudad 
de Orate en Laconia. Stephano deduze de Ja Ciudad de Oi i 
fía los Grítanos 3 de que Plinio dizo Oritani, qui & Mentefa-
m íiendo diferentes eftos de los Oretanos.Haze mención L i -

íÍib'2*V» UI0 * ^e^os Pue^íos Oritanos en Grecia| i Plinio * de Orita-
sko Ciudad de Buboea.* 

Or-
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Orgás ŝ *) dicitur térra cultajirtilis 3 ¿J" inculta, v t lucus 5 

- &fdtus conforme al Ethy mologo, i Suidas * Paufanias dixo * Lib,í' 
-rehquum Aíttcae agrum , & regiomm Orgadem '¿^yaL^ouappel^ 
1 latamalifs^qm Ehujíne co'mniur xfacrum populatus eft,todo 
eíto concurre ea Orgás cabeca de Condado cincos leguas de 
Toledo, f- . . 

Orofpeda O'^V^cTa monte de quien dize Strabon Initio 
fjudus ÜOÍLÍS demdeperfpartariitm campum pergens Syluae com~ 
mittttur 3 quae eflfupra Qaríhaginem, & Malachampofitis in 
kcís h:s Orofpeda vocaturydeípusSyBaeíis ex Orofpeda ortus per 
Oretaniamin BaeíicamJluií^Pl'mioáizeyBaetis Tygen/t exories 

faiti4jTodo es vno.íiendo parte de aquellos montes 5 que con
forme a los lugares i regiones tiene varios nombres, teniendo 
en todas partes grandes pedacos de bosques, feluas, de he-
zas, camposjarboledas 5 enzi nares, breñas, fuenteSjhuertaSyi 
viñas : de que parece les dieron nombre Oros ô og monte TTÍ-
Jíác campeíiris 3 , JCÉCTÍÔ  campus planities-yviridariumyhortUs 
o como dize Suidas lUJÍica, íra&us Atticae fie dicius ab acci-
dentibus, habuú enirn ouium pafua Aíli fue aeftos montes5qiic 
no folo paftoájílno toda recreación 3 i deleite i prouecho tie
nen en gran abundancia. 

Palantia, Ciudad de los Vacceos en la Tarraconenfe con
forme a Appiano, i Tolomeo, UdhctM^ 3 i a Strabon Pallan-
tía ITccAAstmct 3 i la pone en los Areuacos. Tolomeo Pallan-
tia llamó al rio en los Vacceos, de fuerte 3 que fon ciudad, i 
rio de vn nombre. Vuo en Arcadia ia Ciudad Palanteo jde 
quien dixo Tito Liuio * A Falanteo Vrhe Arcadia Palantium *L,b' *' 
deinde Falatinum montem appellaium. Ib i Eumdrum, quiex 
eogenere Arcadttm, multis ante tempefiatibus ea tenuerat loca-, 
felenne allatum ex Arcadia inftituijfejvt nudi iuusms Lycaeum 
Pana vsnsrantes^ per luxum atque lafciuiam currerent Plinio 
hablando de Arcadia dize * Palantium 'unde Palatium Romae * Lib.4.c.« 
Trogo Pómpelo * Buander ab Arcadiae Vrhe Pallanteo Paufa Llb'4J* 
nias rtñeve* Hanc ( Uuandrumnempe) aPallantio in Coloni- *Ubt9' 
am miffum, deduBa in locum T'yberi proximum A rcadum ma~ 
m oppidum condidijje 3 quod vrbis Romue pars fucrit* Appella

ium 
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tum vero de Arcactkioppidi nomine ab ipfo Euandro > & {nqui~ 
Unorum comitatu Paüan íwm, quodr.cmen confecuta aetas lite-* 
ris duahusfummotisimmutauit* Haec ipfares Antonium Cae~ 

farem adduxit •i'vti de Pallantien/ibus quam optime me rere tur 
*Lib.8 . Virgí ho dixo. * 

Arcades his orisgenusa Vallante profeBum, 
i Qu i regem Euandrum comités^ quijigna fecuti 

Dele ge re locum, & pofuere in montihus Vrbem. 
Fallantis proaui de nomine Paílanteum. 

Marco VarronjFeílojSolinOji otros dan eftas caufas,! otras 
deíle nombre, Stephano dize a nueílro propoílto. Pallantia 
Vrbs Hifpaniae ciuis Patántius, Palantion Vrbs Arcadiae, gen~ 

Lib.s.c. j . ¿¡fe paiantios. I Piinio * pone en los Vaceos los Palantinos, 
* L ih . j c j Frontino, i Aggeno Vrbíco * los pueblos Palatinos en la C i -
buSc.1BUt1' terior.PauIo Oroíio * los campos Palatinos. 
Lib.7.c.4o pyrenaei montes tienen el nombre por la razón que da Dio-

doro Siculo dexando otras, quefeñalan ottos.Feruntprifeis 
temporihus igne a paHoribus inieffo montanas omnes regiones 

foijje combuíia/y qua ex re montes cognominatos Pyrenaeos Efto 
iaio dexamos prouado por cofa cierta conforme a Strabon, i 
fer el nombre Griego, de mas de dezir lo San Hieronymojo 
dize TTU^ ignis, & Ttv^m igneus. En la manera de eferiuir los 
a auido muchas diferencias, quecaí i cada autor, que dellos 
habla varia de los otros. Vuo la fuente Pirene junto a la for-

*Lib 4.C4. talezade Corintho. de que Piinio* dize Pyrenae fins Corin-
thius ad Aero Qorinthi radices fíuens a de dezir Pirene vreî Ám 

*Lib. s. que afli la eferiuen Strabon * Átheneo * Suidas i Paufanias * 
* Lib.j . ' Llamaron fe los montes Pyreneos Alpes comofe vee en-» 
* c^. 22. AGellio * hablando de Marco Catón Nam cum deHifpanis 

Alpinisfiriheret) qui circa Iberum colunt verba haecpofuit Lu -
*Lib ,r . cano * también i en fíngular 

. . . . . . quo triftis Erynnis 
Travjiulit Aemathias aeies nunc defuper Alpis 
Nubiferae coÜes, atque aeream Pyrenen 
Arripimur * . , . • 

*Epift. 24. Aufonio los llamó también aíli * 
Paulino. ' _ _. 

Nune 
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Nunc tibí trans Alpes 3 & marmoream Pyrenem 
Cefareae Auguílae 3 qui domus 'tyrrhenica proptef 
T'arracoy & qftrifero fuperaddiía Barcino ponto. 4 -

Lo mifmo es en la Epiíiola íiguieme, que efcriae a San Pau-
linOjque eftaua en Eípaña. 

Trtñis 5 egens defería colat̂  tacitus que per creet 
Alpints connexaiugis. . , 

Paulo Oroíio * los llamó aíii Hinc ad Hifpanias prima mali 
labes . Nam interfeBis iüis fratrihus, qui tutaripriuáto prae/í-
dio Pyrenaei Alpes moliebantur Por lo qual entiendo, qu5—> 
quando Piinio refiere los Trofeos del gran Pómpelo, q u ^ 
pufo en Jos montes Py reneos 5 que desde los Alpes hafta el 
fiíi delá Vlterior Efpaña auia ganado ochocientos i quarenra 
i íl-is pueblos, por ios Alpes entiende los miímos Pyrineos, ^ 
i a fifi me períuado entendió Piinio * porque dixo, que defto uh'i-c-*' 
fe coligía la mudanza de Eípaña. Llamofe AJpefa vna ciu
dad en la Céltica, que fue del Ccnuento Cordubenfe fegun 
Piinio, * Haze memoria Paufanias de Alpium en Laconiaj i *L;b ?.c . i . 

Herodoto* también^ . *Llb'7' 
• PharoSjdize Strabon Capionis furrisfaxo impofita-.quodma-

r i cingiíur, opus mirabile^ tanquam Fharos falutis nauigantium 
graíiafaBum, vam & egejlus a fiuuio limus breuia ibifocit > ó* 
ante ofiia locus fcopulos h¿het Juh aqua latentes, •vt illuílri ali" 
quofigno haheat opus ello era ala boca de Guadalquiuir. D^L^ 
otro Pharo en Galizia dizc Paulo Oroílo * Vbi Engantia Gal- * n 
leciae ciuitas fita altijfimam Fkarum^ér inter pauca memoran-
di operis adfpeculam Britanniae erigít, Vuootra en Malaga_» > 
que ella meíma contra el tiempo, i captiuerio Arábico fe a_. 
conferuado en la fortaleza, que oí llaman Gibelpharo y o co
mo prenuncia el vulgo Gibralpharo.íiendo pueftoel Gibel 
de los Moros al monte donde eftaua, i dexandole nombra» 
antiguo de Pharo, que allí auia,como también a la ciudad de 
Malaca, que aííila llamaron los Moros, i los Chriílianos Ma-
laga.En efta ciudad fe cóferua aun algo de veftigios Griegos 
en vna media colüna,que primero eftuuo,enel Hofpital de S. 
Thome.Fáltale muchas letras iralo mas pütual, que fe pueda* 

1S 

Lib i.e.i 
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i s s A A r • . . . * 
A11. E O A 
A [C T H . . . . . 
K A « A I C 
N O N T E £ . . . . 
n A T. N A 
F A T H N T O T C . . . . • 
CYP « N TE KA • • . . « 
N¿e)N B O I N H A C . . . . . 
C I A O T A N O C K O I . . . . 
I A T O P T O N n ATP « P A . 
E l N E T E PE E T H N . . . . . 

Pharos pues fe dixeron de aquella torre marauíllofa junto a 
* Uh.i. Alexandria, i como dize Hegeíippo * qdioog tanquam (paj/o? d i -

étej que es hacha, o lanterna, cofa, que da gran luz i refpian-
dor. Ambos nombres tiene nueftra lengua llamando Pha-
r o l , i Phanal, a las lanternas, que lleuan las galeras, o naos, 
para que las ílgan fus armadas, i a los Pharos llaman Lan
ternas. 

Xera S^a ( dize Stephano ) Hifpantae oppidum ad Hercu-
lis columnas es pues fywá árida por la tierra Aífi eIpíalmo^p4.c 
dizexá/ T W fy(>uv a/v^g^auroy ^Aaff-ctv.quela Vulgatadixo 

; ̂  Ó" aridam fundauerunt manus etus, Strabon refiriendo de los 
Eftuarios del Oceano,i las entradas que faaze por los eñeros i 
rias,dize los peligros quelos nauios tienen quedadofe en feco 
al vaziar del agua. Etdefluxus marisin effujíonthus iftis funt 
damnofaejíam eadequa affíuxus ratione incitantur^atque oh ce* 
leritaíem non taro mficco deftituunt ñaues.c^xt dixo K M eW JH-
^aq 7rohXax.ig iyKaTshtr&op TIUJ vavv i dexan íbbre tierra feca-» 
muchas vezes los nauios. AffiqueIIamó Ja tierra que—» 
dexan en feco los Efteros , i cerca delios pone a Afta Jo quaí 
deuioferia caufa deaucrle puefto efte nombre ala nobiliííi-
ma ciudad de Xeres, no por tierra feca, i eflerii, que no lo es, 
fino mui abundante,fino por eftar cerca deftas crecientes,que 
dando en feco como lo dize fu arenal. De muchos nombres, 
que pudiera /untar e eícogido eftos procurando acertar* 

Del 
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I ) e l origen ael-dlgums mmhres Hehreos^ Jquan in cierto 
• i o q m diz^n d é l a ^ e n U a de 

^ g s ^ ^ ^ NTRE los nombres Cafteílanos , que víamos 
algunos fon tenidos originalmente per He
breos , de que feñalan Acanefa^CaTmin, Ha-
9a5lara/Oxaiaí Hafa,i algunos otros ̂  que na 
dudo fíno que los ai > recibidos i admitidos 
en el vio por diuerfas caufas , los quales foa 

menos, que de ninguna otralengoa. Los nombres de ciuda
des, ilugaresvi ríos , que fe deaen por Hebreos fundación 
fuia 5teng.o por cierto y quc noJoíbn j oipaíra aíli . -Quiíiera 
efeufar de tratar deíío^por euitar ofeníiones yde quien no 
guftara de ®ír mi fefitMento, pero como el deíTeo de mani-
feftarla verdad, me.aiiecho tomarlapluma, lamefma me^ 
obliga 5 quefírua a mis naturales también en eílo, como en 
lo demás ,110 callando por temorde no difeuftar, como e he-
chdhaíla aqui. Oizen pues, que Nabucodonoíbr Rei de Ba
bilonia defpues de auer deílruido a Hierufalem licuó captiuo 
el pueblo de Dios a Babiloniajíproílguio fu jornada deftruica 
do a TyrOj i EgiptOj i lasritecas de Africa, i llego a Efpaña, 
i la fugetOri-delos Indios^que con el venían en grande nume-
:ro > quedaron en ella muefeos, que fundáron las Ciudades de 
Toledo, Seuilla> Cádiz Auilaji viilasde lepes,Alberche^, 
Aceca, Efcalona, Maqucda, MelganTembleque,! Romeral, 
i dieron nombre ddoBetis,! quelasarmadas paíTamn ai Pe-
TU ,1 de alli rraian el oro di Ophir ̂ que de fu nombre fe dix® 
Peruain, i que eftos todos fon nombres Hebreos pueftos por 
fos fundadores, i pobladores.. Añaden a Granada, i ala Guar
dia , que bien ion nombres Caft eHaiioS; pero Romaneados, 
el primerollamadoRemnon, i el fegundo Samaría^ Los fun
damentos, que para eík) tienen, es lo primero la autoridad 
4c S trabón que dizc aííi * Fatrocinatur noñro ftrmoni Mega* * i * - !J. 

Z Jihenes 
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íihenes &c .$am Sefoflrim Aegyptium, & tearconem Aetiopem 
*vfque in Buropam procejJij]e\ Nauocodroforum autem, qui ma-
gis a Chaldaeis probaíur, magis etiam quam Herculemy vfque 
adColumnas peruenijle.y quoufque etiam Tearconem: illum ta* 

» LÍ 1 < an men epc HÍJPania exercitum in T'hraciam, Pontum que duxijje* 
jfq- C.IK & Lo mefmo refiere íofepho defte autor en dos lugares, * eru» 
Apionem . el primero tratando de los huertos peníilcsque Nabucodo-

nofor auia hecho en Babilonia dize Horum hortorum etiam-* 
Megafthenes inquarto rerum Indicarum volumine meminity 
'ubi oíiendere conaturjqmdhk rex {Nabucbodonofor ) & rerum 
gefiarum magnitudine Herculem d tergo reliquerit ¡fubiugajjf 
enim eum 3 vrbem Afrtcaeprimariam Hijpaniam Cau 
las rnefcnas palabras dize en la otra parte. Megaftenes pues 
es folo aquien Strabon, i íofepho dan por autor de la venida 
de Nabucodonoíbr aEfpaña . D é l o qualcoligen 5 l o q u ^ » 
cmos dicho > feñalando lo que en Efpaña hizo, las Sinagogas 
que los ludios fundaron j i lacaufa también de eña venida»»» 
quefuepara vengar el íbcorro > que los Phenices de Efpaña 
dieron a los de Tyro, quando la tuuo cercada. Vfan dcfte ar* 

4 gumenro,queaflicomo, fi no vuieíTehiftoriaSjque dixeífen, 
que los Efpañoles auian paífado a las lndias3 los n o m b r e « e -
Jas ciudades tan conformes con los de Efpaña ferian teítimo-
nío bailante dello; aííi lo deuen fer las ciudades, i pueblos 
referidos. Otros í iguenlas relaciones délos Hebreos3ico* 
mentadores délos libros de los Reiesv que dized^que en eH:a_. 
captiuidad de Babilonia, fue embiado vn capitán Piro a Ef
paña con gran numero de ludios, los quales poblaron en dos 
partes, vna llamada Lucina o Lucena, i otra en Toledo, de--» 
los quales fe hizieron grandes poblaciones.lmaginacion agu 
da ílnduda, pero íin fundamento^ como dixo mui bien el pa-

«X4.i.c.î  dre * luán de Mariana. 
Lo que eftos aurores dizen, hablando con la llaneza^ ver

dad que profeíío, tengo por incierto, i indigno de todo pun
to, de que tan granes.» tan pios, i tan doctos Varones,con tait 
flacos fundamentos aian feguido, ni hecho memoria dello, i 
en que an hecho agraulo a í i i a todos: porque aunque no fea 

mas* 
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mas, quedar por verdadero,lo que ni lo parece^ni bes, dan*-
dolé autoridad con ponerlo en fus eferitos 3 es muí grandes * 
Pero los que lo admitieron con la eminencia de fus perfonas 
bailaron 5 a que otros concibieííen tantas cofas, que deípues 
.parieron monftros de hiftorias procuradas a creditar con fla
cos argumentos. A lo qual todo ni fe deue darfec, ni csju(~ 
to,que nadie lo admitajni crea. Las razones a mi ver fon ma^ 
niííeftas, que ceñiré con breuedad, íi la puede auer 5 por mas 
que fe procure; porque la cofa de principios tan débiles a cre
cido de manera 5 que fon menefter muchas fuerzas 5 para def-
arraigarla; como fuego, que de vna centella fe emprendio> 
que cuefta mucho trabajo el apagarlo. 

Lo primero, que digo es rque la venida de Nabucodono-
for a Eípaña es muí dudofa, porque foio Megaftenes haze^ 
-della mención. A l qual el c réd i to , que fe le deue dar en ios 
libros de las cofas de la India, que es donde el efcriue efto 5 i 
lo cita Ioíepho,Ío dize Strabon* afirmando3que los que efcri-
«ieron las cofas de la India en muchas cofas mintieron, i fo-
bre todos Damaico, i luego Megaftenes, a los quales ambos 
no fe les aula de dar crédito. Sane quicumque de ludiafirip-
feruntpitraque meníitifunt, prae reliquis Damaichus, proximt 
Megaflhenes, ó" mox, Praecipue autem fidss Damakho e ñ ó* 
Megafiheni deneganda. N o fe contentó de auer dicho efto 
fino que defpues de auer dicho lo de Nabucodonofor > tam
bién le buelue a notar de fácil en creer cofas fabulofas. * t A t *&k»m 
tnim Herculis, & Bacchi refgeflas Megajlhenes cumpaueis qui* 
hufdam credit. tAUorum magna ¡>ars ̂  e quihus eji EraíhoBe-
nesfabulofa & minime credenda arbitratur^ ' v t & quae apud 
Graecos iaftantur: va tratando de las cofas ^ que en la índia_. 
hizieron Hercules, i Bacco. Leanfe todo lo que en razona 
defto dize Strabón, que no damas crédito, alo de Hércules,! 
Bacco, que a lo de Nabucodonofor. N o va con menor re
cato lofepho refiriendo efto pues dize. * Vbi oftendere conatur: ^¿né»*" 
para el no era llana la hiñoria, que fé intentaua prouar, que íi 
la tuuiera por cierta, i verdadera no lo efcriuiera defta fuerte: 
principalmente citando a Diocles, i Phiioflrato, de los quales 

Z a no di* 
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no dize¿,que refírreíTennada deía vemda defte Rei a Efpan^ 
üjjo foio el cerco de Tyro poc cfpacio de rreze anos.Tambiea 
ü en fu tiempo eftuuíera efcriro, lo que deípues efcrtmcróru. 
janros de fu naclorij no dexara de hazer memoriaídeilojanrer 
afirma 5 que lo que a efe rito en aquel capitulo es loqueei|t 
•podido.fiailárde aquel Rgi^enitddos-los híí too adores.: Atque 
éaecfunty quat de hot:tegenpud:omneí. hijhmos-inuenio*. i h a b l l 
de los fuios.yi GriegQSj.pon que de todos fe .vafeen eíie cap¿-
•tuloj i fí en ellos vuíeradcfto razoQ^nodexarade poncila_. ^ 
•pues diZQ:-N.ema.au(€m:mibi vit-io.deBst vertere, quodhaec ka$„ 
fütín antiqmt íwnhinuenio'y.firipis meís infero 1 con que nos 
Haze ciertos 3 que deítelno; auia en los libros. Hebreos eferita 
-eoía alguna, pues no la trae, i que la.que aora: nos alegan es 
muí moderna* con que cefsan las reprehenííones^ que danaí^ 
gunos a lofepho, por que cofatan grande la dixo tan conci*-
iamente-jiiendo digno de aíabarlo porque lo.dixo con rauchá 

SDÍ;*5 modcília. i en. otra: parte * dlze eíío mifáio^i lo que Berofo 
*?.c ?5ror?-Caldeo ( no.ei de luamAnnio Viterhlenfe ,., fino el* verdade* 
üb 7- c-374ro)':auiaiefcritode Nabucodbnofor, en queno^renere cofâ » 
©«fes. publ 

i defta jornada 5 que íiendo tans grandíoía, i notable en quat 
ñafio Stuá'quier tiempo , queaunínoefcriiiiendo hiíloria, íino tratando. 
Ihí̂ ufVo "decofas mai0reS5.no dexaráde contar laívn neglieenteefcrL-
Sás^radir^^ qU24itomas taacuriofoi diligente, como lofaeBerofo, 1, 
gî ^Patrc <de-quien- dize muchas aíabancas lofepho, i entre otras pala-
Gtokúbiki bras fuias poneeftas{Obitufatrii •eias). haud multo fofl. cogni* 

^f€)íAucbodomfor.usy,compofiíi-s e*ypti> rdiquat-que regtomt; 
rebusy wptím/qu&Iudatís1, & . Phsm.KiUus y ̂ tSyr ís y ó* Aegypi 
'tÍArum:gejftmn$CQmmendatis qmbufdámamhorumyqtii. e.o^unt-
copijs y.reiiqmsqMe.facuhatfbus iñ Babyloniar/t. reportarent, ipfs 
mmpaucisperfoUmdiuem ítinenefiñ&B'abytbmmwerJp. I pro--
íigue, que hizo rodas- aquellas obras famafaS j que los Grie-» 
gos^atribuien. a Semiramis, rquc:aili:raiirÍG^ alosi quarentai 
tres>años de íuremado.; Confirma lojeíto.con ei;€redito>qoe 
merecen: los eferitos. de los Caldeos ^ i que lo mefmo que efi 
tómo1' fierofo.. concuerda»coniio-que:' eftam.endos Arehluiost 
d¿ los Phenicesi que Syria 3 i . Phenicia fue, deílruida. poR-
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cílcrei, i pone folo a Megaftheaes, que procura moftrar ía_* 
yenida de Africa, i Eípaña, la quai ni creieroa loíepho, ni 
Strabon, i aífi jucamente la tiene por dudoía, i incierta Mar
co Antcnio Sabelieo 5 * a quien de buena gana figo. Porque *^-*- *«-
demás de lo dicho-tengo por cierto, que autores grauiflimos 
tuuieron por fabulofo, lo que dixo Mcgaftenes. Ei andquiiíl-
mo Tertuliano, en-cuio tiempo auia, i corrían Berofo^ Mcga
ftenes 5 tratando lo que el Imperio de Nabucodonoíbr fe auia 
dilatado,! eílendido por el mundo5dizeíolo, quefue defdeJa 
India harta Etiopia, i noJhaze memoria de Eípaña. * Si N a - * ^ ™ ™ 
buchoáono/or cumfuis regulis ah India vfque ad Aetiopiaméa jeg"»'6**^ 
buit regnifui terminas. Eftos fueron los términos de fu reino^ no. 
el qual.no llego a Eípaña. Lo mifmo confta de Eufcbio, el 
qual tratando de las hazañas de Nabucodonofor refiere, lo 
que del eferiuío Alexádro Polybiflor,!lamado affi por fu mu
cha erudición , i nohaze memoria déla venida de Efpaña, ! 
defpues refiere las palabras de Alpheo, el qual trac almifme 
Mcgaftenes, que dezia, que Nabucodonofor auia íido mas 
valeroíb, queHercules, i que auia fugetado toda la Lybia,i la 
Aíia hafta Armenia, i no haze memoria de la venida a Efpa-
ña,dizc afti. * *Alphoeus etiam de Affirijs,•&Nahuchodonofirc \Lx^l;** 
hoü modofiribit. Megañbenes^ inquit^vir prifeus, N ahucho do-^™^1^ ' 
fioforem Hereule robuftiorem dicit fu 'tffejuniuerfamque Lyhiam^ 
caeteramque Ájiam 'vfque ad Armenios domul/ie^ quem Caldaei 
dicuní^ cum in regnumfimm redtjffétfuraré Diuinitus capíum^j / 
tnagnxm 'voce exclamajje, O Bahylonij futuram vobis calami" 
tatem praenuntio, quam nec Belus i [ fe , nec his vilo- Deorunt-j 
auertet. Veniet Ferfes femiafinus, ideñ mulus quihus ajfereS 
feruitutem, quihus diBis é medio -excefft.. También fan Cle
mente AlexandrinOj^ aun que timo entre las manos a Mc^a- ^^.LSÉÍ» 
ftenes 5 pues lo alega, con todo reherclo de Nabucodonofor, 
i como algunos ludios pafsaron a Egipto, i los de mas los lle
no a Babilonia ? i no haze mención , que vuiefsen venido a 
Efpaña. Nabuchodoncfr feptuaginta annis a-nte principatum 
Perfarum aduerjws Phoenices y & I tí da eos bellumgeJfUy v i dicit 
Bervfus.in hiítorijs CbaIdaicis. loabas auít mfcrtbtns de Afirijf 

Z j faUtuf) 
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fatetury fe a Berofofumpfijfe hiñoriam , vera ejle 3 quae ah eo 0 * 
cuntur teñtfiz&ns* Nahuchodonofor erga excaecaíum Sedechiam 
abducií Babyionem, & íotumfacit populum tranfmigrare -¡fuit 
autem haec capí misas fep tu aginia annis^ paucis exceptis^ui con • 
fugerunt inoíegyptum, haziendo memoria de los pocos, que 
fueron a Egipto, no era jufto oiuidar los muchos, que auiaa 
venido a Hipa ñ a . También Suidas haze memoria de Nabu-
codonoforj i refiere con breuedad fus hazañas» pero de ía ve
nida aeftas partes no la refiere. Tambi en en la Chronologia 
de los Hebreos llamada Seder olam Rabba por tres capítulos 

*D^h J l *trata ^e Nabucodonoíbr , i no haze mención defta venida 
41 a^ a Eípaña . L o mifmo es en Seder Olam zuta, en la qual haze 

memoria,de que en tiempo de Veípaíiano pafsaron a Eípaña 
muchas familias de losIfraelitas del tribu de luda , Icomo 
defta venida hizo mtncion y la hiziera también dé la de tiem
po de Nabucodonoíor^ü fuera cierta. Lo que deíto en fuma 
concluioes^que folo es M^gafteneSjel que efto refiere^ quien 
por las razones dichas no dieron crédi to , ni tuuieron por di
gno de referirlo en fus feríeos varones tan iníígnes . 1 es mui 
de notarjque a agradado tanto efta hiftoria a algunos, q u o 
nodiziendomas lo ícpho, i Strabon, que lo que e referido, 
añiden > que la caufa defta venida fue, porque los Eípañoles 
focorrieron a los de Tyro , quando Nabucodorofor la cercó. 
Sofpecha bien inuentada pero fundada en el aire; del cerco 

l a l ^ a de Tyro fe puede ver San Hieronymo, ^ i otros modernos , 
yi1nt"eñor 1̂10 examinan la verdad del punto, que no toca a efte lugar 

exarainarla_» • 
L o Segundo, quando admitamos, que Nabucodonofor 

aia venido a Efpaña, no por eífo feíigue, que truxo coníigo, 
para dexar en ella ifraelitas del pueblo de Dios . Porque 
efto, ni lodize lofepho, ni Strabon, quefonlos que refie
ren a Mcgaftenes, n idizen, que dexo gente en Eípafía_*« 
Antes Strabon dize que lleuo gente de Efpañajconftruiamos 
fus palabras que pondré en Griego declaradas vna por vna^ 

Aquel j (Nabucodonofor) empero también de la Efpaña, en 
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JaTraeia, i al Ponto auerlleuadojobuelto fu exercito. 
De lo qual con claridad fe colige, que no folo afirman, lo que 
no tiene autoridad de efcritor alguno que dígajqueNabuco-
donoíbr truxo gente del pueblo de Dios a Efjpaña, i la dexo 
en el^pero también habla contra lo que eícriue el autor, de-
cuio dicho fe aprouechan para efta venida. Efto folo baftara, 
para que no fe admita, lo que dizen. L o qual pues ellos lo 
afirman lo deuieran prouar, que ni prueuan, ni pueden: no 
í iendo eílo tan antiguo, que por el tiempo quedaífe oculto, 
pues paísó en el de Seruio Tulio fefto Reí de Roma cerca-* 
de los docientos años de fu fundación, i como no fe efcondio 
la venida de otras gentes tantos centenares de años antes, 
como fe á viílo i veremos: menos fe deuio de oluidar cafo 
tan notable • I e puerto tan diftináfco el lugar que dize lo de 
Megaftenes, por que fe reconofca lo que del le refiere, i lo 
mas que del fe dixere no fe ad mita. Menos fe pueden a pro-
«echarde veri í imili tud, porque íiendo tan conocidamente 
enemigos los Afíirios de los Iudios,que afirma lofepho * que *Lib.i9.ait. 
fue perpetua fu defeonformidad, por la mucha, que tenían C1<l c' '* 
en las religiones. Cum quibus perpetuum eft dtjjidium propter 
diuerfos ritus, De lo qual fe í igue, que no es veriíimil, que 
Nabucodonofor los truxcífe a Efpaña. Como prouaria mal, 
quien dixeífe, que el nueuo reino de Granada en Indias fue 
poblado de los Chriftianos nueuos del Reino de Granada»» 
de Efpaña, porque quando lo acabaron de ganar los reies 
Carbólicos comen9aro a quella conquifta, i defeubrimiento, 
i juntamente afírmaífe, que era veriíimil que los llenaron a-
11a, arguiendo del nombre del reino de Granada. Como a 
quefto feria vna cofa defpropoíitada, i agena de toda ver
dad , afli parecerá llanamente aquien coníiderare la graa_* 
enemiftad de Aííirios, i l ud io s , i que fabiendo qnanena-
genados eftauan los ánimos, i con tanto rancor i enemiga, 
pues a fu rei Sedechias le mató los hijos, i le facó los ojos, 
Nabucodonofor,i dixo que leauia íido aleue. Es cofa que no 
le puede creer que luego para jornada de tanta importancia, 

Z 4 de 
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de Aírica^ ¡ Efpana cargaíTe de fus enemigos 3 i los tvsxt&Jt 
en fu compañía; i íes dexaííe en-fus manos lo nueuament^/ 
ganado eftando tan k x o s , quando teniendo los tan cerca^ 
no le obedecían y i fe le rebelaban. líi fueraaííi como dẑ > 
cofa , de que tanta honrra i prouecho fe les feguia fundando 
ciudades tan iní ígnes, cierto es que no lo callara lofepho^ 
diziendo otras muí menores , eferiuiendo a quellos libros 
para engrandecer las cofas de fu nac ión , comolohaze 5.i 

l<>eo libb.de dize * Gentiles meas amplificare decreui. 
kcil.Iuiai. 

Déla incertidumhre^ que tiene la tenida de Piro a Efpaf: 
ftad elpoco crédito qm je deue dar alas Rabinos, 

que perjeneran en Ju infidelidad^ 
Qap. 

A R E G E, que la relación , i Hiftoriá de Me? 
gaftenes tuuieron por foípechofa los Rabi
nos,, quanto a que Nabucodonofor paííaífc 
en per fon a a Efpaña yi aíH íiguieron otro cas-

. m i n o q u e fue.el que referimos , que efcriuéa 
fobre el libro de los ReieSí que Nabucodcj-

nofor embió a Pirro , fu capitán con gránnumero de Ifraeli^ 
tas, los. quaies poblaron en dos partes vná llamada Lucinai, 
o Lucena, i otra en Toledo. Pero mucho menos crédito fe 
deue dar aefto, que alo otro i Porque realmente no ai cofa-* 
en el mundo, que no fe pueda creer dé los hombres defmam-
parados de Dios^j. maiormenteíiendo enemigos de Chrifto 
nueftro Señor, i Saluador, que es la luz,Ia puerta, i el camino 
para la-verdad,íin el qual quedan acfcuras5defcarriados3i lle
nos de mentiras, i caerán en los deípeñaderos de la falfedad^i 
engaño.Táles quedaron los Hebreos,que no an querido creer 
en Chrifto nueftro Señoiv enefta cegucdad,i infidelidad per
manecen^ por lo qual fon caftigados con el auafallamiento, i 
vexacion, quepadecen entre todas las naciones.Deíle pria--

cipioj 
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cípio nacieron las blafphcmias erpantofas^de que eítan llenos *vide Fin* 

los libros del Talmud, en que con deíuerguenza diabólica fe f^dtSa 
atreuen a contradezic la verdad de la fagrada eícritura-, i ha- Jjf-fe^f-
zer gloías contrarias ala lei Diuina, de qu,e autores mui gra sixu'in Bi' 

/• . 1 *• T I T • , JP , bliot.lib.z. 

ues an eícnto mucho i con el miímo atreuimento an inncio F.Ludouic. 

nado las hiftorias, aun en lo que toca-a lo profano 5 todo en^ siSSS" s! 
caminado a fuílentar fu loca pertinacia, i ciega porfía, pero í i d ' " ? * 
todo de manera, que fu grande ignorancia luego delejos de 
fcubre la mentira. Aíli el ocro con el nombre fe finge lofepho 
hijo de Gorion3i que v ido , i conoció el templo de Hierufa-
lem,auiédo íido^muchos años defpues de fu deftruicion.Pero 
al mejor tiempo dize, que Annibalpafsó a Efpaña, i humi- l'"'1 p . 
lió la fobemia de los Godos * en lo>qual íe vee, que es de los bera in Ab-

tiempos modernos, Itaaibien porque nombra a Cartagena MO"'*5 L'N' 
aííiji no como la dixeron los antiguos Gartago noua.Porefta 
caufa juftíífimamente fe prohibió el libro del Viage de Benja 
min de Tudela de Nauarra indignamente traduzido en La*- »vi(J 
t in i * íiendofeminario de mentiras vrdidas5para que las ere*- cemh_brom< 

an, los que conífenfiilez fe dexan ileuar de femejantes cuen*- rPum Beilal 
tos, no penetrando-la malicia., i fin, de quien los eferiue. En muu 
tiempo, que la gran miferia de Efpaña llegó , a que los Mo> 
ros fuefen feñores della, pudieron mucho con los- principes 
Chriftianos por las grandes neceífidades, que tenian de d i -

-neropara fuftentar lá guer ra ,dé los quáles, corao:̂ de gente 
a propoíitopara efte menefter',fe valian.Llegó la défiierguen 
f a a lo que refiere el Obiípo don Pablo de Burgos^que diré en 
Latin, i no atreuere z^poneño cn B^ommce * Obsmeban^ enim *l? ^ « t ü . 

7 " , r . rr • * í c n p t . i . p a , . 

tn aomibus Regum, & ettam magnaíum officta magna^per quac d.e.c 
omnesfubditi etiamfideles eos in magna habehant rfuerentia-*, 
& timon^qmd innon m&dicumfeandalum jfeu'periculum ani-
maru?n cedebatfimplicium ydtfacili enim taks cónfueuerúnt ad 
errores eorum->qui eis praefunt moueri.Infideles ludaep etidmex 
hoc occafionemper/iñendiinfuis erroribmfummebant^dícentcs, 
.éf in nonnullísfuis codicibus fcnhenses^ quod^roph'etd lacob Fa 
íriarebae¡in qua disitur. Nonaufereturfeeptrum de luda & é . 
fjerjfiiabátur in koc.y quadJudaei in.Hifpamafiepinm-Jominy 

, 1 

.c. lov 
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feu regiminisohtinehat^modofupradifio. En ellos defdichados 
tiempos procuraron eliós eftender fu antigüedad en Efpaña, 

«j.ib c 4 I viniendo al particular de Piroj Eñeuan de Gariuai con que 
haze recapitulación deftos exercitos, * i da mucho crédito a 
la venida de Habucodonoíbr con los Hebreos a Eípaña5coa 
todo no admite efta de Piroj quefueíTe en aquel tiempo, fino 

# Gar.uaa en el de Veípafiano, lo demás como fabulofo lo excluie ale-
7.c. 10. gando el libro de los aiunos * pero los autores de quien el lo 

tomó afirman lo contrario. Pero oigamos al Padre Doólor 
Franciíco de Ribera inílgne en toda vir tud, i letras, que tra
tando defta venida 3 dize eñas palabras en Latin 5 que dirc 

AbS? ? en Roa:ian9e • * Dirás, que quando fueron captiuos por Na-
j .n . ÍQ¿, ¿ bucodonofor fueron embiados a Efpaña, i que eílo Jfe entien-
SO!' de de los comentarios de los Hebreos fobre el quarto de los 

Reies.Por cierto buenos autores de hiftorias me alegas, io te 
daré otros mejores. Lee el vltimo capitulo del quarto de los 
Reies, i veras, que dize, que fuera de vnos pocos ludios,que 
fueron dexados en Hierufalcra los demás fueron llenados a 
Babilonia, i lo reliante del pueblo, que auia quedado en la 
ciudad, i los que fe auian huido, i paífado al Rei de Babilo
nia , i codo el de mas vulgo lo lleuó i pafsó N abuzardan Prin 
cipe della mili t ia . I e nel fegundo del Paralipomenon capitu 
lo vltimo, íi alguno fe auia eícapado del cuchillo llenado a-» 
Babilonia feruia al Rei , i a fus hijos, mientras tuuo el impe
rio el Rei de Perí ia . I íi de mas defto quieres autores Hebre
os, en fu coronica, que fe dize Sederholam, capitulo veinte 
i fíete fe eferiue. I faqueó la cafa del Señor , i el palacio real 
lleuádo en captiuerio a Babilonia los que fe auian efeapado 
del cuchillo. Dizen que es creible, que eftonces vinieron los 
ludios a Efpaña embiados por Nabucodonofor. A que pro 
poíito auia de embiar el Caldeo captiuos a Efpaña ? Porque 
auia de apartar eílos de los de mas, que lleuaua a Babilonia? 
A que propoíito lo incierto,e improuable lo afirman por cier 
to i Hafta a qui fon palabras del dicho Padre,i proíigue muí 
bien prouando lo poco, que fe deue dar crédito , a femejan-
tes comeatarios de Hebreos, que como dize, íiendo moder

nos 



D E L A L É N G V A C A S T E L L A N A . 515 
nos fingen antiguedadspara con ella acrcdiear íus ficciones. 

Todo efto tengo por muí cierto fe forjó en aquellos mife-
rabies tiempos,en que efta gente podia con los Principes 
Cbriftianos mucho, i no menos con los Moros, los quales co 
mo diré abaxojfeaprouecharon dellos, para poblar, i defen
der lo que k a n ganando de los Chriftianos,* afíi crecieron en 
tanto numefo,que les pareció fe podian vender por los prime 
ros y o mas antiguos pobladores de Efpaña, con particulares 
intentos. Andando el tiempo como los Araues fueífen pro-
figuiendo en el feñorío, que tenían en Efpaña, fíendo mui po 
co lo que los Cbriftianos los inquietauan en la guerra,gozan 
do algunas ciudades de paz fe dieron a las letras , el quaí ca
mino también íiguieron los Hebreos,que con ellos biuian.En 
donde eftos eftudios mas fe íeñaiaron fue en Cordoua, i afíi 
vuo grandes médicos tanto que el Rei Don Sancho el gordo 
vino a curarfe de la enfermedad, i impedimento, que fa gor- * E1 Ar?ô  
dura le caufaua,i boluio fano. * Entre los quales por los años fcífpo DOR_* 
del Señor de nouecientos, i fetenta,i feis fue el Moro Raíis,el A. Morales 

qual demás de las obras,que efcriuíó de medicina,por máda- pjuaíia.Í! 
do del Miramamolin de Marruecos, i Reí de Cordoua Dalha ^^r'V)h' 
rab,eícriuio vna coronica de las cofas de Efpaña en fu lengua * D.efta "* 

-' ^ 1 a ducion tra-

de la qual fe traduxo en la Caftellana,! Portuguefa5que tam- ta Referió 
bien fe boluio en la nueí tra , * i efta fe hizo por Maeftro Ma- u ^ L Z 
homad3i Gi l Pérez clérigo por mandado de 1 Rci Don Dioni- A° 

Moralc* 

íio. Para eíta hiftoda tuuo Raíis de los Rabinos, que en Cor- • hi*0ja 
doua auia,de k s quales fe haze particular memoria * i dizen P°̂ 0 jacñftp*s 
que eftonceSjfe rraduxo todo el Talmud en Arau<go,i lo mif- «1* "> 
mo en Granada, * de que fe facaron muchos traslados de l , i ""n 'cro«. 

del Mifna para darlos a los eftudiantes pobres, íiendo todo 
per vn mifmo tiempo cerca de los años del Señor de M i l . Por £h0r,,ft&aiw 
la mucha puntualidad, que líeua el Moro de ios años de la_> ^ **** el 
creación del mundo, fe conoce bien, como fe aprouechó de- ™r™0¿^ 
líos, que fue confirme la quenta de los Hebreos ^ i trata á ^ j uecos. 

la deftruccion de Hierufalem por Nabucodonofor , i efcriue> 
como vn Rei de Efpaña fe hallo en efta guerra, cofa, que no 
pudo faber de otros, que deftos Rabinos» a los quales el dio 

ere- ? 
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cr;'.diro> i afíi en las cofas antiguas, de que parece no pudo te 
nerorros autores,por que £i los cmiiera no iriziera vn monillo 
de hiftoria5como hizo.Porque en ella le veeyIo que en la de_* 
aquel lofepho de Gorion3que haze a los Godos en Efpaña en 
tiempo de Annibal, i eftotro pone a Pedro Reí de Hípaña_* 
deípues del Reí Tarquinio el foberuioj como defpues dire^* 
Pondré primero fus palabras en lo3que toca a Nabucodono-
for, i cori claridad íe vera, como entre fl fe conforman mal los 
que tratan defto. Dize.pues afíi tratando de la defcripcion de 
Merida. Sobre aquel ORcifixo eílaua vna piedrajde la qual nunca oio hora 
hre fablar,, e que por la noche mucho efcura debían oras en la Eglefia ala d a 
ridad della a tanto era grande la lucencia,que dauajque non auia meneñer can 
¿ellas íi no qmíieraje que la tomaron dende ios A'larauesjquando entraron e» 
Merida.E que con ella leñaron el cántaro de alyofar,e dizen, que aquel canta 
rp eí louo defpues en la mefclita de Damafco3e que lo Culema el fijo de A del 
mee (lo leuo) E dizen que eñe cántaro fue temado de la Cafa Sanéla de Hie-
ruíalem quando la entro NabucodonoforjC fue en la entrada vn P.ei de Efpa-
ña jque auia nombre Gorjuen3e ouo en fu paite muchas nobles.cofas j e eílc 
cántaro,e la mefa de efmeralda3que lúe del Rei Salomón íijo del Rei Dauid, 

Defpues tratando del Rei Tarquinio Prifco refiérelas guer
ras deNabucodonofor > i que el Rei de Efpaña falio de Seui 
Ha, i tomo la Cafa San(5ta Etraxo muchas piedras marauillofas3 a Seui 
lias e a Cordoua e a Toledo,i defpUCS acaba diziendo Efte Rei que fa-
liera de •Se.uilladuro en el feñorio de Efpaña veinte años que nunca cometió 
cofa a que no diefie cabo5e efte tomo la mefa de Salomon^ela piedra que def
pues tomaron en Merida e el cántaro de alyofar5que ai traxcra también el Rei 
de Efpaña , i tratando de Toledo dize Quando entraron los Moros a 
Toledo tomaron la Mefa del Salomón-fijo del Rei DauidjC tenianla ios C h r i -

llianos . Todo lo que refiere a qui Raíis de los Rabinos lo fupo, 
los quaies licuaron otro camino mui .diferente.de los otros* 
que dizen que vino Piro a Efpaña. 

También el mifmo refiere, que^el Rei Pedro de Efpaña_>, 
que lo pone defpues del Rei Tarquinio el foberuio, fue ala 
cafa fanda de Hierufaiem con el Rei de Roma , i i a ganaron, 
i traxcron della la camifa de Adam, i la vara de Moifen, i el 
doto de Alexandro^ todas patrañasji ficciones cogidas.dela 

Uilf-
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mi fma fuente, de donde toma l a que to^ 
Don Pablo de Cartagena-Qbifpode Burgos conociédo bien: 
los ingenios defta gente ciega, poir no auer querido recebir Ja, 
luz dei íágrado Euangelío , dezia:deIIa ^que eran de natural 
.dobladocompueilo dementiras 3,1 engaños, que ni valian-j 
para la guerra 5 n i eran buenos para M paz #Su hijo DorLj * Refiérelo 
Aloaío de Cartagena fucceíToren lavir rudi en etObifpadb luarí^r* 
a fu buen padre 5.ÍÍbien en fu AnaGophaieoíis * haze memo?- ÉS^f f í 
ria de todas la gentes, que vinieron a poblar a Efpaña r no ^*?-
haze mención deíta venida dePiro, ni de Nabucodonoíbr, 
l a qual parece baftanre mueftra de que la tuno poríingida_j« 

Loque dizen , que Piro vino a Lucena,.tengo por íin du
da declara el tiempo, que eíto fe efcriuio, como lo declara.» 
elotroilamandaCartagenajComo aora ladezimosjla qu^íi 
fuera antiguo-no deuicra llamar aílí. Es pues de notarjlo que 
qual quiera medianaméte verfado en las hiílorias de Efpaña 
fabe, que la tierra de Portugal la llamaron aura quinientos 
años Lacena , l a ocaíion;es porque abreuiáron el nombre de 
Luíitania en Lucenaydefto ai muchos lugares en las liiftorias 
de Eípaña, folo pondré vn lugar de la hiftork delRei DonLj 
Alonfo que dize aíli * En dktt iíiete anos del Rei Don Ferrando,,que fue * Par. 4. c-

L i.fol.aSj. 

«n la era de, M L . X X1... años qoandb andaua: el año delá encarnación-em4s 
ÍMXXXIII. EÍ Rei Don Eeyrandodefpíie^, que fe vio-- bien andante, e feguro-
en fu.Re.ino faco fuhueíle, e fue.contra-losmoros'de contra Portugal e, tierra, 
ñc Lacena , que es aora Haraada.de Meridá a Badajoz-Declara bieiljqiial, 
füe í í ík t ie r ra de Lucen a, que era la Luíl tania, que tienen 
por lo mifmo que Portogal. Aeíla tierra de Lucena dize^ que-
vinieron a poblar,i llamaron la como err aquella.ocaíion qu® 
eferiuian fe Hamaua, no mirando el nombreLatino. Lo qual 
viene con lo que dizen, que fe eferiue en e lübro délas caufas: 
délos ai unos r que atribute efira venidá a tiempOide Vefpaíia-^ 
no a Luíitania., i a Metida. Creiendo 5.que eHa Lucina, 
Lucena , que dezian los R;aWno5,:fueíre.algonos délos antw 
guos pueblos de Efpaña hizo, que lo andiiuieíTeiv abufear, i 
Bailaron, a Lucentia ,.o Lucentuar, elqual es pueblo déla cite^ 
¡¿mr junto, a,Vale.ocia3: donde la poneaPomponio ^ MefaB&^*1*'1'* ** 
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nio * i Tolomeo, * i oí fe llamá Luchcnte . * Plinio dize MoX 
Laíinorum Lucentum^m dize ludeorum. Tan poco es SeíTa^., 
que no ai en el Andaluzia^ íino en el Reino de Ñapóles . De 
Lucena junto a Cordoua no fe puede entender 5 qiie fue vn 
caftiíío, que con fu tierra dio el fando Reí Don Ferrando al 
Obií'po i Cabildo déla Sanóla Iglefia de Cordoua, i el priui* 
legio original fe guarda en fu Archiuio , i delio haze memo
ria enfuhiftoriael A^obifpo Don Rodrigo* Efta nueuapo* 
blacion i Cadi l lo , que era frontera de los Moros por no M -
tentarla, la permutó el Obifpo con el Alcaide de los Donze-
Jes3 i es oi Villa mui grande > i rica de aquellos feñores Mar-
quefes de C ornares. 

E n que tiempo ^vinieron los Hebreos a e/las partes Occi
dentales . Qip. U l . 

I bien bailara lo dicho para comprouaclonJ 
de nueftra fentencia, con todo a echado tan
tas raizes la contraria 5 que parece conuinien 
te moftrar el tiempo 5 que a cftas partes occi
dentales paífaron los Hebreos 5 i como en ra
zón de Hiftoria) nopüdo ferantes, i mucho 

menos^que fueífen poderofos para dar nombres, i fundar ciu-
•iíb.j.c.i dades. Lo primero Marco Varron,dequien lo refiere Plinio* 

tratando délas gentes,que vinieron a Efpaña refiere ales 
Iberos, i Perías , i los Fenices,Los,Cclras, i los Penosa Car
ta ginefes , en elqual numero no pone los Hebreos, como ni 
Strabon diligente eferitor de las cofas de Efpaña,ni Polybio, 
ni Pomponia Mela, ni otros autores, que deílo trataron con 
diligencia^ auiendo íido haziendo tan grandes poblaciones, 
parece, que no la oluidaran,pues hizieron memoria del tiem
po mas moderno, en que paífaron aeílas partes, como dire_^. 
Tunicron los líraelitas mui poca noticia délas cofas del Po
niente, porque como dize lofepho, no habitauan cerca de la 
mar, ni nauegauan lleuando mercaderías de vna parte a otra> 

ni pe-
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ni peregrinauan porel mundo ^ Nosigitur, ñeque regicnetrL-* * £ib.,.c6. 
maritimam habitamus,ñeque mercemontjsgaudemus^nequepertra ^™**-
hoc alterutris peregrinationibus fatigamur. Lo qual fe vce en 
los libros délo Macabeos de la fuerte > que refieren el auer te
nido noticia de los hechos de los Romanos, i lo que auian_» 
hecho en Efpaña haziendofe feñores de las minas de oro , i 
plata * Eí quanta fecerant ( Romani) in Hifpania > & quodin * nh,uc9t 
poteflaíem redegerunt metallfi argenti y & auri, quae illicfuñí, 
I embiando fus embaxadores a Roma dÍ2e5queera vn v i a g ^ » 
muí grande, & ahieruní Romam Viam multam ̂ / ^ . L a q u a l 
embaxada refiere íofepho mas ala larga 3 i como traían car
tas de fauor páralos Reies de Europa 3 i Aña, porque mas fe-
guramente hizieífen fu camino * yíor/tfz////mj commendati- fr L.b i 
ttjs ad Reges Europaey é r Afíae, qm tutiuspojfent iterfaceré De ^ m i -
la amiftad, que en cfta ocaíion trauaron con ios Romanos3 'ta'9' 
haze memoria Iuftino*PmB«j Xerxes Rex Perfarum ludaeos * J"FIN'LIFA, 
domuit, poftea cum ipfis Perfis in diíionem tAlepcandri Magni 
inpoteñate Macedonici lmperijJuere. ?yl Demetria cum defii" 
uijjent amkitia Romanorumpetitaprimi omnium exOrientali~ 
bus libertatem receperunt-facile tune Romxn 'ts de alieno hrgien-
tibus. Enefta ocaíion tuuieron am litad con los Román cape
ro no quedaron en Italia. I aíii íofepho refpodiendo a Apion 
enel lugar, que dixe al principio, dize, que las hiílori is Grie
gas no hizian me noria de los Hebreo35porque en Grecia no 
eran conocidos, ni dellos tenian noricia, porque no nauega-
uan, ni paífauan a ella, i fino paífauan a Grecia, que les era 
tan cercana \ quanto menos a Efpaña, que tan lejos era. To
do lo qual mueftra con claridad lo poco, que eran conocidos 
en eftas partes .Lo qual no fuera poífible, íi vbieran poblado 
en Efpaña lugares tan iníignes 5 i entanto numero. 

Efto aífi mifmo fe prueua, porque los primeros, que d ^ 
aquel pueblo de Dios,antes dda venida de nueílro Señor IB' 
sv Chr i í lo , paífaron a Roma para quedar en elIa,6jeronu» ^ 
quando el Gran Po;npeio por las diífenílones de Ariftoboloi 
Hircano hizo tributaria a íudca, i tomó a Hierufalem>loquaI 
como dize Paulo Oroílo^ fue el aña della fundación de Roma 

de 
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dc D C L X X X I X . i fefenra i tres anres que nueílro Señor 
nacieíí'e.Lleuo Pompcio.configo a AriCbobolo i otros muchos 
de aqoel pueblo. Dcfto ai gran memoria en los autores.* Ga-

lo.ciih \T6. binio.Craíío, i Cafíio defpues les hizieron lambien mucha^, 
plucTrc io- g ^ 1 ^ 5 i HeuaroM muchos mas capímosa Roma.. Déla fuer-
fnh. ¡ib. eítauan -en ellaj dize Cicerón eílas paiabras»',r Traditi; 
gJibÍTicf - infiruimtem ludaeis^Syrisnatimibusvatisferukuti* Eftas 
*üorat!d«_> guerras deGabiAio-j i CraiTo xefíerclofepho, * Plutarco de* 
copfuJanb. Has nació c i venir tantos a Roma j i feruir a Pompeioen l a ^ 
* Lí' H'P guerra contra lulio Cefar. * En Roma les comencó a fauo-
c. ad 14. « D 1 « 1 • • «i 1 f 

piudiar. in recer Augufto perraitíendo iesbmiren eliacieia otraparte^ 
» Appian. del Tibre, cuiocftado á l z t Philon* * Nec dijfímuianspmhari 
be]" c iui i ! /¡bi Iiídaeos9 quiabomitiarentur Salta*. Alioquimnpaffusfmjlet 
ricnadSca' írsm^íiberim honam vrbis yariemtemria ludaeis? qmrum^t 
íaiB* pkrique ermt iiherimi, quippequi beüi iure inpoieñaíem reda-* 

¿ii 'd? terujuis manumifjifueraníi fermifsi ritumaiorum mué*, 
re. Eílos fueron los primeros^que alli tuuieron fu aílientcsde 
donde poco a poco fueron dilatandofe por las prouinciasi 
con diuerfas ocafiones. I porque vfaron mal defta licencia en. 
tiempo de Tiberio Cefar los mando echar déla ciudad, ide-
lios Jiizieron los Confules quatro mi l foidados 5 queembia* 
ron a Sardeña. I muchos, que por fu religión no querían fe-
guir la milicia, fueron muertos, como dize íofepho.* Tiberiur 
iujfit tmiuzrfis ludaeos ex tjrbe expelli. Ex quihus Confules de* 
leBubabltú quatuormillia miUtummiferuntin Sardiniam^plu-* 
fimos t t i amquipa t r ia religione deíreifabaní militiam affece* 
runtfiipplicio ; ita propíer quatuorfceleratosomnes Iudaei coaBi 

u Tiberio, runf <vrb€ ce¿kre: Suetoiio * añade * ludaeorum iuuentutem 
perJpeckm facramenti inprmimms grmioriscoeli diftribuit* 

Lib. 2. An- Tácito dize lo mifmo*r ique ios echó de Italia aregiones don* 
vaoni1.0;a ^e ê acabaífen, i aífi noentraua eneí le numero Efpaña 3 cuia 
* Lib.j ldé- región era tenida por faluberrima como dize Julio Cefar.* 
beiio cmu. ^ £ n tiempo deíte emperador fue ia muerte i refureccion, i 

fubida alos cíelos de nueíko Señor i Saluador I E s v Chrifto> 
dt.iT*1* 1 aunque el Euangelifía San Lucas * refiere la gente que fe-/ 

liallaua en Hie iu ía lem, diziendo: Eraníauíemin Hierufa" 
lem 

* Lib. 18. 
cap. j . 



D E L A 1 E K G V A C A S T E L L A N A p i C A P . v i , . 
fam habitantes ludaei virireligiofí exomni natione, quae fuh 
•codo eíi *: pero ai dezir las regiones pone íbios, que fueron. *lc^[p"th°* 
. Faríbi é rMed i j & Aeiamifaei& qui habiíant Mefo^Qtamimn^ car.Baro». 

Judacam & Capadociaw,Vontum & A/¡amJt>hrigmm&Fa.m~ í i ^ A u a a ' 

philiam, Atgyftumy & partes Libyae^quae esí circa C p s n e m ^ H* 
adueña* Román i^ ludaei quoque, & pro/elyti Cretes, & Arabes: 

i no pone los Efpaiioles, que ni menos fe entendí an debaxo 
del nómbre l e Romanos, porque fue mucho defpues el aican-
c a r io . I los R om ano^ fe h allaro n como feñores deía d erra^, 
-por lo qual los llama Adueñas , de mas de los quales eran ai-
gunos Iiádios.naturaIes, i otros^de Joseoimertidos * de la gen - ü g i t s . IOÍ, 
tiiidad al ludaifmo.l deícendiendoían eparticular aeílo^tam Aa-ApooT* 

bien dixera de los de Eípaila, í i los vuiera en Hierufvlen , Hoimi *' 
Confírma-a quefta parte, que auíendo el Emperador Gaio 

Caligula mandado^ que fu eflatua fe puíieíTe en ei templo de 
Hieruialen fobre lo<|ual vu© grandes rebueJtas, eomo eferi-
uen lofepho 5 * i Paulo Oroíio , "".perocon maior partícnJari- * vfot.eu 
¿d^d Philon, que vino fobre ello a I tal ia , i pone la carta, que*Lib;V.c.4 
êl Reí Agripa efcriuio,al Emperador,en la qual haze mui pun 

tual mencion^ielas;partes,i lugares donde auían pobla4o,i tc-
nian vezindad los Hebreos 5 con todo no haze memoria de—J 
£ f p a ñ a . Lo qual no fuera cofa, q i iedeuieraoíuidais í i erLj 
.<lla tuuieran tantos i tanbuenos pueblos 3 quiriendo allí ha-
2er vna mueit íadeJo mucho,quepor el mundo efíauan eílen-
didos, dize aífi. Pro f a n ü a ciuitatepatria mea-kaec-afferre l i -
teats eam ejje metropolim mm zrmus regionis iTtdaeae^fed & mul 
tarumfropPerúoknms inde dim-deduB-as^ 'uel froprius infiniñ* 
mam zAegyptum^ Phaemcem^ Syr¡amrtum coeteramy tum eam^ 
•qme Cáele cogmmmatur^ vgl longius inFamphiLiamy QUiciamy 
plerafque Afiae partes i f y m Bishymam) & ' Fonti finus 'mtimos\ 
pan mod* in Europae ÜejJaliamyBoetiamyMac^domam^ Aetho-
iiam > Atticam > Argos i Corinthum que ^ Feloponnefique partes 

f raedpuas. JSfec tantum continentis prouinciae funt coloriys / « -
daicís>fed& infalarum celeberrimae Euhoe 
quid dicam de Tranfmphratenfilms: e xcepia enim paruaparte 
JSabyloms omms vrbes 5 quaebonum agrum habmt a \udaeis in* 

A a wluntur. 

file:///udaeis
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toluntur. Aquí iua encareciendo Agrippa los muchos por 
quien intercedía 3 i íuplicauaal Emperador, paramouerloa 
mifericordia, i no dexara los de E f p a í ^ í i en ella vuiera al «ni
nas coloniaSjO gente de coníideracion,pues no dexó las islas, 
ni fe oluidó de dezir, que no los auia en Babilonia ^ por la^» 

» L i b . i » . cauía que dizelofepho. * I no trata de Italia,porque duraua 
• líb-M- ĉ  ec^co ̂ e T ^ e r i o . También lofepho * refiriendo las pala-
cap.n. bras de Strabon de quanto fe auian eftendido por el mundo 

los iudios^ i decendiendo en particular a las prouincias no 
pone la nueftra. 

En el tiempo del Emperador Claudio también fuerorL_» 
* Aftuum echados de Roma como lo refiere San Lu-cas, * Suetonio, * i 
*8in ciau- Paulo Orofio, * i Dion Caííio * d í z c q u e boíuieron a Rema, i 
í Lib'.c.5¿. era" tantos, que con dificultad fin gran tumulto podían 
» ub.tfa. fer echados della. Todos eftos3que faiian fe derramauan por 

las prouincias. Pero mucho mas defpues quandoTito hijo 
de Vefpaíiano deftruio a Hierufalem en caftigo de la muerte 
de nueftro Señor, i Redemptor I E s v Ghrifto quatenta años 
defpues della^quc fue quando ellos fe cftendicron por Italia.* 
Francia, Aiemaña, i Efpaña, como lo dize Paulo Orofio por-

• Lib.y ellas palabras. * íofephtts vero ludaeus, qui ei tune bello prae-
fitii, Ó" apud Vejpafianum propter praedtBum imperium ve* 
niam , gratiarri que meruerat, fcribtt vndecies centena milliá 
glad¡o & fameperijffey reliquias vero ludaeorum diuerfas actas 
conditionihus toto orbe difperfaSy quarum numerus admnaginiá-

Ixdd ' ;5 ' de tfñllia hamlnumfuijfenarraiur. El Santo Egefipo * dize, qué 
rofoiym.1C íiendo tenidos por mas viles que pajas,fucron auentados por 

toda la tierra i I los que por treinta dineros compraron al fanJ 
tiífimo I E s v s para crucificarlo, defpues juítamenté vieron 
vender treinta caberas de los fu ios por vn dinero, para efear-

* inoratio nefccrlos. Lo mcfnio dize San Hieronymo, * que porque—» 
aenicrc. menofprccjaron a fu Saluador, i lo crucificaron echados de 

fu tierra vagabundos, i huidos andan por todo el mundo. Re-̂  
Mfisophó. ffere mas que en todo el orbeeftauan captiuos en Francia 
f . Auditrí jas Brctafías , Eípaña, ¡ralis, i Africa, i no dize délas prouin-
opp^ tu. c|as Qj-feQ^ies > porque cílas antes del tiempo de Augufto 

cílauan 
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cílatian del1 os pobladas 5 i deípues fe eílendieron alas oci-
dentales, demanera que ia en efte lugar fe comienza a hazer 
memoria de Efpana, i no antes. I aífi, a las dos diíperíiones 
de Pompeioi Tito atribuie nueftro Efpañol Prudencios* el ^ J ^ é j j 
auerfe derramado los judíos por todo el mundo3en caftigo de 

era Xudsos. 

la muerte de Chnfto nueftro Señor. 
(¡¿uid mere are ̂  Taitas docuity docuere raphns, 
Pompeianae aciesy quibus extírpala per omnes 
Terrarum 5 pelagique plagas tua memhra feruntur. 
h x i l y t vagus huc illuefluitantihm errat 
ludaeusy poftquampatria de fede reuulfus» 
Supplmum pro caede luit; Chr 'tjli que negati 
Sanguine refperfus commijja ptacula Soluit, 

* Rutilío Claudio Numatiano* gentil cafidize lo meírao. • L í b . * t t í . 

Atque 'vtinam nunquam ludaeafubaflafuijfet i l ' 
Pompetj helltS) imperio qui Titi» 

Latius excifae peñis contagia ferpunt % 
Viflores quefuos natio v i fia premit • 

De loqual fe vee con claridad, que folo en eílas ocaíio-
nes paííaron a Poniente, lo qual no fe pudiera dczir, íi defdc 
el de Nabucodonofor vuieran paííado a Efpaña. 

De lo dicho fale otra r a z ó n , que concluie 5 que viniendo 
cfta gente en captiuerio no podía en ninguna manera fundar 
Ciudades, i darles nombres, porque como dize muí bien San 
Hieronimo , que realmente eílaua en captiuerio el pueblo de 
los ludios, pues hafta el día de oí trae fobreíl el iugo de Na
bucodonofor, a traillado con las ataduras de fus peccados, i 
blasfemias, vendido deualde, i no a hecho cofa, por la qual 
deua fer refeatado. veré enim captium e ñ populus ludeorum, 
qui vfque hodie portat iugum, peccaiorum^ac blaápéemiarum 
fuarumíi r i f fm eftfunibusy qui gra tü e ñ venditus, nihil fe-
citpropter quodpoffit redim'u La foga arraftando deíde Nabu
codonofor, i auian de entrar con imperio, i feñorio ? E l Epi-
curo en Orígenes dize, que no tenían vn palmo de tierra,que *origeo. 
fueífe fuio en todo el mundo., en el qual andauan errando fumTb.gV 
quanto menos podían fundar Ciudades,! darles nombre.No 

A a a entra-

*Itt Erala». 
51. 
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cntrauan como vencedores, fino como captiuos, no mandan 
do^íino rogando, i aííl no podían tener tanta mano, como la 
que los Griegos, Phenices, Cai taginefes , i Romanos tuuie-

»in óratió ron^Antcs como dize San Hieronimo,* de ierrafuá eíeñi^ v a 
Hicrenmae. ^ ^ ^ r ^ ^ / / ^ ^ / ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ . ^ & fed'thuí incert 'ts difcur~ 

rentes rui6ium cum pericuhjvitM acquirunt porc í riezgo con
que andauan'fes baHaua, que procuraflTenhuir,.i faíuar ia vi* 
da, fin que pudíeílen mas, por ir como iuan con tanto traba,* 
jo 5 i miferia bufcando la comida con peligro de la vida. 

Los que defta fuerte vagauan, no hazian nueuas p o b l a d 
ciones, íioo enlas antigiias procuraiiaiifei: admitidos ycomo» 
oi biuen en las:Ciudades, en que eftan en barrios, peno no
que ellos tengan Ciudades, que fean fulas, que no es otra co
fa dezirlo, que afírmar, que los naturales del reino del Gra-
nada,quandQ por fu rebelión los efparzi eron por E rpaña,que 
fundaron nueuas Ciudades» Poblada eftaua entonces Eípa-
ña, i todo ocupado j para hazer lugar a lbs Romanoscchauaa 
de fus cafas, i de fus tierras, i haziendas a los naturales, para 

*Li.M.c.ia darlas a elfos. Delaíuerce^ cpe eftauan dixo lofepho * i para 
eí lotrae aStrabon- j ^ ^ / ^ r eranp¿rmera.in Cyrenen/íum Vr~ 
bê  ciuesj agricolae, inquilmiy <& qtiarti Fudaeij hac ram in om~ 
ríes Vrbes trrepfity nec eñfiicile inuenire l'ocum in orbe bahitabi-
14 quinaHonemillamnonaeceperit, i proí ígue, que tenían fu$. 

* } * t*m~ congregaciones, i Sinagogas, i aííi lo refiere Philon, * i eílo. 
«oncra Fia- con mediana lección de íoíepho es muí claro, i de las rebud

ias que tenían,por lo qual los ech^jan de las Ciudades. De la 
^ í v í d i q^c vuoen Babilonia* refultópaíferfe cinquenta mi l ludios 
* P h ü o - m a Cteíifonte.la de Alexandria * nofue menor. Por lo qual co. 
iulík lofc mo en la captiuidad de Babilonia perdieron la lengua H<^»-
ph,h. ia. c. CCHTIQ e dicho a t rás ; aííl en eííotras la mudauan, i toma-

lian la de la tierra, como lían amenté confta de San Lucas * 
éttftes A dos de ios Apególes el día de Pentecoftes, que con 
fer todos ludios oía cada vnola lengua de fu tierra, en que 
auia napdo . I por efío bizieron verfíones en Arauigo para_* 
los que de tos fuios no fabian la lengua Hebrea.! afíi- fuera de 
ludea biuieron en fus barrios de por íi,o meldados con los de 

mas 
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mas vezinos délas ciudades, los barrios o calles donde fe j im 
tauanpara máior comodidad fuia 5 i dé fus juntas, entiendo, 
que pudieron darles nombres de íu lengua antigua, pero no 
a toda la Ciudad, a que eran admitidos.! eítas fon las caulas 
concluientcs,porque fe nos pegaron tan pocos vocablos d e ^ 
la lengua Hebrea, que fin duda fueran mas, íi ellos la confer 
uaran, i vfaran auiendo efta gente dilatadofe tanto en Efpa-
ña por el tiempo, que tengo feñaíado. I para mi es cofa fin_^ 
duda,! entiendo,que lo fera a todos los que coníideraren nue 
ftras hiftorias, i las agenas, que íi vuiera auido ludios en Ef-
paña defde el tiempo de Nabucodonofor, que eftuuieran to 
das ellas llenas dello, por que lo eftan defde la deftrucion de 
Hierufalem de las cofas, que hizieron en Roma, i las vez es, 
que fueron echados della, i lo mifmo las de Efpaña, i vemos 
en el Concilio Illiberrirano/ i en los Concilios Toledanos, i ^o?"'4^ 
leies del fuero juzgo mui ordinaria mención dellos en eftos 
tiempos, haziendofe conocer por fus inquietud, i bullicio, i 
no fuera poíTible menos en los antiguos3por auer fido íiempre 
ocaílonadosja que dellos en todas hiftorias fe hablaífe.I pues 
no fe trata dellos, íeñal es manifiefta, que no los auia ni vuo. 
Con auer fido mal tratados, i deftruidos por T i t o , i defpues 
por Adriano, que no fe puede dezir en breue lo que padecie 
ronjcontodo no oluidauan el natural defafofegado,ni fequie 
tauan, que dize Araiand Marcelino * ( l i l e Marcus nemp^j *líb' 
princeps) cum Palefünam tranfírety xAEgyptumpetens ¡foeten-
ttum ludaeorum-, & tumultuantium faepe taedio percitus dolen-
ter dicitur exdamajje. 0*Marcomamtí 0 Quadty 0 Sarmataex 
tándem aliosvehisinquietiores imenu 

A a 3 Los 
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JL^ nomhres de algunas Ciudades de Ejpaña fue~ 
ron pueños por otras naciones y i no por 

la Neírea. Cap. V I L 

VIENDO En los capítulos paíTados prouado, 
que los Hebreos no vinieron a Efpaña a po
blar en tiempo de Nabucodonoíor3i q u ^ / 
quando muchos centenares de años deípues 
paliaron a ella,fue de fuerte3que no pudieron 
fundar Ciudades, ni darles nombres; Reíla, 

que fatis fagamos al ̂ argumento, que fe haze con los dR->i 
tantos pueblos algunos ajuftados a los de Paleftina, i todos 
con origen de la lengua Hebrea.Para refponder a eílo conuie 
ne aduertir, que los'nombres de que fe aprouechan en eík—», 
fundamento^ no fon todos Hebreas, i los que lo fon, junta_.-
mente también lo fon de las lenguas de otras naciones^qu^ 
por híftorias ciertas íé fabcjque vinieron a Eípaña5i en ella po 
blaron, en eí qual cafo es mas conforme a toda razón jtqu€_>, 
entendamos, i afirmemos, que eftas que vinieron acá / i á ^ j 
cuia lengua fon también, los puíííeron, i no que por los nom-
bres5queramos perfuadi^que los puíieronjlos que no viniera 
a Efpaña en aquel tiempo. Pues para'que efto lo mueftre con 
claridad; Conuiene fuponer-algunasxofas, que tocan a Hifto 
ria cierta 5 i verdadera. 

trab. ü . Vnas de las principales prouincia#de Aíia fue la Syría > í 
líl'+xu enella eítaua Phenicia* pueftafobre el mar Mediterránea 
iib0lj0cT' ^on^e vienen a ceñir lo Aíia la Menor, i Egipto. Efta la plo-
Mciai ib . i . bó como dize Stephano Phenix, hijo de Agenor Neptuno, 
5. ,•. I J!" u i de Libya 5 i hermano de Cadmo> * quelleuó las letras a Gre 
*f phoe- cía, i fundo en ella la Ciudad de Tebas. Del dixo Silio Itali-
»Eureb. in co * poniendo fus anteceífores, Sfant mar more maeíiae, 
ífidorTití Effigies-* Belufque parensy omnis que nepotum 

A Belo feries yflat gloria gentis sAgenor. c. 2. & lib. 
34 c. 3. 

* »' £ / qut longa dedit terris cognomina Phoemx „ 
i&J Fue-
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, Fueron pues los Phenices gente iiuftre, i mui eftimada 
en el mundo, i aííi Vlílíes en Homero * d ixo . Statim in fía- * OAT2¿ 
uem, iens Phoenicas illuíires orauiyera. ingeniofa,! bien enten- 1¿c phoe-
dida > i demás de las letras enfeñaron otras artes a los Gric- « w e *i««c 

gos, donde también poblaron. Herodoto dize * Vhoenices i f l ^ * Lib^.1''* 
qui Qum Qadmo aduenerunt^ quorum Gephyraeifuere^dum hanc 
regionem incolunt, cum alias multas doffrinas in Graeciamm* 
(roduxere,tum vero literas , quae apud G rae eos, v t mihi vide-
tu r , antea non fuerant Pomponio Mela * Phoenicem illuñraue * tifa. 1 .c.6 
re Phoenices folers hominum genuŝ  & ad belli^paeisque munia 
eximium, literas > & literarum operas, aliasque etiam artes 
maria nauihus adire-> clajfe confiigere^imperitaregentihm regnú 
praeliumque commenti.Plinio no dixo menos * \pfagensVhoe- * L i . 5 . e . i j . 

nicum in gloria magna literarum inuentionis^ fiderum-, naua-
liumque^ac hellicarum artium.Lz cabera i metrópoli de Pheni + 
cia fue Tyro llamada antes Sarra, *SarraTyros in/ula, quae t •̂SarM' 
ttunc Epiros dize Fefto, Sanftíidro lo dixo también, * AGel- * ubre 1* 
l io , * i Seruio * declarandó lo que dize Virgilio Sarrano dor- Joa A£t'c-
miat Oílro.No conociéronlos Griegos efte nombre, i los Sy- * Gcors-34 
ros lá llamauan Tyro, i los Phenices en fu lengua Sor, i tam
bién dize San Hieronymo/ quela llamauan afli los Hebreos: ^S í f / ^ 
Jos Cartaginefes le dixeron Sar, i de alli Sarra de donde Ha- ¿ ^ ¡ ¡ ^ 
mo Ennio alos Peños, quevenian de Sarra.Fundo fe efta ciu
dad corno dize lofepho*dozientos iquarenta años antes, * Líb.g.c.» 

que el templo de Salomón. I en el libro de lofue * fe haz^> * icfuc-19. 

mención áú\^reuertituwque in Horma 'vfque adciuitatem mu-
nitifsimam Tyrum que p¿rece declara lo que es Sor. El exer-
cicio, que mas vfaron todos los, Phenices fueron las na ne
gaciones , aííi defeubriendo nueuas tierras, i poblándolas 
como las mercancías, i trato,haziendo grangeriai facando 
gran ganancia de cofas viles,! de juego i aííi ios pintó Home
ro* ///«c^w/^wP^w/Vfj- nauibus inclyti venerunt v i r i lnge~ 
nioji infinitas ducentes res Indi eras ñaue nigra. Creció tanto la 
grandeza de Tyro,que la llama el Propheta Ifaz.? Quondam *cap. %%. 
coronaíam¿ de fus mercaderes,C«í«j negociatoresprincipes / « -
nitores eius inclyti terrae. fobre el qual lugar San Hieronymo 

A a 4 Kurfum. 
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Kurfum lege Bzecbielem * & quantae glorias Tyrus fuertt &g9 

c.i7.8c «8 Qoronatam vocat eam: quod/icut rex Ínterplurimam hominum 
mulíitudinem ornatum diademate erigit caput: tía T'yrus ful* 
gens,& excelfa opikus3auroquej&gemmisy &ferico, acpurpura 
nitens reginafit in cunBis gentibus exiñimata, Miramur lega-
tum Pyrrhi quondam dixifíe de vrbe Romana, midi viuitatem 
regum^ ecce multo ante illa témpora negociatores¿& injlitores Ty 
r i principes^ inclyti defcribunturwt per haec 'ojkndatur opulen 
tiae magnitudo, cum negociator Tj ' r i slterius mrbis e[fe rex pof-
sit. Mucho era menefter para dezir lo que aíH en Jos Prophe-
tas líalas > i Ezecliiel, como en los libros profanos Griegos, i 
Latinos fe dize délos Phenices i Tyrios eo particular»Los 
quales con fus armadas corrían todo el mar mediterráneo ? i 

*« priHci. mucha parre del Océano: i como refiere Appiaoo k cinquen-
iib. zibyci. taa-os anresc[e jadeftrucion de Troiafundaron en Africa_* 

la ciudad de C arthago^ i fus fundadores fueron X o i o , i Car-
chedon5pero como los Romanos i los meímos Cartaginefes 

cidem &iu creen/uefetenta i dos años antes déla ílmdadon de Roma.* 
& omnes hi Pallaron a EípanajComo dize Strabon P^fw/^J extra colmi^ 
ifuius^ub! ñas HerculisprQgiefsifunt^ i b i q u e ^ in media ^Africae ora ma 
&*oroí"ib/ r i tima "vrbes candiderunt paulo poíl T'roiam bellt témpora Las 
mlT.áiÚt' ciudadesjque fundaré en las marinas de Efpaña dize Strabon 

<|ue fueron en la Isla a Cadiz3 en tterra firme a Malaga, Ab-
• • -derss Exitania: defpues ios Cartaginefes continuaron las na-

uegaciones de Eípaña3 i puíicron nombres alas ciudades;quc 
* U 6 c ¿c ^un âuaK5Como dize Marciano Cápela * voenifundauere Car 
iwuifioiw^ tkañnem in Hifpania con ditas *vbicumaue vrhes amico fibim* 
ü b 2, pi in. minepraejignantes Strabon * dize 5 que muchas de las duda-
síraboaiib." des déla Turdirania las habitauan ellos Inpotsftatem Vhoeni-
* swabJibf cum vtKtrunt pieraeque Turditaniae Vrbes ̂  v t ivieiniae ab ijs 
Iharlnsíi nun€^bítentur. Que esloquedixe Plinio.MurgisBaeticae 
^ T f ! "G finis'Oram eam'vniuerfam originis Voenorum exifiimauit M * 
in v Baíiuii Jgrippa Tuuieron los Peños de la vna parte 3 i de la otra del 
a.Srode* eíb ecbo ocupadas las marinas, alo qual aludió Horacio con-
¿ c i u . D c i ^rme a*0 que íienten algunos,* quando d ixo* 
^v-ti- Latius regnes auidum domando 

Spritum 
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Spiritum j quamfiLihyam remotis 
Gadikus iungas 3 & vterque Voenus 

Seruiat vn i * 
Stephano refiere vna ciudad3que fundaron los Cartagínefes, 
dize pues aíü ¿íccahicum Tichos, hoc efl Accahicus murus vrbs 
ejl iuxía 11 erculis columnas, quam Carthaginen/es condiderunt. 
Fundaron también otras, i entre ellas 5 como i a dexamos d i 
cho, fundó Aídrubal a Carthagena, hizieron fe feñores de lo 
mas de Efpaña, i de fus Islas 5 como dize Strabon * Vhoeniceŝ  * Lik?. 
* qui ante Homeriaetatem Hifpaniae temerunt, & dominieo- * lnteiHgít 
rum fuere locorum^ doñee eorum a Romanis efl aholitum imperiü J^1^' & 
Pero Tito Liuio * refiere el tiempo 3 en que los Carraginefes » 
fueron echados de Eípaña. Hoc máxime modo duñu^ atqua^j Llb'íS' 
aufpicio Proconfulis Scipionispulfi Hijpania Cartbaginenfes funt 
quartodecimo annopoñheUum initum, Lucio Floro ^ dixo en_j *u\>.s.c.6. 
fuma^que Scipion5aquicn fu buena furte dio aquel tan grarL_» 
renombre de Africano^ auia cobradojlo que fe tendrá por in- v.<jc 
creible, a roda Eípaña, desde los montes Pyrineos hafta las in!scip.u& 
colunas de Hercules, i mar océano 3 proui ocia tan guerrera, iníybt¿^ 
noble en gente, i armas, a quella , que era el feminario para__. 
rehazerfe los exercitos enemigos ,1a quefuemaeftra de An- & llb-7-c* 
nibal.Lo-qi.alfue aíos DXLVÍI. años de la fundación de Ro
ma. I dize bien Floro, que Scipion conquifto a toda Efpaña, 
por auer echado del la los Carraginefes, los quales, como d i 
ze Poíybio,fe auian hechos feñores de toda ella baílalos mo
tes Pyrineos* TranJgrellt(Carthaginenfes)paruumfyetumiquo^ * ̂  Annib; 
inter Afiicam , & Europzminteriacet, omni Hi/pania potiti hW'1' 
trant^fque ad Pyrinaeum montem. 

Auiendo pues los Phenices, i Peños, o Cartagínefes teni
do el feñoriojque acabó de referir, es cierto lo que dizc Mar
ciano , que alos lugaresjQue fundauan les ponían el nombre, 
que les era mas grato, i amigable,Efto fupueíto. Conuicne_^ 
también, qoe Tuponga mos otra cofa,i es.Que la lengua Phe-
niífa, déla qual también vfkon los Penos?o Caí tagineíes foe 
la Sura,o Caldea,que toda es cafi vna con poca diferécía.,co
mo lo íientea todos los que deílo an tratado mejor, i.ia dexa

mos 
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• IÍ.I.CU. mos dicho,# que los Hebreos aprendieron la lengua Syra CQ 

la captiuidad de Babilonia dexando la propría. De Ha fe ha-
*cap.*. ze mención con Daniel * diziendo el tefto Sagrado Refponde-

runt Cbaldaei regi Syriace San Hieronymo dize allí H u w f -
que, quae le&a f m t fermone narrantur H ebraeo, & mox He~ 
brakis quidem literis ^fed lingua fcr 'tkuntur Chaldaica > quam 

•qiofr.ord. vocathic Syriacam.Hico\z.o de LyraMizeSyriace hoc additur, 
t i x m i t c n l qui* ab iHo loco Chddaice 3 velSyriace, quod efi idem idiomcL^^ 
% Targim quoadüteratos^ licet vulgare aliquo modo difcordetJEñz. lengua 
Pacer Perc yfaron los Ifraelítas desde a quel tiempo hafta la venida á ^ j 
Daniel.'' nueftro Redemptor al mundo, i en ella hablaua fu Mageftad, 

i predicaua oiendo le los ludios, i los délas marinas de Tyro 
iwacthV** 1 ^^011, * ^ aííi San Hieronymo * todo lo que en los Euange-
MarcV??* líos fe dize con las mefmas palabras, que nueftro Señor IESV 
nomiJuHc! Chrifto lo dixo, declara i dize que es Syro, i San luán Chri -
luang!in" foftomo * lo a punta. Cornelio lanfenio lo a claró efto bien* 
M?rc!,"7*in TalithaChaldaeum eflautSyriacum, &puellamfignificat^ qua 
díí Euan0r ^00^ rf115 e^ Thargum, hoc ejl Chaldaica parafrafis libro He-
c. ?4. Jiher.Q. 2. Hinc^et ex alijs plsrifque locis éuangeliorum colligitur, 

ap*14 J' Dominum plaebsis hominibus heutum fuiffe non puré Hebraicéy 
fed Syra lingua^quam tune in ludaea 'uernaculamfuijfe certifsi-
mum efl* i el meímo dixo defpues, * Que defde la buelta del 
captiuerio de Babilonia hafta efte tiempo los Hebreos vfaron 
de la lengua Chaldaica, i no de la pura Hebrea, que fe halla 
en los libros agrados, i queaífi Chrifto nueftro Señor vsó de-

» l i a . Lo mifmo afirma el padre luán Maldonado gran honrra 
déla Antteíiizia * i lo andicho otros * Era Pues la lengua Syra 

• iaeob.de i PheniíTa toda vna con la que vfauan los Hebreos 3 i por cífo 
pnírtraa 2 ^ i x o Cherilo tratando dellos,que iuan en el exercito de Xer. 
pr«io§. xes como lo trae lofepho * en el libro primero contra A pión. 

Ponefequebatur genus ad mir abite 'vijit 
Lingua, quibus Pkoenijjafuit f̂edes que locatae 
Montibus in Solymis, qua lateftagna patefeunt. 

A los vnos, i a los otros era común vna mefma lengua,que 
aqui la llama PheniíTa. La qual era mui conjunta ala Hebrea 
como también lo era Púnica, o Cartaginefa>como lo dize San 

Ambroíio 

http://%e2%99%a6
http://iaeob.de
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Ambroíio Syrus, qui vicinus Hacbreo e/i, & firmone confonat 
in plerisque, & congruit.Sz.n Aguílin lo dilata mas * Q u i d e ñ * s"emv0en̂  
mammón a / •verbum e ñ enim quod Latinum non eft, Hebraeum bis Domu 
verbum cñ^cognatum linguaeVunicae, Iftae enim linguae fibi Lucam. 

figHíficattonis quadam •vicinitate fociantur, Quod Punid dicunt 
mammón Latine Lucrum vomtur, quod Hebraei dicunt mam-* 
mona Latine diuitiae vocantur,l\xnio todas tres lenguas el mif 
mo Sánelo * Cognatae quippefunt linguae iBae 5 & vicinae He * Traa r j . 
braica, Púnica, & Syra , i no fue efto en algunas dicciones mc'4, Ioa' 
fino en caífi todas * Hunc Hebraei dicunt Mejjiam y quod ver- * Idl Aug> 
bum Punicae linguae confonum e ñ ^ficut & alia Hcbraea per Iib-p^J ¿" 
multaret pene omnia.Tamblen San Hieronymo afirma lo mif- »04-
mo en algunos lugares, de los quales con claridad fe ve^» 
efto* Tyrus & Si don tn Phoeniciae littore principes ciuitates, * y-»» 
quae & ipfae BahyIonio veniente fuperatae funt , quarum Car-
thago colonia: Vnde <& Poenifermone corrupto 5 qua/iPhoeni ap~ 
pellantur: quorum lingua Hebraeae linguae magna ex partea 
confinis e ñ La propria femejanga le da ala Syra 3 i Caldea.-» 1 \l^lro¡!l\ 
Syrorum quoque > & Caldaeorum lingua tejlatur, quae H ^ J i t ' i n 
braeae magna ex parte confinis ̂ /Imudofe algo la Púnica á<t~j Proi. TO». 
la Pheniífa o Sy^que toda es vna^con la mudanca de las tier EúLmc!* 
ras, i aííi lo notó el mefmo Sanólo * jfriPhoenicum linguam t ind ío -
nonnulla ex parte mutarunt el parentefeo, que la lengua Syra, pro]o> 
i Caldea tenían con la Hebrea lo dixeron también San Baíi- ^ - f .^ ' f -
lio, * i San ííidro,# i otros modernos eruditos, que con fací- * Homiu.; 
lidad fe pueden leer. * I tratando de Cartago dixo Solino* Mauh.c.̂  
que era nombre. Pheniz por auerla fundado Eliífa muger de *' W'^x 
Phenicia, i la llamó Carthada, queíignifíca Ciudad nueua_, 
defpues la dixeron Cartago. Vrbem tñaElifia mulier extruit |^40> 
dom o PhoeniXy & Carthadam dixiu quodPhoenicum ore expri-
mit, Ciuitatem nouam, M o x Carthago ditta eft. Lo mifmo di-
ze San Ifidro * Genebrardo Varón in íigne en conocimiento * LÍ.ÍJ CÍ 
de lenguas, dize, que la lengua Púnica tira mucho a la Syra, 
i que el nombre de Carthago es Syro, en el qual Cartha quie 
re dezirCiudad, i Go media. * Hinc lingua Púnica Syriacam 

no zpjS. Se 
redolet apudPlatitüy & notmn Carthaginis Sjrum eft^nam Car ann05517-

tha 
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tha apud Syros Vrbemjigníficat, Go médium, quafi media Vrhs. 
Porque los de Turo fueron a Ja parte en edificarla con Eliíía 
Didojdexo aora lo que dize Marco Tu l io , que fe dixo affi de 

« Líb . i . ác Carthago hija de Hercules . * 
írSum1?^ Viniendo pues a nueftro intento, tengo por fin duda 5 que, 
carchi aíteri ôs noinbres, que hallamos en Efpañapueílos a Ciuda^-
atuiquaTy £{eS;) Q pueblos muí antiguos ? los q ti ales en el origen cor ref-

ponden ala lengua Hebreaj que eftos no los puíieron los He 
breos, íino los Phenices, o Cartaginefes > que fueron tan»* 
antiguos pobladores, i feñorcsen Efpaña, i cuia lengua fue 

- tan cercana, i caííi vna con la Hebrea. Para que efto fe haga 
.r mas clarojtratare primero de dos, o tres lugare s, fuera de Ef

paña,! luego de algunos otros del ía , de que e aprouechao en 
el argumento contrario. Pues, quien por el nombre Syro, o 

*iofu r Hebreo, i por la ciudad de los Lcuitas en el tribu de Zabulón 
34 c, llamada Charta * dixeífe, que Carthago fue fundación de»-» 

los Hebreos mucho fe engañaría, i erraría. I mucho mas,qui-
en fe atreuieífe a dezir, que Roma fue edificada por ludios, 
por que el nombre fe halla en fu lengua, i íignifíca Bxcelfa, 

* ior«c ty fiuefuhlimis, i también es ciudad en el tribu de Ephrain_^," 
tRtgmn 4 que en la vulgata de Clemente V 1 1 1 . fe lee Ruma, pero la_# 
«•»3- g- y fe buelue en O como en Romelia, que es Cclfitudo Dominio 

& auiendo íido fu fundación como fe íabe; I lo mifmo es de—» 
língna Lat , Alba longa, que fue edificada como dize Varron,* i Solino* 
ifidor 'it.ij Por Afcanio, i lo dixo Tibuío . 
* LÍ 2 de- ¡Alba que ab Afcanio condita longa duce. 
g*n*Geaef ^ Alúa es nombre Hebreo, que es afcenfm] eius, i Ciudad 

eae' de los Idumeos. # También Sulmo Patria de Ouidio, dicha_j 
* Faftor. 4 a^ ^ Solumo compañero de Eneas, de quien dixo Ouidio. 

Huius erat Solymus Fhrygia comes eunus ab Ida , 
Aquo Sulmonis moenia nomen habent, 

* ¿ i b . 9- También lo notó Silio Itálico.* 
Nomine Pheteo Solymus; nam Bardana Origo9 
Eí Pbrygiogenus aproauo, quifeeptra fecutus 
ABneae,claram murisfundauerat Vrbem 
E x fe fe diftam Solymon^ekbrata colonis , . 

* 
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M o x Ualif paulatim aítrito nomine Sulmo. 

I con auer fe llamado Solymo, que fue también nombre de 
Hierufalenvnadie a dicho, que los della la fundaron'. Pudie
ra traer orr as ciudades^que ai en Icalia5quc correfponden fus 
nombres alas de Paleílma, i nad ieao íado deziry que fon_. 
fandacion de Hebreos, foío fe an atreuido ala fenzilíez Efpa 
ñola coa íemej antes ficciones, i della, i de pechos no recata
dos fueron recibidas.Deuiarereconocer el baxio, pues conf-
taua poralgimas;, quefeñalaron, que el origen quc lcsda_i-
uan no era aquel, teniendo otro cierto 5 i verdadero}compro-
uadopor muchos autores de que haré clara mneftra. Porque 
quitemos vna opinión arraigada con flacos fundamentosjre-
dbidaj como íi ios tuuiera mas f i r m e s i folidos* 

Dcía Isla % i Ciudad de Cadiz¿ Cap, Y I l L 

A que con mas euídencía muefíra lo que e dicha, 
m & f esla Ciudad de Cádiz tan celebre en losanti-
W m Suos íiíftoriadores» i poetas, como quantas a aui * uh^(,r 
í jM \ do en eí Orbe, que aunque e dicho * della algo, 

" ^ l ^ i i i g y tornaré con todo a hablar della folo mirandomi 
intento. Efta lila poblaron losPhenices como muí ala larga del 
lo díze Srrabon, * pero mas en breue lo reííere PIimo. * Hmc * LIJ,C.I? 
rcdeundum e ñ aioram, atquePhoenkemy & moxftyrus quort* 
áamÍnfula nmc 'vero Alexandrt oppugnmtis operíbus erntrnens 
olm par tu clara vrbibus genitis Lepti, V t k a , ¿r4 illa Romani 
Imperij: aemuta^ terrarum orbis auida CartBagine erhm Gadp- . 
hus extra orhem conditis, Diodoro Sieulo* refirió las nauega-
GÍones de los Phenices, i la fundación de C á d i z , i el infígne 
templo, que en ella ediffcaron. Quinto Curcio lo ^iñio todo *Lib.# 
en eftas pocas y ú z h m s . a t e gmsliterm prima? r aw 
m t didktt. Coioniaecerto eiurpene orbe to fo diffufae Junt, Car-
thago m Africa, in Roeotia Thebae, Gades adQceanUm aíftlai.» 
llamaron los Poetas. 
TyriaLucaaa* íTyr^j- Gadibus hafles* 
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* t i i].c.i Sillo Itálico * Hos Tyría mifere domo patria indyta Gades. 

S a n l í i d r o * refiere el orden, que en edificarlas Ciudades 
tenianj i h elecion que hazian de ios í l t ios , i el que tomaron 

*LÍ 4Ci pai'^ cita Ciudad en la isla: Ala qual da diferentes nombres 
Plinio * Infula ejl longa in quapriusoppidum Gadtum fuir, <vo. 
catur ab Epboro, & Fhiliñids Erytbia y a Timaeo5 & fileno, 
tApbrodífías y Ab indi genis lunonisy maiorem Timaus Coíinu-

fam apudeas vocatam a i t , Nqftri Tartejfon appeílanty Posni Ga 
dtr, ita Púnica linguafepemfignificante* Erytbia di&a efi, quo~ 
niam Tyry ab origine eorum orti ab Erythraeo mar i ferebantur 
En efta píenfan algunos que habitaron los Geryones 5 i otros 
que era otra Isla en frente de la Lufitania con el mifmo nom-

*VÜTX%^ ^re • Efto mifrao dizc Solino * íin díícrepar. Herodoto 5 * i 
*lib t_ con el muchos otros hizicron la diferencia de la Isla de Cádiz 
EiytKea^n a la de Erythia y donde quieren, queaian íidolos uenones. 
la"'Geryo- Los nombres que Piinio 3 i Strabon^ i Solino le dan pone en-» 
nofita0,"? parte Dioniíio Alexandrino. 
ryfhcÍGe- Atque cquidem Hefperias ínter prima Ínfula rupti 
Serncurii fi lAmotae peniíus Gades moríalibus extant, 
l i a , ve aic Qceanus vater extremisy quas circuit •vndis 
quem vide Phoemces coluerc 'utrí^qui ptngmbm ans 

Herculis immenfi nati íoue numen honorant. 
Atque hanc antiquo Cotinufam nomine dtffam • 

Bien mueftra Dioniíio como fe llamó primero Cotinufa-f 9 
que es Griego, i figniíica Azcbuchar, i los Phenices le dieron 
nombre de Gades: Fefio Rufo Auieno profíguio efto mas ala-
larga. 

Gadir prima fretumfolida fuper eminet arcey 
Attollitque caputgeminis injerta columnis. 
Haec Cotinuffa priusJueratfub nomine prifeo , 
'Tarteffum que de bine Tyrij dixere coloni. 
Barbara quin etiam Gades baño lingua frequentant. 
Poenus quippe locum Cadir vocat vndique feptum 
Aggere produfio. 

El mefmo en las defericion de las Marinas de Elpaña dixo 
mas breue • 

Nam 

lib. 1. 
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Nam Punicorum lingua tonfeptum locum V í í 1. 
Gadir vocabat. ipfa cTarteJ]í4Sprius* 

Piaron, in At lánt ico. Gemello 5 inquit > quae tlUfucceJJit in 
partu-térfortem extremac infulae ad columnas H er culis adeptus 
e ñ 3 qui locus numabillo Gadir i cus nominaíur^ Graccum nomen 
Eumeho impofuit > vernaculae linguae Gadir i appellationem re~ 

ferens. La fundación vemos en eftos autores, i juntamcnts 
nos declaran que era nombre Púnico, i que íignifícaua el va-
lIado50 f e ^ i Áuieno lo declara mas,que fea el lugar cercado. 
Saluítio arribuie eñe nombre a los Peños , i San líidro dize.5* * L ^ - ^ & 
Quam Tyrij a Rubro profefii mare occupantes lingua fuá Gadir ̂  
i d e ñ fepem nomlnauerunt, pro eo quod circumfcptaJit m a r i . 
Los Tyrios hizieron grandes templos a Hercules, no el Grie
go , de que haze memoria Herodoro, i refiere, que el fue a 

' Tyro auer el que aili auia, del qual dize. * T*mplum Hercu- ̂ **-
lis^quod v id i opu I eníer exornatuwycum aljjs multis donar ¡jsjum 
vero duobus cippis, altero ex auro excofío, altero ex lapidefina-
ragdo maiorem in modumfplendete per «o^f/w.Profigue el auer 
hecho efte templo con la ciudad, i como los Tyrios auian he
cho otro en Thafb,i como dize Diodoro Siculo hizieron el de*¿;w. c.7. 

• C á d i z . Phoenices quondamaddiuerfa emporia fjauigantesyfae-ia&^ 
pius plures in Lihya non nullas in Europa y qua adoccidentcm^* 
fpeBat colonias condidere. Multis deinde opibus coaclis, extra 
columnas Hereulis Ocemum ingrefjiin Qherronefo Europae lit* 
toris columnii propinqua condidere vrhem 3 quam Gadiram di~ 
xerunt. I n ea inter caetera aedificia templum Herculi, quod ad 
noñram vfque aetatemjumma in veneratione^honoreque eji ha~ 
bitumyflatuíis de more PhoeniciorumJacris fumptuofo opere con" 

Jlruxerunt, También lo dize Arriano;* ̂ ¿^propíer Herculem r*J^-aA¿ 
illum y qui apud T'artefiosin H i/pania c olí t u r , a qm columnas xaod. 
nomen fumpferunt, l 'yrium arbitror: eo quod Tartefus a Tyrys 
condita eft 5 templo que in ea'vrbe PhoenicumfiruBura aedifica-
to, Herculifacrumfaviunt. I en Tyro tuno dos columnas vna 
de Oro purifíimo refinado, i orrade Efmcralda que refplan-
decia mucho de noche, i en Cádiz vuotam bien columnas,de 
las quaics duda Strabón 3 íi por ellas fe dixeroa las de Hercu

les • 
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Lib. t.di.j les. Del hazen mención Cefar, i Phiioíírato. *Pompomo 

*Lib!jCvuÍ Mela da la razón defer taniluftre, ique fueífe tan viíirado 
Apuiionij. .como dize Dic doro, porque tratando de la Isla de Cádiz di -

ze. Cadesfreíum aí tmgitm altero cornu civfdtm nvmwis v r -
be?n Gpu¡e77íamy4n altero templutn Aegyptij Hcrculis 5 conditori-* 
bus^religimei'ueíuftate^ opibujiiltiflre. Ityrijcortdidere. cur San* 
f iumf i í , -{jffa eius ihi/ita efficiunt, annurum quis manet nume-
rus*} aé Iliaca tcmpejiate prinapmfuni^ cpes Hmpm&tíiU. /«—» 
Lufítama Erytbrra^ quamCericne kühkatam accepimus, Aqui 
dize Pon'ponió JVlela Ja fundación de Cád iz 3 i íu tempio 
donde Hcrcuies Egiptk)eílaua enterr?do, porque jcomodi-

«xib.^.c.a. ze ^ g j ^ j Q en t \ ¡ijguitino, ilotefiere San lí idio 3 *imurio en 
Efpsña 3 i que efta fundacionfue en el tiempo de laguerra de 
Troia. Concuerda con el Strafccn. I confor me a la mas ver-

^ c r o m - da^j-a quenta, que ílguen Eufcbio,1 San Clemente Aíexan-
aLib.Lñro- ¿x\ViQ 5 2 San l í id ro ,5 CsfíiiodoiOj Addon Vienen fe, Iuan_* 
j in cronic, Mauciero,4 Juan Lucido,5 i Genebrardo,6 fue mas que-» 
anno mun- ; . * VT I J 
di. j o ^ . & quinientos anos primero la guerra de Troia 5 que Nabucodo-
íuk t . ge- nofor, de manera, que quiniexitosaños antesie ilamaua Ca-
lÍHena!^? diz, -queeñe Reinacieíre* 
libísf*1*' Demoñracion clara, de lo que fe engañaron en efia JSIÍLJ 
ÍLib lTL suiados fojo por eJnombre, fiendolo también de Jaien^ua 
JÍOJ0"0' ^11"^^ran parecida ala Syra. 1 no les dcuiera nazer argu

mento el nombre de Gadir-, i Gader, que hallaron en las Ta
rradas Ieti as,pues no lo puíieron los del Pueblo de Ifrael,que 

• lofue 12. antes lo tenían, i afíl fe Ilamaua el Rci Gader * qi ando enn a-
d e ™ ? ' ron a i la tierra depromiííion,que era Syro.Ser nos a también 

38. prueua |0 que i£i]z£ x i ro Liuio * de C á d i z , Que atiiendo lle
gado aella Magon con fu armada fue della eícluido, i pafso 
aCimbis no lexos de a l l i , i hizo diligencia embiando fus le
gados f>arafabcr la caufa de aquella novedad, a que ledie-
ron por efeufa, queauia í ido tumulto popular, por caufa de_-> 
auer hecho deforden^s íus foldados al embarcar fe, el qual ,* 
Adooüoqumm Suffetes eorum, quifummus eft Poenis magifira-
tus, cum quatflore elicuit, laceratasque 'verberibus cruci affígi 

*HMe. iujftt. Elmefmo Liuio dize* hablando de Q z n z g o i S í m í u m 
Síijfete£ 
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fijfetes (quod velut confutare imperium apud eos erat) vocaue- v 11 ̂  
iM/nt*, De fuerte, que el gouierno de Cádiz era como-d d^- / 
Carragopor Sufíetes, nombre Púnico, que íigniííca el fupre
mo Magiftrado. Feílo d k e . Sufes áiBus ejt Poenorum Un-
gua, fummus magi/katm. Paulas., Su/es confuí lingua Poeno* 
num* Añade Sealigero, que el nombre era de origen Hebreo. 
Porro, qui hebraicefc 'mnt, non ignorant Poems Tyriorum co-
Unos ejje.) concedcnt mihi^quodGraecis * t$é*ífr'$^w*é&*3 ima-Kt- p ^ J J j ^ ' 
iwn®% Tfopheh, En lo qual coaíirma lo que arriba dixiraos, cSceií^ 
de la femejan^a grande entre la lengua Hebrea 3 i Púnica, lo 
qualfue caufa, que tuuieíTen por nombres Hebreos, los que 
eran Púnicos, pueftos en Eípaña o por Pkenices, o Cartagi-
nefes 3 i afíikizieron por los nombres vn argumento aparen-
tejpero falfo, i contra ía verdad de las-kiftorias.No dexare de 
dezir que Stepkano* k da ae4a Isla deriuacion Griega. 
deiravrbs & Ínfula inmari Océanoangufla & oblonga quají 

fafcia fie difía ueluti yng Ju^ l i d eíi extremitas térras % I 
Suidas dize .* a^u^n dicitur quafiterrae collum: i Platón dizc, 
lo que vimos, que íigni fícaua en la lengua de fus Isleños Hú
melos /¿s? e/iouibusnutriendis idónea: no obílancelo quales 
oorabre Pheniz comoemos viflo» 

1 Déla Ciudad de Amia, i uillas de lepes i Ejcalona * 
Cap, / X . 

I O Q V E d e C a d i z f e a d i c l i o p u e d o d e z í r d c 
^ la mui noble, i antigua ciudad de Aul la , íi 
^ bien no con autoridad de tantos eferitores , 

alómenos con masque prouables conjeru-
L> ras, porque defta ciudad nos faltan Hifto-
* das, que traten de fu fundación^ i tambien_. 

lo que alas ciudades fuelen hazer famofas,- que fon recuétros 
de guerras,! batallas. Porque hafta que por fu Santo Obifpo 
Segundo, i las gloriofas coronas de los tres fantos hermanos 
Vicente, Sabino-, i C i idáe t a fe hizo celebre, no ai memoria^ 

B b della 
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deila en las hiftorias. Dizen la Abula 5 i que fea fundación 
de Pheniccs prucuan las razones dichas, i que los Phcnices 
tuuieron vna ciudad defte nombre como lo dize Stephanoj i 
pone juntas a las dos • Ahila ciuitas fuper [ordanemfluutum^» 

fita. Hjl alia eiufdem nominis />; Phoenicta, ex quafuií Dioge* 
fies per infígnis fophiña. Suidas dixo folo io vk imo. Ahila-, 
Fhaeniciae vrbspatria Diogenis celcberrimi Rheíoris, undegen-

* i ib . í . *c . file Abilenus: i haze della memoria Plinio. * Prueuaefto mas 
•plinto in_. la coluna de Hercules puefta en Africa llamada Abyla * en-, 
prologo h . £rente ^ Qa|pe ia ¿Q Efpafía, términos de los trabajos át~* 
* L¡b é c. Hercules, que fien do montes los llaman colunas como dize 
de diúiíW- plinio, * i Marciano Cápela . * De Strabón i Suidas es llama-
»e errae. p ^ y Y ^ , de Dioniíio Alexandrino i Tolemeo Alybapor 

metathefis, o error de los moldes . PliniOj Solino, Martiano, 
" L i b . í . c * . Pomponio Mela, la llaman Abyla>i Mela la deferiuebiea-. .* 

Et próxima ínter fe Europae, atque Africae littora montes effi* 
l í b . i.c.4. ciunt-> v t initio diximus, * columnae Herculis Abyla <& Calpes j 

vterque quidemjfed Calpes magis in mare prominensy is mirum 
in modum concauus ab ea parte , qua fpeEiat occafum, médium-*» 
fere latus aperit 1 atque inde ingrejjus totus adrnodum peruiusy-
prope quantum patetfinus^ & fpecus vl tra eft, in eoque Carteiay. 
(vt quidamputant) aliquando Tartejfos^ quam tranfuefíi ex 
Africa Phoenices habitant, atque vnde etnosfumus, De Feílo 
Auieno Tacaremos alguna luz para todo3dize pues. 

Hic Herculanae Bant columnae, quas modum 
Vtriufque haberi continentis legimm, 
Suntparua por ra f a x a prominentia 
Ahila a i que Calpe. Calpe in Hispanofilo, 
Mauru/tarum efi tAhi la , narnque Ahila vocant 
Gens Punicorum, mons quod altus bárbaro efi 
Ideft Latino; d k i v t auflor Plauíus eft. 
Calpeque rurfum in Graecia ¡fpecies cauae 
Teretes que 'viju nuncupatury 

De Abyla dize que es nombre Púnico , i que íignifica_* 
Monte alto > i de Calpe que es Griego, i que fe llama-, 
vna forma, que parece concaua i rolliza ala v i ñ a , que t i * 

ra ala 
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ra alo que díze Melai aloque es KaA -̂/$5 vrna aquaritt-» 
fíuepd'ais. De fuerte que los Phoenices dieron nombre aefte 
monte, i paíTaron a Hiparía i habitaron en Tarteífos, que era 
de Griegos 3 i le puíieron Carteia de fu lengua de la qual d i -
xo Plinio * Carteia,Tartejfos a Graecis diéla . lmn haziendo lo *Llb'̂ c*<; 
que dize Marciano3K^j amicofihi nominepraefígnantesj. af-
íi lo hizieron con la de Aullador la femejanca délos montes. 
Bien fe, que otros creen5que fe llamó Auella o Abella5quede-
fte nombre ai otra en Campania fobre Ñ a p ó l e s , de d o n d ^ » 
fue Ambroíio Leon3dela qual eferiue, que en Griego es AsA-

, que íignifíca el toruellino, por eftar mui efpuefta a los 
vientos j i le conuiene harto ala ciudad de A uila * pero io íigo 
la común, que antiguamente fe llamó Abula, i aííi la pone^ STcüSE 
Tolemeo A /̂SovAa,! auiendo en ella y , que figuiendo alao,apudLl,cru 
fuena v, fue fácil la mudanza en Aby la , i deípues Aui la . I 
tambien^que déla Abyla Phenicia pudóhazer Abulapues 
el y, lo pronuncian como v. muchos, i deípues boluer a fu 
principio. 

Lo mefmo podemos dezir de lepes, quanto a fu nombre, 
pues loppe (de quien dizen que fe le pufo) fue población dc-> 
Phenices, i no de Hebreos i aííí lo dize Strabonj * i que efta_. *uh, %. * 
puerta ala ribera del mar, que también lo dixo Pomponio l6' 
Mela, • i que en ella fe moftrauan los hueífos déla beftia ma- *Lib-i-«- * 
riña, de que Perfeo libró a Andrómeda: refiere lo mefmo So - # 
lino, * i Plinio. * loppe Phoenicum-, antiquior tetrarum inunda- ôlyh,$,eí 
tioney v t ferunt. Quando los hijos de Ifrael entraron en Palé- */Lib- %- <=-
ftina eftaua edifícada^i della haze mención la eferitura fagra-I3" 
á%.* Dioniíio * la hizo también deferiuiendo la Syria. *IL%VÍÍ¿Í* 

. . . . Sed littoraiuxta m* 
Phoenices viuunt, vetevé cognomine d i B i , 
Quos mifit quondam mare rubrum laudibus auBos 
Chaldaeo nimium decoratam fanguiñe gentem, mox 
Himuros loppes} Gazam quoque Elayda complent. 

Los Phenices, que vinieron del mar vermejo la habitaron 
a loppe, que los Hebreos llamaron lapho, oi llaman lafa, de 
l o qual entiendo, que íi lepes tomó el nombre della (de que 

B b 2 dudo) 
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saiiufi in lu dudo) no cmos de creer, que fue puerto por los Hebreos i n o 
feusrt H ? ^ : por los Phenices, cuio pueblo era. I digo que dudo, por m 
ncm, Adru- ciczir que lo tengo por incierto, que por ocaíion de l o p p e j 
t im , ¡.has fe le pufitíic 5 porque lugares auia en las marinas de Efpana, 
Sfa SSti" aquien con mas razón fe les pudiera poner. I íí lepes fu^_«j 
^tvnófve Híppo (como algunos an querido) de quieadize Tito L i u i o . 
^mrUi^Mmdfrocu l Hippone & T'oleto vrbibus interpahulatons pugna 
Hipponem, 6íita ^ quibus dum vtrinque fubuenkur * Siendo Hippomui 
vná carau; ¿fuejfacofaes delope^ A m i mas verifimilme parece que 
íiorunvin co - *. i /• • T • • r - i « t 
uenwHifpa feaHippoj pues concierta con el l i t io 3que Liuiolenala. Vuo 
prope Tole- también otra Híppo en e l Andaluiia, como parece de Plinio: 
S. í in 'vl Dos tuuieron los Cartagmefes en Africa, de ambas dixoSi-
^ c « r cedí I t ^ i c0 • * ^ ^ 2 ' & antiquis díleBus regibus Hippo. I 
¿f^ Eílos exrmplos bailaran para prouar nueílro intentOji qué 

íe eníendiera>que íi en luga res, o pueblos antiguos deErpaña 
fe hallan nombres, que parecen Hebreos, deuem©s entender,, 
que fueron pueftos por ios Phenices, que aella vinieron, i ha* 
bíauan la lengua Syra tan conjunta ala Hebrea, con que me 
eícufo de tratar de los lugaresque fon de poco nombre en_» 
nueftros tiemposy ifiieron de menos en los antiguos, porha-^ 
blardelos que fueron tan infígnes, que no es jufto paífar 
los en fileneio. Solo no puedo dexar de dezir de Efcalona^ 
que me cae en.donaire:, que la puíleíTen eñe nombre los l u* 
dios, por Afcálon ciudad délos Phiiiíieos fundada, comodi-í 
zeStcphano, por Afcalohijode Himeneo, enlaqual Sam^ 

iBd,c8m 14 fon mató los treintai hombres para quitarles los vertidos , * i 
vna de los cincoprincipados de losPhilifteos, quehizieron_j 

€nf , , i ' guerra aílpuebío de Dios : como fe vee en el libro de lofue 3 
Tam antiguo fue el odio , - i enemirtad*, que.entre íi tuuieron, 
quedefde aqueldempo duraua harta el de Philon , quedi-

a í c " ? ^ xo* ^ ^ autem Afcalmútis perpetua /¡multas cum finitimis 
* Lib. l & l ludaekfacrae ttrrae imolis: lo mifmo aífirmaloíepho.* ^A^* 

l'Iud lo cmkasantiq^a ludmtsfimper inuifa . Demanera, que {k^f 
*uh.x.¿^ pagauan,i aííi dize Egcíippo, * que era ciudad mui grandes, 

bien murada ,1 que con ella tenian los ludios grandiííimóí 
odios,! aífi como a enemiga laprocurauaa deftruir,! en Efpa>¿ 

Í ñ a q u e -
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na querían conferuar fu memoria; por odio quefi^p^^ft^ir-
Ja, i acá por amor pooér fu nombre a l jugárxque hábitauan x 
como en prendas de afición . Quien deios nueftrps pondrá^» 
en las indias alas nueuas poblaciones, Argei>o Tituan? pueŝ  
maiores, i mas antiguas eran las enemiftades entre ludios, i 
Aícalonitas. Tam apropoííio me parece lo que fe dize d o ^ 
Tembleque, que fea Betlehen, Si defta Betleheíi tuuiera^ tL.b. 
noticia el feñor San Hieronymo * no dixera. Preguntando, mentar, «n. 
qucjque otra Betlehen auia de otras gentes ¿ no es mara^r» c z*Mattlu 
pil la , queeílan mui mudadas las letras,i aífi fe e n c u b r a 
mucho,como Romeral, con Romelia,ficndo también Romi-
l h la tribu quinta de Roma,* como dize M.Varron. . * ̂  A.ÍC 

TDelaCiuiadde Toledo, Cap, X . 

E L A imperial ciudad de Toledo diré po
co; porque lo es todo 5 lo que en los anti
guos fe habla , de lo que llega a nueñros 
tiempos es tanto lo que della , i fu grande
za, fus Santos j fus Concilios, fu Igleíla, 
los grandes ingenios de fus naturales, i 
las muchas i excelentes partes,con que es 

efclarecida, ideue fer alabada , que no podre io en breue_^ 
comprehenderlo3pues a llegado al punto, que todo ci mundo 
fabe. 
De fu fundación efcriue el Moro Rafís5que Hercules la pobló 
dize aííl.Tolcdo iaze al poniente dhGuadalfajara del cabo pQñnmefo,econ 
tra el Sentrentrion de Cordoua5e Toledo fijé íjemprc cámara de los Reies e to 
dos la efcogeron por mejor, e feñaladamente por fu morada , e porque era 
en todas las cofas fecha a fu voluntad, E fue vna de las buenas cuatro Ciu
dades, que Breóles pobló en Efpaña, Defpues fiempre Los Gefares la tuuieron 
por camarx. El teílimonio defte autor eílimo en eíle piopofito, 
por lo que dexo dicho, que fe aprouechó de las hiftorias de^» 
los Rabinos, i en efte partieular no ílguio a los que quiíicron 
que fueíTe población de Hebreos,! de ordinario nota las.po-

B b 3 blaciQ-
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blacíones dellos. Siguiendo efta parte, i que Hercules el Gríc 
go fue fu fundador,^ nombre a defer Griego5i la deriuacion i 
i origen es clara 5 Porque ro Ánrov es el lugar publico adonde 
fe juntauan los maglftrados Tó es ei articulo AWTOJ/ lugar del 

cemSo'. qual cree Plutarco* que fe dcriua el nombre de Lidores* cur 
mAa' apparífores Li&orestetc, An num interieffa Hiera C, cumolim l i 
,v tores dkerentur^ qui Kirnoyog quidam^ ídeñ mtniñr i publici erat 
" , N a m r i hnrov in hanc^fqtte rmmori publicu 

in multis Grecorum legibus ejlefiriptum, como a cabcca de la 
Carperania, i lugar publico concurrían los pueblos vezinos» 
También el íitio 3 i poftura de Toledo nos combida a foípe— 

*Faitor 6 c^ai ^ ^e^^xo a^ ^e Tholus, quecs la boueda 3 o zimborio, 
a or* que en Italia llaman, Cúpula >Ouidio ^ 

Bffe diuJltilíusVefíae/¡mulacmpuíauiy 
Moxdtdici euruo nu tláfuhejje T'holo ; 

Suidas declaró dcfta manera Tholus domus rotunda ? inqua Sé* 
liger.ub." natus conuhabaíur .Vnti íi lo tomamos a Tolus en el rigor j 
de^emcaau qUe ]os Latinos per el zimborio, con claridad fe vee y quanto 

le conuiene a Toledo, aííi per la forma del fítio, en que eíla 
edifrcaday como por fer el centro de toda Efpafía. Fauorece 
efto los nombres de los lugares, que tiene en fu comarca, que 
€ referido, que fu origen parece Griega. I con todo eífo en_¿» 
efto propongo vna conjeélura y que tengo por mas proua_f-
ble, i que es mas a propoíito que fea Griego, que dezir,queL-> 
ffea¡Hebreo, i fígnifíque generaciones ,para lo qual es menef-
ter, que fcdixeífe Thoiedoth, i los antiguos no le llamaron» 
íino Toletum, peroparami y quando le dieron efta íígnifícar 
clonjfaequando ia el Romance aula mudado la T, en D, i di
cho como agoradezimos Toledo,con que fe aprouecharon__* 
para dezir,que era nombre Hebreo»Pero es de notar, que tam 
bien io,es de Phenicia^de manera, que no es menefterjque ví-
nieíTen los del pueblo de ífraei a ponerlo en Efpafía 3 pues lo 
pudieron poner los Phenices , que fabemos con certidumbre, 

» Lib^j.c.-que vinieron a ella. Parece que aínda efta parte lo que á\z<L~* 
' San líidro del Rio Tajo, que paífa por Toledo * "íagum fluui-

um Hityaniae carthagammufaúitt exquo oríusproGedit ;fltt» 
mus 
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Hus árenis auriferis copiofus, '&.ob hov caeitrísflítuiU HiJ^zma 
rumpraelaíus. eflc lugar de San líidro a dado mucho en que 
entender a Varones muí eruditos, lo que io entiendo, íin ha-
zer muí largos diícuríbs, es^que alude el nombre de Cartago 
de la qual tomóla mirad del nombre , que en la lengua Púni
ca, como dezia} * íignifica media . porque lleua fu corriente *supraiidc 
por medio de Eípaña, i nace no en Cartagena, íino muí l e _ - 1 ro c'7' 
xos della, fino en laprouinda Cartaginefe. E el nombre de—> 
Tago es antiguo, i Virgilio pone vn varón defte nombre^ * * Lib.9.AH 
Dum trepidant i t hajla Tago per tempus vtrumque, I Silio I tal i - ncidos* 
co haze memoria de vn íeñor principal de Efpaña, mancebo 
gallardo, que fe llamaua Tago, i que auia tomado el nombre 
del Rio, al qual Afdrubal injiiftamente m a t ó , i con crueldad 
nunca oida, i mas que beftial, muerto, i armado paraefpan-
tar los pueblos de Efpaña,i a los Andaluzes, lo traia enpala-
d o í i n darle fcpultura, pero vnvalerofo criado fuio con la^f 
efpada de fu amo 5 que fe la quitó del lado, mató a eftocadas 
a Afdrubal,cuia magnamidad, i paciencia, en fufrir la muer
te tan rigurofa que le dieron celebra Si l io ; el qual dize aíE * 
JoquetocaaTago, 

Interea rerum <Afdruhali tradmtur habenae &c* 
Ore exceüeníem, & ípeftatum fortihus aufis 
tAntiqua de Hirpe Tagum yfuperumque, hominumque 
Jmmemor ere fiofujfofum rohore-t maejlis 
OBeritabateuanspopulis.fínefuneré regem. 
AuriferiTagus adfcito cognomine fo?itís. 
Perqué antra, &ripas nfmphisvlulaturHiberis 
MaeoniumnontlU'uadum^non Lydia mallet 
Stagnafíbí, nec qui rígido per funditur auro 
Campum-i atque illatis Hermiflauefcit arenis, 
Primus inire manum, pofiremusponeré Martem , 
Cum r api dum effufís ageret/ublimis habenis.; 

E l nombre también de Tago es Griego, i íignifíca Cap í - ^ 
t a n , o preíidente, como dize Suidas, * i aífi ilamauan al fum 
mo Magiftrado diThefaüa, i parece que le conuicne aeíle rio 
porque espreferido3 i aatepueíio^como dize S. líidro atodos 
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los Ríos de Ef^aña* I íi efte nombre es Griego también lo es 3 

ThieS m ^ 1̂36 c0n razon enriende el Pi M . Antonio del Rio * que ís_> 
55V * dezia primero, que es TheodorOj por lo que eferiue Aríftoce 
*de admi- Q&t * ¿ / in Hiherta'flumen Theodorus 'vutatum circa litara muí 
ñ audit tum arénae aurae voluit 3 utfer tur , Parecemc, que es el mif-

mo TájOj de quien de baxo del nombre de Theodoro habla 
Fefto Áu?eno 5 i que eferiue quan ancho como laguna entra^ 
en el mar. 

Immenfatergum latera Sffundit ¡jalus 
'Theodorusillicnscjítípari fít íibi 
Qüodin'feroCiiharharoqmftatlocQ 
Cognomm huius Graepiae accipis fono 
VrorepU amnis* Ií$a Fhóetrices prius 
Locdincolehant*. 

De la boca del rio Tajo, í la mucha anchura que allí tiene 
también eferiue Strabon, queparece concuerdá con lo d^j* 
' Auiéttd. l'agi mtem oííta íatitudinefunt drciterx&JI-adiorufn 
Cum aufem mare efflutfy düas Tagus ejfu/iones faci t , in campos 

Jupra oñía-ph/ítos yita utfiagñét maris injíar ádCL, Hadia, & 
nauigahilis J i t . l n fuperiore effufíone infidti'quoque includitur 
longitudine xxXiJladhruni* Por el íítio, i anclíura me perfua-
do, que Auienó trata del, i porque aula hecho memoria ia de 
Guadaíqumir i Guadiana, De manera que el nombre de—» 
Theodoro fue GriegOy porque no nos fea diíicultoíb a queel 
de Toledo también lo pudo fer. 

Fue Toledo Gabeca de laCarpetania como dize PIinio3eI 
qual la pone entre los pueblos íb'pendiarioSj i de la chancille 

k í u ' u V r^a0CQnueFltQe ItiridicodeCartagena^ CáputqmCeltiheriae 
ua kgu Pi seg0ijricenj¿s^ Carpetamae Toletani Tago flumini impopti*Suge 
uio'iTb^ .̂' taronla los Romanos caíi docientos años antes que Ghrifto 

nueílro Señor nacie í re-Aunque al principio fue Stipendia-
ria como dizePliniojentiendo, que deípues fue Colonia fe-

» Archicp. gnn que varones muidodos lo an facado , i colegido de al-
conT apíd gunas monedas A i a mi me lo perfuade vna piedra de Tarra^ 
*ACpUud gonaque fe tiene 3. i refiere por cierta* en que haze memoria 
tetum foiio 3^ Cn. Pómpelo Frusto Goafalde Tokdo» dize lífe 
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F O R T V N A T A E M A T R I S 
E I V S F E C I T . 

LlamauanConfuIes a los Duura viros en las Colonias, co ^ . « . c * 
mo ia queda dicho, * i aun quedán raftrosdelos nombres de *De fa era fus calles en Ja puerta Vifagra * llamada afli por la vía Sacra * vlSíSii 
bien conocida en Roma> i celebrada de Horatio. Quando fe ' £ j \£g¿ 

- eftendieron por Italia Francia, i Efpaña los Hebreos , como f i f * 7 : 
diximos arriba3pararon en eíta Ciudad también: pero fue^- . fe-
ron de los Reies Godos que en ella tuuieron fu aífiento» i cor- crTvS^' 
te,! de los Concilios i que en ella fe celebraron tan caftigados 
i oprimidos como teftifícan las leies, i decretos rigurofos, 

' que contra ellos fe promulgaron hafta echallos del Reino co
mo pueden con facilidad leerfe Alaba mucho San Gregorio* •.¿'«¿Jf 
al Rei Recaredo, porque ofreciéndole los ludios vna gran-i 
fuma de oro, porque quitaífe vna l e i , que auia hecha con
tra ellos, no la quifo derogar, fin que la cudicia le cegaífe , 
ni menos las neceííidades, que deordinario tienen los Prin_. 
cipes de dinero, para que por ellos atropellaífe la jufticia^ * 
niderogaífe las íeies, dexando raro exemploafusfucceífo^ 
res. Deítos tiempo; an quedado algunos raftros j como ios ai 
en otras Ciudades de Eípaña , i deílos fe quieren valer para 
fu antiguedadjfundamento tan flaco? como los de mas d^-* 
que íe aprouechan* 

D e 
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De l a Qudad de Smi l l a . Cap, X / . 

A Iluftríííima Ciudad de Seuilla en todo ge
nero de riquezas abundante, aíli de fu cofe-
cha, como venidas de fuera3 de cuias exce—» 
lencias por mucho, que fe diga, fera poco, 
pues aíli en Jo fagrado, como profano íiem-
pre fera breue 5 el que mas fe alargare.no tie

nen fu nobre de los Hebreos,íino de HifpalOjde quien dexo cf 
cvl10 Trogo Pompeio,* que tuuoelfuio Efpaña.Fundó la Her 

í. eules^comoiodizeelAr^obifpo Don Rodrigo: i elObifpo 
* En fa ía5 áz Gitona, * i el Moro Raíis , i afli lo íienten fus naturales lia 
íib.j.cT' mandola puerta de HerculeSji corrompido el nombre de Go

les, efto dizen las colunas leuantadas en fu memoria. 
Dexando pues lo queeferiuede Hiípalo, fuccefor de Her

cules > i que no fue mucho, que con fu nombre quiíieífe enno 
blecer efta Ciudad 5 i con ella perpetuar el fuio, referiré algo 
de lo que las hiílorias nos dan noticia defpues. Quando Anni 
bal hizo exercito en Efpana pone Silio ItaIico,que también.^ 
Seuilla celebre per fus nauigaciones, i fus crecientes, i men
guantes del Océano , campeo defplegando fus vanderas, 

Et Celebre Oceanoy atque alternis aeflibus HityaL 
Tengo para mi, que defta Ciudad tomó el nombre Fefce-

nia Hifpala, que defeubrio los Bacanales en Roma, ciento, i 
nouentaaños antes que Nueftro Señor nacieífe. Fauorece_^ 
efta conjetura el auer íido Libertina, refiere el cafo Tito L i -

*Lib. jj» uío,A quinze años deípues pone el mifmo a CornelíoScipion 
Hifpalo, que fue Confuí con Quinto Sextilio Spurino, de los 
quales fe haze memoria en los Faftos, i tablas Capitolinas. l u 
lio Cefar haze mucha mención defta Ciudad en fus comenta 

bdííoduii! nos* particularmente, quando Ja legión llamada Vernácula 
fe retiro a Seuilla, i íin hazer daño a nadie fe alojó por las pía 
cas, i portales, con el qual hecho los ciudadanos Romanos 

•Depilo ¿on gran güilo aporüa los hofpedaron en fus cafas.Hircio,*i 
1 p*n* Dion 

http://alargare.no
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Dion Caífio, * refieren como Cefar la cobró, de la qual V i - * AV.' NO. 
aor ía fe hazia memona en el calendario Romano a nucue de loe DIE 
Agoílo * Defpues fue Colonia de Romanos llamada Romu- H S ^ I -
lea, como dizen Strabon, i P l i n i o / San líidro * añide l u l i a , yic 

Strab. l i . 
i dize que la fundó í ulio Cefar, pero deuefe entender3porque j . p ü n . n 
la hizo Colonia. De otra manera no pudo fer^porque del mif-üb.v" 
mo Cefar, i de otros confia llanamente, que fu principio fue 

Ifidor, 
5.«.* 

mas antiguo. 
Viniendo a fu nombre, que quieren, que fea Hebreo vpara 

del colegir, que fea fundación fuiaj confta llanamente lo con 
trario de lo dicho, i quando miremos el nombre de poríi íin 
refpeto a Hiftorias, tiene otras deriuaciones mas a propoílto. 
Para lo qual es de notar, que muchos eferiuen a Ifpalis ñn af-
piracion como Tolomeo,i Mela,íi no es que ai error en el mol 
de» otros íin la I , i dixeron Spalis, i Spalcnfes, como dixlmos 
tratando de Eípaña. * Efto fupuefto.El Doai í í imo Benedi(51:o ^ ¿ ^ f ^ 
Arias Móntanosle quien rengo por mejor no dezir nada d e ^ 
fus grandes partes dignas de toda alabanza, qüe dezir poco, 
dize. * que Hifpalis es nombre de Pheniccs, deriuado de Spi- * A p d A-
la, o Spala, que íignifíca llanura, o Vega verde,i los Grie- o î"}»™ 
gos le añidieron Ja afpiracion,í los Araues, porque no tienen 

Geogr.Hif-

P, ni la pueden pronunciar, dixeron Sbilla, i de alli el vulgo Pah!¿^^6 
dixo Seuilla. Lo qual folo baftaua para mi intento, pues ex- «ft e* sp-
cluie elorigen Hebreo fabiendolo también, i acude al Pu- ¿ ' ¿cñ^ ' 
nico. San Ifidro le da origen Latino al qual parece íiguio el ^ 
Moro RaílS , que dize aííi. Siuilla 'uze al Sol ieuante de Niebla ,1311"*^™ 
meridion de Cordoua vn poco contra el poniente, e Siuilla fue vna de la ciu- gnificac. 

dades que los Reíes Chnftianos eícogieron para ü &c , E nos fallamos en los afim cogno 

libros de Ercoies5 que Breóles dexara de los pofíes, muí altos delíos fotierra ^"quodlo 

e dellos en cima de tierraÉ quando Ercoíes pobló a Seuilla fundóla fobre ma ft^0^1^ 
dera e pufole nombre Isla de palos * e defpués a grandes tiempo puliéronle ^ 
Siuilla, quctiuiere tanto dezir como Adeuína* por que la ouo primieraraen- c a t a ü t l f í -

. dor.lib. 15. 
te poblado el maior fabidor de todo el mundo de las cofas que auian de venir c. 1. 
T - . f T » . , . . < . . • • . • * Suidas Sí 

En las Etimologías, i denuaciones conuiene ir con tiento, i hyii* 
viendo, que San líidro Varón tan iníigne en ellas, en la d ^ l^lV* 
Hipaíis le fucedio con poca felicidad^ reconofeamos la ñ a ^ - ' - * ' 

que-
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quezaiiuraana^ puesa Varron ie fuccdio lo miíiíioen mu-

inftSS'ÍT- chas , i no feeícapó íuftiniano*ííguiendo aJ gran lurifcon-
ftU: c V fulto Scruío Suipicio * dando el origen del Teftamento. 
é^ia.*1 En lo que toca ai nombreíque oí tiene efta ciudad llaman-

dofe Seuiila halló que Auerrois, que fue poco antes que Ra-
^ t a m b i é n la llama afli 5porque hablando de los cabellos d i -

iS^d'e^e- ze • autem médium horum locorum hahitant, v i e ñ Í/Z_J 
ícratdenva' w f i l * Andaltfgiae capillos capita babent medios interfímplicita-
rietate pi- tem & crifpitudinem ipraefertim illa ciuitasy quae temperatier 

eft caeteris ciuitatibus Andalugiae ?J o mínala Cor duba 5 ali/s 
yemotioribus. Huius autem ciuitatis temperamentum ofiendi* 
tur ex virtutibus hominum, &homtate intelleclus, habcntque 
naturaliter óptimos mores y praejertim virtutesy quae p a c í & bo~ 
nae opinioni tribuuntur, Differunt tamenab homintbus Sibi-
liae, cum tamenjintpropinquae . Mas antiguo, que del tiem-
po en que losMoros vinieron a Eípaña , parece que la llama
ron Seuiila , aífi por lo que dize RaílS .* E defpues a grandes tiem
pos puííeronle síuilla, como también por lo que eícriue Stepha-
no . IbyÜa vrbs T'artefíaeygentile íhyllitmsy apudquam metaU 
la ar%efjtíy& auri reperiuntur. i el Padre Martin Antonio del 
Rio íientejque íea Seuiila,! que la letra S, que le falta fea por 
la razón 5 que tratando de Efpaña referí, i también como el 
mifmo autor puso a Salamanca, Elmanticañ Polybio Alman-

^sTrmá- tieá>i el mifmo Stephano dixo en vna parte, * Harmatia, i en 
otra la dize * Sarmatia. Aííi Ibylía, por Sibylla, lo quai alu
da , que no haze mención de Hifpalis. Siendo eftoaífiia en 
tiempo de Stephano la dezian Sibil]a,i efie nombre folo vfa* 
ron ios Moros. 

Deftoe entrado enotro penfamiento. Silos reinos Sel-
byflinos, de quien haze memoria Feílo Auieno,aprouechan-
dofe de las hiftorias Punicas,fueron de Seuiila , díze aífi Fe-
/lo Auieno. 

Haec ab imis Punicorum annalibus 
Prolafa longo tempore, edidimus tibi & c . 8c mox 
Hic Chryfus amnis intrat altumgurgitemy 
Vltrá, citraque quatuor gentesxolunt. 

N a m 
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Marrífuntferoces hocloct Liby Phoenk-eS) > DCLÍI>/ 
Sunt Mafteni, regna Selhyffwa,funt ^ Z ' l ^ Z 
Feracis agri, & dtuitis T'artefsij, , war̂ cianur 

De los Lbiy Phenices aula dicho antes liablando dcl ePr^r^cfi'MI' 
trecho de Gibraltar, 

Vltra has columnas propterBurúpatlatus 
Vicosi & 'vrbes in colae CaríBaginh 
fánuere quondam, 

Eftos eran los Baftulos, de quien dixoToIomeo,* que eran 2.C.4. 
Peños . De los Maííienos dize mucho defpues, i los pone muí 
al poniente, i Stephano dize. Maffia locus periinens adXar-
tejsios, gentile Mafsianus: de Maííia haze tan bien memoria 
Plinio * i de los ladrillos , que allí fe hazian, no fe íi de allí fe * Lib-3í-
dixeron ladrillos Maflaries, vnos muí grandes, que ia-fe vían 
poco. La diferencia 5 que ai de Ibylüno a SelbyffinoSy refpe* 
to de auer facadoefto Auienade los libros Púnicos, es poca; 
por lo que de ordinario fucede en los nombres proprios.en—» 
lenguas tan diuerfas,lo .qual fe veê  en lo que le fucedio a An-
mbal, quando mando a la guia de fu é x e r c i t O j q u e enderecUf-
fe el camino ai campo Caílino, i el como Peno tomó vn nomK 
bre por otro, i encendió Caíilino 3 I0 qual le coftó ia vidao .-̂ *Liuius libi 
Sed Furacum abhorrensáh Latino? mmen Cafilinum 0 pro QafinQ:, ' 
ducem acciperefeck 11 el mifmo Ameno a los que en vna parte 
llama Cilbicenos 5 en otra dize Cíbicenos, i los antiguos de-i 
zian Poefnosypor Poenos, Cafmcnas por Camenas, & Cafei 
ñas por Cenas. También edud, íleftos Selbyíinos fón^i 
por los que Plinio dixo.* InBaetica cogmmims CihUi íami ' ' ^ -^-
Porque como de Hifpalis dezimos, Hifpaluanir & Hj/palen-
fes*, i de Malaca, M d a c i t m i & Malacenfes^ aífi tambien>C/¿/-
Ikaní) & Cibilevfes, eí fer G,i o S, la del principio pudo fácil
mente entrar vna letra por otra,! en tiempo de Plinio los Cric 
gos vfauandel medio circulo o CLatina por la 2,Gnega.De 
los Tarreífios diré el capitulo íi§uiente,-i alíi en Auieno io cn« 
tiendo que el rio Chrifo es Guadalete r i no Guadiaro, i con̂  
dio dos deftos pueblos o gentes eftan de vna parte,i dos de_>. 
©ira.. I no podencosenreaderque eíleChryfo fea Guadal-

qiiiuiry 

3S' 
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quiuír, íino Guadalete, porque todas quatro gentes las pone 
Fefto Auienoala banda del oriente de Guádaiquiuir, porque 
del poniente dizelo íiguiente5lIamando a Guadalquiuir Tar-
teíío 5 como veremos en el capitulo fíguíente. 

Ager bis adhaeret^ adluitque ce/pitem 
Tartefus amnis, Inde tenditur iugum 
Zephyrofacratum^ denique arcisfummitas 
Zephyris vocatay celfafedfaftigia 

* : lugo eriguntttr^ ver t id multus timor, 
Confcendit auras^ & fuperfyderis quafí 
Caligo femper nubilumcondiScaput, 
Tiegimméis: inde máxime herbofa filo ejl^ 
N¿bulofaiugehis ímolisconuexafunty 
CoaBus aer̂  atque crajflor diesy 
NoÓIifque hore ros frequensynuUavtJolet 
Flabra inferúntury ñuüum aetram dtfcuíit 
Supetns ventifpiritus pigra incubat 
Caligo terrasy & folum late madet. 

• Trata de la parte hazia lo que aora dizen Condado de^ 
Niebla 5 i parece que mueftra la caufa de auerfe llamado alíi. 
Es mui obícuro efte autor, porque fígue los libros Púnicos, i 
nombres5que en ellos auia diuerfos de los conocidos de tiem
pos de Romanos, i de ios nueílros. Aííi que no es mucho de 
Ibyila corronipieííen diziendo reinos Selbiccnos, o al contra
rio de los reinos Selbicenos ilamaíTen a la ciuidad, que era_j 
lacabeca Sibilla . Enqueno afirmo nada reípeto de la poca 
luzv Oue defto tenemos en eftos autores, pongo mi conjetu
ra, pará que otros con maior i mejor eítudio la períicionen. 

También dixe del rio C h r y í b , que dízé Auieno y que en
tendía , que era Guadaletc, que fu nómbrelo t o r a a í i e d ^ 
Chrifaor, padre de Gerion, que aíli lo llama Heí iodo, i que 

é fue Hijo de Neptuno i de Medufa dize aíli ü Chrifaor porro ge*; 
c.?5€i.fabuL nuittripicitem Geryonem , También lo dize Higinio 3 * i Dio-
rub^.cx. doroSiculo* tratando de Hercules dize, que llegó al mar 

océano junto a C á d i z , i pufo las colunas. Qhryfaur i que fi
l m tribus magnis exercittbus fidentes Jingulari prouocatione^» 

íubñu" 
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fuhjlulit. Lo mifmo dize Pauíanías. * Allí cerca pone Auieno *jLib.i. 
la fortaleza de Gerycn. 

Gerontisarxeñeminusynamqueex ea . 
Geryona quondam nuncupaíum accepimus* < 
Hicora iatefuntJinus'Tartestj . 

Pomponio Mela * pone el lepulcro de Géryon allí cerca_j i *Aib-J'««• 

I n ipfi mart monimentum Geryoms/cúpufamagis -, quam infitlae 
impojitum. Enfrenre de Cádiz dizen la Torre Geronda,otros 
pienfanfea la Isla de Santi Petri cerca de C á d i z . A l rio pa
rece que le cupo el nombf e del padte de los Geryones5 como 
donde ellos Reinaron^ i fueron fepultados. 

Dd liio TSaetis^ue oi ¿ezimos Guadal quimr. 
Cap. X I I . 

. • • • \ ; • . ¡ • 

A M B I E N an querido 5 que al Rio Guadal^ 
quiuir 3 aquien por fu grandeza llamaron aífi 
los Araues, diziendofe primero Baetis, 
dieron efté nombre Jos Hebreos . I no fu era 
mucho, que quien fe lo auia dado a Seuilla_i 
fe lo dieíTe a fu Rio;pcro como ni lo dieron ala 

ciudad tanpoeo lo dieron al Rio t El quaí a tenido muchos 
nombres, que an íido Tartelfo, Carpias^Perce.sBaetis, i v l t i -
mamenté aora Guadalquiuir, diré decada vno lo que fe me 
ofreciere, que viendo me ala orilla defte hermofo rio g no fei 
fi me podre contener, en no alargarm- vn poco. 

Strabon dize,que al Baetis llamaron los antfguosrTartefíb* 
Yidentur autem veterss Bactití ¿tppellajTe T'arUjJem: ácípues. 
refiere, que entrando pordosbra^os en la mar en la isla, que i -
hazia, vuo antiguamente :vna ciudad, querenia eí mifmp 
nombre, qu e el rio llamandofe itambien Tarceíro, i toda-^ 
aquella región fe llámaua Tartefide, la quaí en aquel tiempo 
habitauan los Turdulos. Vrbem fuiffe fmhitMamfluuio tagno-* 
minem, regionemque^^ ^/?^//^/^^ T ¡ i r / f ^ ^ w , ^«^^«ww^ 
Turduli imoluntx defta ciudad dixo Dionifío * 

Velix 
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.. . FfZ/V tndigenis pofíta Tartejjus amaetw* 

Las dos bocas del rio por donde entra en la mar pone T o í 
lomeo 3 i del vnbra^o^ cpae a quedado en feco recogendo fe_^ 
el rio al otro 5 di-zen que fe veen las feñaies j unto ala villa de 
Rota. Pomponio Mela defcriue ambos bracos Baeíis ex Tar-

s rac^nenjíregioned/miffus^perhmcferem 
turwno amne decurritypoflwhinon lmgea marigrandem lacum 

fac i t , quafiex fonte geminus exoritur, quantufquffimplici 
¿dueo venerat-) tantasfingulis efflmt. 

Fcfto Auieno liamá al lago LiguíUcOíi que el rioencra por 
quatro bocas en lámar dize a í i * 

Sed infulam 
l'artejf^sammsexLiguBicQlaca 
Peraperte fufus indique ah lapfurigat^ 
Ñeque iñe tra&ufinipUti prouoluitur 
Vrbifuefulcatfuhíacentem cefpitem* 
'Tria ora qmppe parte em luminis, 
Infert inagrosi Orehifgtmino qmqut 
Meridiana ciuitatis adluit. 

Tengo para m i , que dize efto Auieno, porlo que efcrlu« 
Strabon,BV^¿/ AÑam maris effuj]io& ebullitio AEñuar ia hae€ 
'voeanti vhi cauitates mari impletae in eius afiuxufluminum m 

Jlatfaeultatem nauigandiin mediam terram, # Vrhes in eaJi-
tas praehant, T'um hipe n i ta Baeíis Jlmi oí l ia , Ínfula que in eo-
rum ejimedio, defpues bueiue-a tratar deños Eí luano^que oi 
llaman la marifmajdonde dizejque efta NebriíTa,! Afta q«^--» 
fon ai leuante donde eñtrauan cftos bracos de mar, dequ^-> 
Auíenotra ta .Sínoes quetmio antiguamente quatro bracos, 
que"defpues fe reduxeron ados ,como los dos ía a foio vno. 

*i.ib.j.ep./¿¡en ^ q^e e|Dodor Sepuiueda* en vna carra,que eícriuio 
a luart de Quiñones pretende, q*i€ no a auido m^danca en la 
entrada deft̂ e Rio en la mar, fino que por ocafion dé las l i as , 
que haze dixeron 5 que t£nia dos boca*s. To admitieraefto fi-
•Bo viera, que Mela, i Strabon, Auieno, i Paufanias dizen taa 
Caramente, que entraña por dos bocas en la mar^i aunque ao 
ra iiaz^ isla, fe bueiue a j untar el Rio 5 i por fola vna boca es 
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fuentr.daj defaguadero en el Océano. Suidas haze también 
memoria déla Ciudad, que eftaua en la Isla. T'arteJJus Hispa-
nia€ Cmitas in Océano fita 'vicina tAuerno lacm,Sinoes que ai 
error en ei nombre del lago Auerno, parece que íigue lo que 
díze S t rabón , que de TarteíTo dixeron Tá r t a ro . Paufanias * * u*% ** 
dixo de los dos-buracos del rio llamándole TarteíTo, i ala Ciu
dad también , i que en aquel tiempo fe llamaua Betis, i an
tes que Tar te í ío , fe llamó Carpi^TarfeJfum certe jluulum 
Hiípamac efie tradunt ojlijs duobus in mare defeendentem amni 
cognominem Vrhem f inter vtrumque alueum fita?ny omnium 
'vero Hijfmiaejluminum máximum, &praealtis rvortÍQofum 
gurgitihus Eaetin huius aetatis homines'v&cantyfunt quit&prifi* 
m nomine ̂ artefjMm^Carpiam vocitatum» 
; De fuerte, que lo mifmo fue Carp ías , que TarteíTo . De—» 
CarpcíTos haze memoria Apiano, i parece que como llama 
ton Tarrcííios a ios de Andaluzia, por el río, aííí del mifmo 
llamado Carpias dixeron Carpeí ios , de quien baze memo
ria Ti to Limo ^'Gm'pejíorumgentem, & Calbum mhtlem Car" ^lHf|* 
ftfiorum ducem Algunos enmiendan Tarteííiorura, otros en
tienden por los Carpetanos, de quien el mifmo Liuio haz^-» 
memoria. Pero de Stephano fe colige la diuerfídad de los v -
nos a los otros,! como vuo Carpetanos, i Carpe{ios,que eran 
diuerfos en Efpaña. Carpeia dicitur &c, vhi aliqui dicunt Vr~ 
bem Carpiam, &gentile Carpetanos > i luego confecutiuamen-
te dize Carpesy vna exgentibus iberiae , Apiano, i Polybio. 
vfaron del mifmo nombre , i Trogo dize* Saltas vero Caribe- *¿,1iíbíuW-
fiorum^in quibus Tisanas bellum aduerfus deosgefftffe proditur, 
incoluere Curetes, io leo Carpeí iorum, otros Tarteí iorum *LÍJ> 4> 
Gelio * dize, que llamauan las ciudades, que edifícauan los 
Romanos alas riberas de los Rios para defenfa de los enemi- * Rn eñt u 
gos ,Carp ías ,o t rader iuac ion , i í igo i f í cado dixe arriba..* ^ " P - Í-
Del nombre de Cirtis folo haze memoria Tito liuio diziendo 
que al Betis los Vezinos de la tierra llamauan Cirtis Martius 
Juperato Baen amne, quem incolae Ciríim appellant, otros leen 
Circen_f. 

Stephano dize^que los naturales le llamauan Perccs Baeús 
^ C e J i ^ 
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jiuuius Iberlaey qui & Aerees vocatur ah mdigenisjpfa verdre* 
gio Baetica vocatur agmitiuo Baeítos^algunos folpeclian, cjue 
cfte lugar efta errado, como le corrigiera diré luego. Pero en 
faoor defta lección cóíldero, que Perca, i Perces es vn pecejde 

*óe hiño, ^"ien trata Ariftoteles,* i Piinio, * i Aufonio la celebro eníu-
J11^1^^-MoíTeila. Nec te ¿¡elidas menfarum Percafileho, > 
í* :1^ tf ^mnigenisínterpifeesdignandexmarims 
& üb. j j . 1 Soluspuniceisfacilis contendere mullis • ")i 

Atheneodize t̂ Tc Perca flor ida cute 5 por eftar liftada con 
vnas raías rojas, o purpureas 5 della an tratado varones do-
dos modernos; que la deícriuen con particularidad * dizenuJ 

* Guíiíei- «ye en el lago de Como las llaman Pereceos, i los FrancefeS 
letius üb. Perche, o Perxe, i que es buen mantenimiento aun para los 
pifcfbuŝ  enfermos de calenturas, fu color es pintado con Mas roxas 
S'meat 0 ruuias,i otras que tiran algún tanto a negrotas aletas i vieii 
aepifeibús cres ^^afrañadas, que vermejean. Algunos an creído que fuef 
*• J4. fen las truchas, pero con razón fe reprueua * cfte parecer,pon 
•vlieMaf que ion conocidos en Francia^ i ítalia eílos petes con díue»^ 
vlinmc^ fos nombres como ellos lo fon entreii* El nombre de Perúes,** 
4t f. 1 ** Perca es Griego áémi%mi%yh ?n%z¿g, qiae ügnifíea negro o va-* 

r40,'O ide ^fiay^qué es variar ,'o.mudar el color, i por fer tan 
pintados eftos peces Jos llamaron aííi.. Podemos fofpechar ̂  
que porla variedadji mudanca de color,que en la lana del ga 
nado caufauan las aguas defte rio? como diré luego, lo llama
ron aííi los naturales déla ti erra, como, a tributo, o declara-»-* 
cion dei nombre Baetis. 

De todos los autores, que e citado, i de otros que tratan^i. 
áe Efpana, confta,qiie el nombre vkimo deíle Rio fue Bae.^-
tis>i eíle folo es,el que es Hebreo,! que fígnifíca cafa.Lo qual 
por ninguna manera tengo por cierto. Lo primero, porqué 
San líidro dize,que fu origen es Griega, i que fe le pufo eft^ 

'U.i j.c.ai Hombre,porque corre íiempre muí metido, i acanalado:eafu 
madre» * Baetis atttsmdiBus eo qmdhumill folo decurrat Bóe^t) 
snim graece bumik velmerfum vocamíy i llanamenté' Pliwfa^-
ni as en el lugar, que cite miró efte origen, quando á lxoVra i 
ultü vankofumgiwgiühus Baetim hums aetatis hmines M n i * 

nant $ 
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'nanti los de aquel tiempo le llama Baetis por fu profundidad, 
lo qual fe confirma porque las aguas muí hondas de manera, 
que no les haliauan fondo, les llamauan en el Ponto Bathea 
como dize Plinio. lo qual añido, que efta deriuacion tie- *" %* « 
ne algún refpe^Oj o proporción veriíirni}, para que le puíief- 0** 
íen eíte nombre 3 la qual nofe halla, que fea tal,tomando eí 
nombre de caía, porque aunque mas la bufquen;, no fe halla
ra 5 que fea a propoílto para auer llamado a cfte gran Rio ca
ía , i concurre con cílo todo lo que acribamos traidó exclu-
iendo, que los Hebreos pudieífen poner femejantes nombres, 
por la qual caufa qual quiera deriuacion es mas a propoílto, 

I íi conjeturas valen, i miramos la proporción, i reípedo, 
ami me parecía, que también ia tenia müi grande, que e í t e^ 
rio fe vuiefle llamado aííi en Griego de iWr^que Suidas dixo 
BawV/ KcfáQsmi K M w 'xeiiA,cdvtciyot&¡sV,efto es Pellis '& in aeHate, •&* 
in yhiemebona, de donde nació el prouerbio Latino Baeta tum * nb. 7.¿e 
hiemetumMjldite bona, i-lulio Pollux * dize déla Baeta, que cSt va' 
era vna túnica larga de pellejos. Los camarros , o pellicos 
de los paftores de inuierno abrigan, i en el eftio defiende, i 
guardan del íbí; La caufa defto parece,que4a apunta Marcial 
diziendo , que efte do con fus aguas tiáe ia lana de las Oue- * It; 
jas, * haziendo fus vellocinos dorados * «pigr. 
i , Baetis diuifera crinem redimiit corona > 

Aurea qui nitidis fd iera tingis aqms. * 
I caíí íicmpre,que haze mención de fie rioja haze también 

de los Vellones, i Vellecinos del ganado, que fe apacienta en 
fu ribera.El color que tenia efta lana era natural rubio dorado, 
i efte color atribule Marcial, que lo recibía de las aguas. Lo *[¿/-cHé 
qual atribule generalmente al agua S.Ambrofio. *'.Aureü etia 
vellus aqua nutrit^& lana immemoratifyeciem meíalíi gigntínt 
littora^cuius colore nulluf adhuceorum^quifucis diuerfis ohducüt 
vellera ímiíart potulnAmha.s cofas dixo Marcial, como emos 4 ¡ ¿ f ^ 
viíloálo bueluea repetir,* queparece lo auia leído el Santo. 

I n Tartejfiacisdomus eftnottjfimaterriSy 
Qua diuesplacidum Corduba BaetÍ7t amat, 
V diera natiuo palle n i vbi ñaua metallo 

C e 2 Zt 
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Et Unit Hejperium braffea viua pecus, \ 

Tuuo reípeólo el poeta en llamarle Hefperio^a que Heípc* 
ro rouo las ouejas con efta lana dorada, comodlze Diodoro 

» Vu 5.e.i. Sicuio * Fuiffe in Hejperia tradütfraíres dúos Hejperum^atquc 
Atlante y hos habuifíe oues decorasfere colore aureo^ac rubicundo^ 
a quo eas poeíae áurea mala dixere lo que toca ala tinta^que no 

tpig!^1.1' la ai t a l , cooio de aquel color lo dixo también * Marcial. 
Vnño Cor duba laetior uenafro, 
H i í i r a nec minus abjbltdta t e ñ a 9 
Albique fuperas oues Galeji 
Nullomurke^neccruore mendaX) 
Sed tinBis gregihus colore viuo. 

Efte color, como dezia es rubio dorado, que llama Plinio 
» LÍJ.C.4S Rutilo o Erithreo, porque aífi llaman al mar bermejo ^ i f (^<f 

nia nigri 'uelleris praecipuas habet ¿ ^ f . Afiarutulit qms erithre 
as vocaní) item Baetka el^rutilo como quando fale el alúa do
rada tirante al rofado reluciente, i a i i dixo Varron Auroram 
rutilare procul cerno, Aurora dkitur ante filis orium% ab eo quod 
ah ignefilis tum áureo acr aurefcit. Jguodaddít. rutilare, e ñ ab 
eodem colore. ^Aurei enim r u t i l i , inde eúdm mulleres 'valde 
rufae, rutilaejiélae. Lo miímo dixo Feíto Pompeo * Eíte co
lor rubio tenían eftos Vellones de la lana, i lo eran tanto,que 

• Marti íb. Por encarecimiento dixo el mifmo Poeta,* que el cabello 
i-ep. | | . vencía la lana del ganado de Guadalquiuir. 

Ji^ae crine v i m i t Baetfcigregis vellus y 
Rhenique mdos, aureamque nitellam . 

Hazian las aguas defterio en la lana5lo que dize Caton__»¿ 
que las mugeres de fu tiempo con ceniza ptocurauan enrrubi-* 
ar el cabello Mulleres noHrae ciñere capillum vngitabaty v t ru 
tilus ejlet crinis . Si bien oi fe conferua algo el color en el ga
nado, quanto a lo pardo, pero como a cefado la diligencia, i 

coiaiMiia cuidado en la cria de las ouejas, i mucho menos fe pone en-í 
lo que toca a la lana, para que falga.con aquel color rubio do 
rado, en lo qual ponian gran íblidritud, como dize San Am-
hroüofcimus quafolicitudine vellera ouium minus pretiofa cu-
r en tur s como eílo fe a dexado? falta también lo que la .natu

raleza 

•f Ruul. 
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raleza aíudacia del arrcproducia, iaora fólo refta jo oarural, 
quC 'íi fuera aiudado, como antiguamente, con el trabajo >-i 
diligencia tuuieramos los mlimos cfedos. Pues haziendolos 
tales el agiia.deíte rio 5i que con tan grande aprecio fueron 
eíHmados en aquellos tiempos, no es mucho, que de las pie-
Íes , o vellocinos, que ella teñía fe le dieíTe el nombre, pues al 
color, que delia recibían, lo llamaron B ietico, o Baeticaro^ 
.llamando.aífi al color natural, que oi dezimos pardo, que de 
#iiio de fer m&s claro, i agraciado por ferio los Vellones de que 
;fe hazla, del hizo memoria el mifmo poeta ,¥ i otros moder- * Lib.i.cpt" 

nos doótos lo declaran. * Strabon dize que la lana del Anda- f P/M á9i 
iuzia hazia ventaja a la de Coicos, donde dizen., que fue el H«c?*furél 

vellocino de oro , i que refpeto della, fe daua por vn carnerok 
para padre feícíentos ducados exeeHentiffimae pulshrisudinis^ carda-exer 

quippe talento artes emitur, qui oues ineat 'Por efta careíl ia, i c",*> ^*1, 
precio exce í iuodko Varron, que dczian,que tenían la piel, 
o vellocino.deoro, porque a precioji pefodel coílaua,El mif
mo refíemeorao Hercuies pafso a Africa, i lleuó a Grecia efte 
ganado, al qual llaman en Griego piAce Mela de donde na^* 
d o la fábula de las mancanas de oro que el dragón guardaua 
&\ el huerto de las iHefperidas, que Diodoro Siculo * dize,, vbi fupra. 

que eran mandarras de oro, o ©nejas del vellón dorado, i am
bas dos cofas ílgnifíca juntamente el vocablo Melaen Grie 
go. I ílendo manganas, como quiere Arhenco,*'Ias cidras, ^ ^ i ^ t 
también fe aian muí hermofas en la ribera defte rio. 

En fuma, íi aquella infigne prouinciade la Europs, q u ^ 
tiene en fila cabeca del mundo por la abundancia de toros, 
que en Griego dixeron, Ita{os,Ia Mamaron Italia como teftifi- ^ 
•can Varron, Fefto, Columela,A.Gelio, i Dionif io ,* porque « í c í , » , 
como dize bien Stephanojmuchas vezes fe les dio nombre a fáli» 
algunos puebíosjoregiones por alguna femejar^a^ o rcfps^- ^ S í f e 
d o , * no es mucho, que aefte rio o por fu profandidad,o por JV ,0^^1* 
que hazia los efedos en di ganado, que emos dicho, le fueífe ^ ^ « ^ 
dado el nombre de Baem,qne es mi conjcótüra,la qual fuge* 
to al juizio de los que mejor íienten. Corno affi mifmo lo que 
áo^aneíido,que Stephano tratando de íle r i o , d ixo, que los 

C e 3 natu-
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naturales lo llamauaa Pefcos, i no Perees, como fe lee 3 fíen-
do fácil trocar la S, en R , auiendo tan poca diferencia en las 
letras Griegas ^ o, o-ji aíli creía que fe auia de leer og Tria-Kog Ag-
yíTcu^l pefcos^ quiere dezir Vellocino, i afll declara lo que de 
baxo del nombre de Baetis fe íignifícaua. I la vna, i otra lec
ción fauorece eña parte. 

Del nombre del Pem, / de Granada, i ¡a 
Guardia, Cap, X / / / . 

L Nombre del Perú no fue antiguojíiho puef 
to mui a cafo. Quando los Efpañoles llega
ron aquellas partes, a vn Ind io , que cogie
ron , preguntaron 3 que tierra era aquella, el 
fin entender lo que le dezían^refpondio^Beru 
Pelu 5 de lo quai ellos coligieron, que era el 

nombre de la tierra, con que le dixeron Perü, la qual no tuuo 
tal nombrea ni otro general 5 que la fignifícaífe. El Reino de^* 

ñ^folvci ios Incas llaman las naturales Tauantin süiu3Con que íigni 
\*ÍO^ inca fícauanlos quatro partes del Reino .* Por lo qual varones 
tarios que mUl dodos an efeluido como cofaíio fundamentólo que re-
imprncffo?a ferí3 que de2ianrque el oro de Ophirfe truxo alRei Salomón 
«hir^a- ^ P i r ren lo qual no quiero canfar a nadiejbaftara que reíic 
CLÍ me a co ra al margen los autores donde fe podra leer 
* p.jofeph Lo que toca a Granada, i ala Guardia íe nabia con menos 
natura no- fundamento, que en todo lo demás . Porque íi los Hebreos 
Ííi^&bi4.r les pufieron eftos nombres, o los puíleron como eftan aora-j, 
Iziui.^.t 0 en la lengua Hebrea, f i como aora, m anificftoes , que era^» 
p i n c ^ ^ i n en ^11^?0 > fe vfaua el Romance, del qual fon ambos vo-
iob.c.28 f cabios conocidos. La Guardia tiene fu origen de los Godos 
©rtelins in del qual vfamos en Efpaña, i I talia,! aííí es moderno. Si 1c-» 
c p í r q u i " puíleron Samaría , defeo faber, porque lo romanearon, i no 
jjflfan ^ íos de mas,i cóforme fu regla todos hablamos oi todas las len 
S*fa0rE«° guas ̂ e to^0 ê  mundo.porque todos los vocablos de la Caí -
chia c . t e i l a n a tienen otros,que les correfpondcn en las otras i i ellos 

fígm-
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íigniñca lo mifmojque por otras fe díze.Por lo qual no ai mas 
razón para dezír, que la Guardia es Hebreo, que Latino5que 
Griego 5 pues Cuílodia en Latín 5 i en Griego <pi'Aa*¿ los 
quales vocablos affi en eftas lenguas como Samaría en la He
brea íig ni fícan en Romance la Guardia. Lo cierto es que el 
nombre le vino de la meíma caufajporque fe le pufo ala Guar 
día lugar en el Obiípado de laen, i a otros que ai en Efpaña, 
pueílos por la guarda, que fe hazia en las fronteras con pre-
íidios paradefenfa contra los Moros; lo demás es fin funda_*-
mento. Particularmente que bien fe fabe, que a Samaría no 
fe le pufo efte nombre por efta ocaííon, íino que el Rei Amri 
compró a quel monte de Somer, i de fu nombre le dixo Sama 
ria como fe lee en el libro de los Reies. * * j . Rcg c 

Lo mifmo digo de Granada, a quien dizen que fe llamó l6' 
Remnon, i lo Romanfaron, también fe dixo Remonium vn íi 
t io, que tomó Remo en el monte Auentino, de que dixo Pau
lo per autoridad de Fefto, Remurinus ager diflus 3 quiapojfef" 

fus efi a Remo-i & habitatio Remi Remona ^fed & locus in fum* 
mo Auentino Re mor ta diciturj vbi Remus de vrbe conde nda fue--
rat aufptcatus. Plutarco también lo refirió * Auentini Remus *0la Ilo,ntt 
munitioremdefignauitpartem^quodabeoeñRemoniumdifíum \f¿*{ce" 
nunc Rignarium vociíaíur, Stephano hizo memoria dello. I Pcioti a/ü 
aunque el Moro Raíls deferiue a Granada no la llama Rcmon u en G.Ar-
fíno antes pone vna villa en el termino de laen, i Bae^a d e ^ f™* decfl vfI 
quien dize • E la otra es Remonje es tierra de gran caminoje entre la viüa E^aYali-
de Remóme la villa que llaman Vedaluba ai vna vegajen que nafce mucho pe- 8o ¿ifenm-
litreje Remon a lugares mui fuertes,& grandes fierras &: mui altas ai vn cafli- es u ver-
llo5que llaman Taftad. Efto bafte por que eftos días fe a dicho, i fis!n de R* 

eferíto mucho defta iníigne ciudad. Pero porque fe a dcífea_. 
do ver lo que della dize el Moro Raíls , por no andar comun
mente fu l ibro , i a mi me lo comunicó Don Gabriel Suarez 
De Toledo Arcediano de Madrid, i Canónigo en la Sanda^ 
Igleíia de Toledo Preíidente del Confejo del lluftrisíimo 
Cardenal Primado de las Efpañas , ( el qual por fus grandes 
partes, i raras virtudes tiene a todos los que le conocen mui 
aficionados, i a mi mas en particular, como a quien tiene por 

C e 4 muchas 
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muchas caufas obligado) D e ñ e libro de Raíis facare puntual 
mente lo que dize de Granada, como también lo e ñecho en 
los demás lugares, que lo e citado. 

Parte el termino de Elibera. con el de Cabra ve Elibera iaze contra el 
naeridion > e el lebante de Cordoua ^ e la fií tierra es abondofa de mui buenas 
aguas5e dejÍ0s> e de arboles mui efpefíbs ( e l os mas fon naranjales) auellaresj 
e granados dulces 3 e maduran mas aína que las que fon agras 3 e ai muchas 
cañas de que fazcn el a9ucar j.e ai venero de oro e de plata e de plomo 5,e 
de cobre e de fierro, e en fu termino ai vn lugar a que llaman Salonbino, e ai-
aili al venero del atutia, a quella a que llaman albucete» e el venero.a norabce 
paten e viua.. E el termino de Elibera es complido de muchas bondades >« 
ai vn monte yular que quiere dezir tanto como monte de la elada y porque 
entodo el año nuncafe parte ende la ekda , e lá nieue e tanto que fe ende tulie 
alguna cofa.luego viene otra porque es quebrada ¡j e quando'van a eílemonte 
en tiempo de verano fallan fabroíbs lugares , e buenos para folgarje mu*» 
chas efpecias que meten en las meleíinasj e muchas fuentes de- buenas agua?» 
E en fu termino ha villas que le obedecen de las qualés es la vna Ca§alla_> , 
que en el mundo non la ha quien la femeje íínon la de Titifco, que es tan bue* 
na: en fu termino ha pedieras de marmoles mui buenas, e mui blanca e noa 
mui fuerce , e fazen ende muchas ollas c aidan fe del en muchas cofas 5 e de 
muchas guifas^ e fazen del mui fermofas imagines . . El otro es -el caílillo de 
Granada, el que llaman villa dê  lud iose efta es la mas antigua villa que ea 
termino Elibera ha > e poblaron la los ludios^ e per medio de la villa de Gra
nada va vn rio que auia nombre Salón , e agora es llamado. Guada xenil , <? 
nafce de vn monte que ha en termino de Eliberaque hanombreDaina, e en—» 
eñe no cogen las lin)aduras del oro fino , e entra en los ríos que falen del 
monte que falen de la elada,. E el otro caílillo ha nombra Loxa eiafe contra, 
el poniente deElibera e contra el poniente de meridion.deGordoua, E Loxa 
cs mui natural cierra de mui buenos lugares de mui buenas frutas 5 e huertas, 
fitiafe fobre el rio de Genilí e el otre es el caflillo de Pliego e iafe.contra el 
poniente e-Setentrion.deJBlibera, e contrae! Meridion de C.ordoua en el ter-? 
mino de.püego aimulbuenas íementeras 3 e muchos arboles, e muchas fuen4 
te.s,e la fu agua ha vna.vertud mui es 4lraña5quc..fe cuaja en piedras a tiempos^ 
E el otro es Almaria e .iafe 2! lebante del fol 3 ees Uaue de la ganancia 5 e de_A 
todo bien, e es.morada de Jos foeiks maeílros de galeas^ e fafer muchos pa-
aDs,deJeda con oro ̂  mui noble* 3 fefte CaAilio iafe fobre lámar, e el otra 
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caílilloes Berjajeelotrocaftilloes Sibiiis, elotro caíliiloes Soloma 3 eiafc 
Vuerro que ha muchas cañas de acucar, e ai tantos de cominos que abondarian 
atoda tfpaña, e ai muchos montes.-emui altóse ai muchosrios de los quales 
scs el vno el que ha nombre Yegera, el que viene fobre la cabera de Elibera, e 
fobre la tierra de Granada H el otro es el caílillo de Malaga en que .vino prime, 
ro lacaualguduraquefifo Adurahamen el Ejo de Moabia, a, quien Dios per
done e qnando el-entro primeramente en Caíli andaua la era de los Moros /58 
años en el mes de rabe que llaman los Chriftianos Enero} e quando entro an
dana la era de los Chriftianos3que difen de.Cefar en fcrccientOj i fellenta,i tres . . 
aik)s,e Malaga iafe fobre la maive es el mejor defrudas , quequantas ha en el 
mundo e de buenas paíTas^e de buena fedâ  e de ieruas e de pan e otro ñ fu termi 
no eshonrradojedel fale el mejor fírgo dé todo el mundo c dende lieuan a to
das las pártesele Efpaña, e otro fí el mejor lino que ha en todo el mundo, e 
mas prouadó entre todas las mugeres e en todo el año no mengua fruta e de 
Gordoua a Elibera a fetenta migeros c dé Pliego a Cordoua a feífenta migeros 
Haft á a qui es enteramente lo que contiene el Capitulo de 
Elibera, i el íiguiente dize. 

Rarte.el termino de Elibera.con el de Iaen,e laen iafe al Setentrion de»* 
t l iberai j» . • t! \ l 1 • 

La cauíá dé llamarfé GranadaAHlIa dé ludios pa rece 
que puede íer, loque eferiue el Arcobifpo Don Rodrigo tra-
tandodela déftruidon de Efpaña , i en particular quando 
tomaron a Granada , dize aííi * Bxlerñtüs autem ^ qui Ma la - iclih 3 ^ 
€-am iuemt coepit earn^ & ChriHiani^ qui inibi habitábante ad*h 
montium ardua confugermtt, <j$lius exercitus Gramtam diu* 
tius impugnatam viftoriafímtli oceupauit j & ludaeis ibidem~> 
morantihus^ & Arabibusftabiliuit. El cerco de Granada duró 
mucho, porque la dtfendiam los Chriftianos, pero ai ñn h i - ; 
zicron lo miímo, que los de Malaga, que huieron a los mon-* 
tjes. Los Moros tomaron Jaciudad^que fortaieeieron con. * l 
los indios, que en ella morauan. i con Araucs del exercito.^i i 
í¡:>lo Granada fuera población de ludios ellos no la deferidre-
ran j i íi ladefend?ei an, noíi fiaran los Moros dellos la ciudad, -
para que eltuuiVlíe íegura de los Chriftianos. Bien claro fe 
Yce cne í to ieo lode mas que nueílras hiftorias efcriué5que los; 
'Hoivn Ji'^^^liibiMDBsb- .= - .v. lüdios.. • 
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d< Mará, ludios fueron en fauor de los Moros Ei Obifpo Don Locas * 
|V.Marla efcríue5que Toledo fue entrada por t ra ickn de los ludios con 
üb. ]o qual van algunos Autores, Araues.el Ar^cbiípo Don Ro

drigo dize della lo ra limo que de Granada 5 que la fortaleció 
* luis ¿ei ^e ludios i Araues, i lo miímo de Seuilla i Cordón a por eftas 
Marmol.IÍ. palabras, Taricautemex A rabí bus, quos fecum duxerat>& ¡u~ 
\'xxtt ¿e A daeis^quos Totett inuenerat muniuií Toletum, Et mox. Ipfe au-

tem capíam Hifpalim de ludaeisyér Arabibuspopulauit, Édixe-
* ̂ lib- 5« rat, * ludaeos autem, qui inibi morabantur cum fuis tArabtbus 

adpopulationem & cujiodiam Qordttbae dimiferunt. I aífi COT O 
de amigos fíauan la defenfa de los lugaresjque iuan ganando 
í con ellos los tenían por fegaros. Caíiígo fue de Dios bien-* 
j u ñ o , i deuido, que acabados de echar de Efpaña los Mo
ros fueíTen con ellos tan bien echados los ludios, que en Ja_. 
perdida de Efpana tan de fu parte eftuuieron .luizios fon del 
AltiíUmo 3 que íi bien parece que diífiiiiula,para fu tiempo la 
guarda. 

De los uocahlos Godos ¡que tenemos en el 
Romance, Cap. X I V . 

V N Q V E Los Godos fueron muchos 'años fe-
ñores de Eípaña, como también de Italia, i Frá-
eia, íiendo gente mas belicofa, i fenzilla, que 
ambiciofa, procuraron antes coferuar la lengua 
Latina, que eñender la íuia propria, pero por fu 

poca policía, i el grande primor, que efta tiene, la vinieron 
a eftragar, i corromper por el modo que e dicho. Bien que-* 
tomaron los nombres Latinos, pero no los variaron como fu 
natural pedia, fino acomodaron fe ala forma»que en fus voca 
blos Godos vfauan, haziendolos indeclinables, con prepoíi-
ciones diftinguiendo vn caíb de ot ro , como dexo referido c 
nel libro fegundo. También nos quedaron muchos de fu vo
cablos, los quales tengo por mui difícultofo declarar quales 
fean^parte poria poca noticia, que de aquella lengua tene

mos. 
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mos, partcporquelafuiajilanueftraes muiotra de j a que 
en aquellos tiempos fue. De algunos cía noticia Vvoifango 
pero los mas de los que feñala tengo por latinos, que íi fue
ron fuios no dudo 5íino que los tomaron (Je los Romanos.Los 
quales como eílendieron tanto fu imperio a todos alcanzó 
parte de fu lengua, por la comunicación, que aula»I el Ar^o-
biípo Olao Magno conuiene en efto,porque pone vn gran_« 
numero de vocablos Godos, que concuerdan con los Latinos 
a los quales pudiera añidir algunos, que pufo por Godos2que 
no los tuuo por Latinos, i lo fon. De los otros pondré vn bre-
ue numero facado de Vvoifango, a quien tengo por autor de-
líos. Algunos nombres proprios coníeruamos fuios, fabidos 
por nueílras hiftorias, i conocidos por Codos.Aionfo5 Alúa-
ro j í i d ro , Leandro, Rodrigo. 
Caftellano 
Ama 
Bandera 
Eftufa 

Godo 
Amcl, 
Ain bancr, 
Stuben, 

Harenquehering. 
Haca aKhen, 
lelmo helmo, 
lardin Gartcn. 
Rodilla Radl. 
Rueca RoKhen. 

Elmifmo Ar^b i fpo Olao Magno al fin de fu Hiíloria de 
las gentes Septemtrioniales pone vn buen numero de voca
blos Godos, que fe vfan en I tal ia , de los quales e facado al-
gunos^que también oi vfamos en Efpañaen nueftra lengua.^ 
Caítellana_». 

Efgremidor Grymmich, 
Harpa Harpfen. 

Caftellano. Godo. 
Abrufar. Brufar, 
Balcón, BalcK m 
Banquete» Banchct. 
Bando. Band. 
Blanco. Blaach, 
Bofque. Bafche, 
Compañía . Compeni. 
Compañero.Compan. 
Compás . Compaíí, 
C a n t ó n . cant. 

Capa. Caapa, 
Capitan.Capicen. 
Copa. Cupe. 
Daga. Dagat. 
Danfar. Dansza. 
Flota. Flotta. 
Fino. Vyn. 
Forrar, Fodra, 
Ganar. GanPna, 
Guardar.varda. 
Guaates*vanMt 

lelmo 
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ielmo, Hieim. -Piíar. &yfa, 
'Manera. -Maner, 'Quitar. íQnitfa. 
Perla; Perla. ^Koeea. Rocif. 

* Vcaffe i o - P a p a s a í o . PapagaiQ. KÍGO. ÍJÜÍCKÍ** 
f a g . í o j . 'Paíiar. Paffg. Scaramuga. Schermus, 

• E l Padre loan de Mariafraj i Ámbroño de Morales pones 
algunos vocablos también por Godos, que a lo queio entien 

^doj tienen GrigcoLatinaaO Griega, como fonandai^ cabera, 
ca^a, cama, cámara, cangilón, iuglar, piafa, robar, riquezas 
tno^ajlaudsfabana.Otros-ponen por GodosjaluergaryeícaiL^ 
ciar,i tripas,i por Vándalos azafrán, i gofque* 

De los Ĵ ocdUos ̂ Arauigost que ai en tí 
,2fé manee. Cap, X F " . 

é 
A -Perdida generáídeEfpana fuerálo rambien^* 
de la lengua, íi aquellos pocos Chriflianos, que 
por gran mifericordía de Dios fe efeaparon de^j» 
las manos de los Moros, i fueron los que co graa 
valor acometieron tan gíoriofa imprefa como 

tornar a echar de donde fe auian :hecho tam poderofos , no 
la vbieran conferuado. Grande fue íu quiebra en aquel t a n ^ 
copiofo numero, que rendido biuio entre efta gente barbara, 
i íe acomodó a fu lenguage, como dexamos dicko, de que al
canzó alguna paite al CafteMaho,porque co el trato,! cornual 
ícacion íele pegaron muckos vocablos Arauígos^ien conoci
dos oi por tales, por fer lo fu principio, quepor 4ia]larnostaa 
cerca del fon a rodos notorios. Si bien algunos rengo)que f € L ^ 
Ies atribuicn,quellanamente f icnto, que fon Latinos, i por
que losliallan víados por los Moros los tienen por Arauigos, 
i no 1© fon,íino aprendidos de los Romanos, o de lo nueftros 
ora en Erpa ña,ora en A frica,-donde como emos vifto fue el 
Latín vulgar, cuio curfo ordinario es,que'paíícn, i fe peguen 
los vocablos de vna nación a otra, i íi los Romanos íe vallan 
ráeJosAOSibres Griegos, no menosios Griegos fe aprouecka 
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uíin de los Latinos. Oí admitimos en el vfo común Vocablos 
Italianos, los Italianos reciben los de Caftilla. Si antes que la 
Lengua Arauiga fueífe conocida en Bfpaña lo eran eftos voca 
bios, i hallamos, que los vfaüanlos^nueñrosjfeííal parece mui 
ciertaj que los aprendieron de nofotros 5 i no al contrario. Si 
por autoridad de San lí idro fabemos que efte nombre Cami* 
ía era vulgarmente vfadoJ en Arauigo la llaman Camija3mal 
diria5íi afirmaíTcque es vocablo ArauigOji lo mifmo en otros 
que conocidamente fon Latinos, que nadie podra negar fu 
origen, con el qual viene aloílado el íígnificado. Cor4 que fe 
junta d modo de corromper las letras, i trocallas, como fe ve 
ra claramente en los nombres de losmefes, que por ninguna 
fuerte fe puede dexar de afirmar, fino que los tomaron de lo^ 
Latinos. I porque confiderado eño con atención me parece 
que a nadie le quedara duda, pondré primero algunos de los 
Vocablos ,que entiendo que tomaron de nofotros,i luego 
otros de los que tomamos nofotros delIos,en lo qual me_-> 
aproueefao del arte, i vocabulifta (asíi llama a fu vocabula_>^ 
r io )de l Padre FraiPedro de Alcalá de laOrden deSan^. 
Hieronimo, que aura, cien años, que lo compufo, luego que 
la Ciudad de Granada fe g a n ó , i eran los que eftonccs vlag
uán aquellos barbaros.indicio bien manifícfto, aunque^ no 
vbiera otro, para creer que los tomaron de nofotros, i no que 
los Latinos, i Griegos fe aprouechalfen del los para la lengua 
Larina, i Griega Í como alguno a dado a entender. Los Ca-
ftellanos pondré primero, i luego los Lacinos, i al fin los Ara-

uigos 
A b u b i l l a . t ^ ^ . 
Acemite. ̂ píTíie. 
Acucar, Sacarum. 
Agoño.AuguBus.. 
Ahú] , t/íprílis. 
Arador. tArator. 
Atriaca. Theriaca, 
Alhor i . Hórreum* 
Banco. Abacus, 

Hudhuda. V>2Ll\enz.Ballaefia. 
Cemit, Bcrmgz.V erruca, 
^ucar. Befo. Bctfium* 
Agoch. Bolfa. Burfa,-
Ape-ril. Calamus* '• 
Harráz; Camila. 
Tíriaca Camello, camelus. 
Moví, Callo. Callum. -
Banco, i Canal. Camlis* 

Ballina. 
Bormcá 
Bc^a, 
Borxa. 
Calam, 
eamija, 
Gemel, 
Calla. 
Gana. 

Cal-

51 »í> <Í; /, 3 

AthenxHS lib. 3. 

* Camelas 
fuo nomine 
Syrico i-n.* 
Lacmm ve-
nit M Var. 
iíb.4,ci€ l ia 
gua Lab 
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¡Czl^Ss CMigae. . Calcar. 
jQanéikC^^^/^» ConaidaL 
Caragueíes«G riego ^araguil, 
Carreta, Currus. Carreta, 
^Caftaña. G^4^^ . Cami la^ 
.Capilla» fíic cappiii, j 
Centella/Qf^ffll^: -Xintiiia,. 

«•Eámudá Cepoyimpropñe 
i i i labeiia, / CtppUm. Chípp, 
vei m pau • . 

Chícala, 
«as mfoie G i g a r r a o OG^É*. 
ponteo M. ^ - j j 
cato de re- C O D a O 5 O . C O . d O 5 
ruft.c. «8. 

Humidiías. 
írefeura. 

lunio. lumus. 
Izát&.JIcderae* 
LebrilJo» 
Labru feulahellü* 
Lángá. Lancea, 
Lexia. 
Lirio. Lilium. 

j CubilUfp* Cubdl.. 
Q.QZmtA Coquina ' Cochina • 
C r i i i a f !1 C r i b ^ i 
C o r c h o i corteza.. 
t • j ! ; CorféX. Corticha # 
Ci*ei:ub. Gorúus, Gorab. 

- lum'udáte 

CelicU 
lulio . 
lunio, 
Yedra» 

^Libr i t . 
A »9 a, 
Lechxia « 

h^ngw^^Lingua, Luga^ 
Marmota, M^AAíra Moteta, j . 
Ma.mdes.Man¿Í¿¿a Manaydal 
Marzo. Martius* 
Melón. Melopepo, 
M'dh.Mill¿arum. 

Dia, Día, lackrídadjal Dia lk - Morbus. 
;manJMaif)a4 r 

Diíl^ro^- Dm^rso. Diñar 0 
D i z i e m b r e i Z ) ^ ^ Dujambir, 
Eneroé lanuaríus. Yeanayi-^ 
Efpara^os., 
í. ; . A/pa?ragU Izparanja^: 
Eícalera.S^/í?. Efcalaira. 
Bama. F ^ ^ . , JFamai. . 
Faja. Fafcia, Fayxa, 
Febrero. Febrarius.ihvm, 
Fortuna tempeíiad 

dc j I iaE . Forrana, . 

Grillo, Gr/Z/w/. Y g r i l . 
r H o l l i f i . í ' ^ ^ . Full i in, 
Horno depan_^. 

Fumus* Fornafraa, 
Humidadi 

Moño.Muftum. 
iM^io- Maius, 
Nazareo.llaman al 

Ckriftiano. 
N o u i e m b r ^ . 

Nouember* 
Nube.AWi'/ , 

'Orón.¡es Griego. 
Oiüga, gi 

Marz. • 
Moloñ,' 
M i i . , 
Marad,. . 

Moztaj-, 
M|o, 

Nizrani, 

Noambar, 
íseu, Nublad® 
Au, 
Orón, r 

guzano^ l'ujj 
Eruca* Vruca, 

OmhligQ.Vmbilicus.imhUg* 
Otyhve.Ofioher. Ogtubar, 
Pala. Palla, Palb, 
Vz\o..Pulum. PalJ.,, 
Vzñt lPañtUum. pafteU 
Pegujar. Pecultum, puqjar • 

Pulicar, 
Pulpo. 

VulgíuPollex. 
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Pulpo. Poljipus. Putp^ Trama.Trama. Tcíaniar, 
Kzdmo.Racemus. Rumychel. Toro.l'aurus. xoaur. 
Salía, Salfum. Salfaar. i ) Vaca. Vasca • , Bacará % 

ala SaMlaman. m \ K Vaquero. Baear. 

Smtmhré.SepteberXitmhzr. Xaloque viento 5 los Italianos 
Sovuo.aSorbendo,- xothiy M Sciroco Xarqui, 
Tablado f^W^/á t . Tablar, Xahon.SápOiftíS, .^abon 
Tardón. Tardus, Tar ida. ; 1 Xibia. Sepia, xibú» % 
Tauerna .T í?^^ . Taberna» 

Machos otros'padiera traer, que íin duda fon aun mascd-
nGeidamcnte Latinos, pero báftan eftos^ara mi intento^p^r 
que-fera jüílo, que ponga algunos efe los que tenemos en Ro 
manee, que ion Arauígos?con losquales pcaidre como ellos 
los pronuncian.De propoíito dexo los nombrcs.de Rios como 
GuadalquimijGuadianajGuadaxeni^Guada.RomaiTj Guadalmediaaj i OttOS 
muebos ;que a i , q ^ porqué ellos íkman al Rio, Guidles die
ron eftosnombresy Rio Grande, Rio Anas ¿^Rio Xenil, Rio 
Roblan, Rio de Almedina, que es Ciudad grande. 
A9acan. ^aca, Aibarránjfbraítero5Bari-anr,: 
Azafrán, dizenjque . Albañi. • Benní. 

es Godo. Zaafaran . 'Albaquia» Baqaia » 
Aceña.'? TCÍnia.: • :r; Albeitar. B^ytar* r.... . 
A9equia. ciquia, j Albornoz. B-ornoc» 
Aco&r. ôfacsj Í Afoarda^ Bardaa.. 
Acofeai ^o tóh . Alber€^¿:j Berqur. 
Acumbiie^ cumn. AkaceL o d L •> 
A9UCemH pc iaa , Akauato Cabala. 
Adarga. Dargii¿ca De aqm entiendo dixeconloiS 
Adufe. Duf. ;T Italianos G^Hl^ i " > c 
AguináldG,fbrteex.Alquilede^' mudándolaC-enG^ ••:'> oa * ** 

dia-de nacimiento. T Alearía. caria. 
Ajoiiiolv : jon jo l i . . 7 Alcuñaé Cpnia. 
Alarife. Aa«f. : A l f í l e l * H i l i ^ j 
Aibahacár Habaca* Algodón» C o t ó n . 

Algua-
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AlgUaZil. Guazir. 
Alhaja. Haja. 
Albóndiga. Fondâ . 
Almazeil. Maghzen. 
Almirez. Mihiric, 
Aimofrex, Mgfrax. 
AlgarrOUa. Harroba, 
Almohada. Maghada. 
Alquitara. . Catara. 
Arrabal. Rabad. 
Arrecife. Aracife, 
A%a. Axpa, 
Atabal. Tabal. 

»'ZeicoleMg£2|ei • / : • Zeit .* 
norncn lam , _ -
oum cogni Badea, Kica cola. Badea. 
tum , nam T 
Ammianus . ironía. 
¡f,a,rSÍ!i, Barrena. Barrina. 
S ñ f ; ^ Bellota. ! Bellota. 
qúi oiea ar galanamente. 
kor ínter- — a . . * 1 

preittur. Botija,forte dc 
para vino, 

camarra. 
Vuolfango - ^ ^ J -
quiere ouc yttlaMUa • 
fcaoodo. Carmeii. 

Chapin. 
^apato. 
Chinela. 
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Farfa.por ventura. Farha . 

leitc. 
Gaita. 
Galápago. 
Ganado. 
Haca^o Hacanea. 
Haidajfaco. 
Hafta5Vique 
lauali. 

d c 

Legua. 
Lima, fruta. 
Má ta l a vua.. 
Matraca. 
Mazmorra. 
Muladar 

Mezquino. 
Murciélago. 

Gayta, 
Galapaq, 
Ganama. 
Haqqua , 
Haldar, 
Hatti. 
Iebeli.Mon 
tes. 
lecua. 

Habetvlaa« 
Matraca, 
Matmora, 
Mulamach, 

Lodos. 
Mizquin. 
Murchical, 

Naranjos Naranja Naranja, 
Bum.cuba.Óxala. Oxallac. 

Picota. Picota. 
Porra. Porrar. 
Poia. quiere dezír bollo. 

farnara, 
^arand. 
Carmec. 
Cíiipin. I 
âpat 

QuintaL 
Rapaz. 
Rezma. 

chanca. plu.Recamado3 de 

CoíTarío. 

Chinaq. 
Gifra. 
Cor9aI. 

Cariíea* Querzia., 
Calador. Cayadi». 
gabinas • ^ahtnar. 
Fanal. Fanar. 
Flota. Vá»& 

Rocin 
Ta^a. 
Tarima. 
Talbina. 
Trujamán 

Quintar. 
Rap^. 
Rízma. 
Racamin. 
Rociu.-
Tâ a. 
Tarima, 
Talbina. 
Turiumin. 

Vandera, fi no es Ben^yRar» 
Godo. de dos nó-

bres vno 
L i -
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t:tm011«: Laymoiia. Xaquinia. Xaguimâ  
Manta. tu Mantat. Zarco. Zorq. . 
Manzera* Mancayra., Zerbatana. £a rba tan¿ 

Para exeraplo baftan eilos 5 pues n© a ü d o mi intento 
traer los todos* 
Í, iK) (ii íiil on # oí 'jHp t'jfrüoiÓD Dr-!? ^¡/p ' vib -̂ up» ol -?<.•> 

IDelasgraniespartes dignas de mucha ejlimS i que la ten¿ 
gua Qaj íe l lana tiene % ÜMp, ^'vltimo, 

L origen ̂ que nuefíra lengua tuuo, i la caiifa 
de fu mudanza, hafta el eftado que oi tiene, 
fea moftrado con claridad en k) que fea d i 
cho , eílo mas como quien feñalacon el dedo 
la verdad , que no como quien prueua cofa_* 
dudofa. E dexado de induftria muchas co

fas paííando las en fíiencio, i dicho otras 5 que íi fe notan fe 
reconocerá, fin J argo dicurfoj que todas no Calen del propo-
fito . Todo lo que fe dize para maior dcmoftracion-dc lo que 
í e t r a t a , n0esfobrado5nidemaí iado: Sient0 vquc lo feria, 
í i qu i í i e femuía la l a rgadex i rmenudamente las partes me
recedoras de alabanza, quela lenguaOaflellana tiene, fien-
do menefter paraellos que el volumen, i libros crecieífen , i a 
íu mecida el talento del que lo strataíTe. M i intentofolo a fi-
do moftrar fu origen y i principio^que como no a fido de len
gua barbara, fino déla mas prinia 3 i elegante que a tenido el 
mundo/ufíciente caufa es de fu eftima i loa5Í para preciarnos 
della, i no tenerla en poco, como algunos hazen. Hafta en 'Cicero iib. 

eílo a fido femejante a fu madre la Latina, que tarde fue ad- bus?05*1* 

mitida en cofas granes, i no fin murmuración defus mifraos 
naturales. Sacaron laaluz varones eloquentes, i fabios, que 
feefmeraron en adornarla i leuantarla, dándole nueuo luftre 
con reamar el eftilo fuera de lo ordinario. En la nueftra fe a__, 
comentado lo mifmOji no dudo3fino que fera co igualfuerte, 
pues a juizio de Varones, que e nella, i otras, lo tienen muí 
huenojao es inferior a qualquiera de las mas celebradas, pues 

D d en 
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en muchas virtudes i partes fe Jes auetaja, como dixeal prin* 
cipio. Efto no es conocido de todos^como ni de todos es co-
mu el hablar bien5i có propriedad/olo concedido a perfonas 
de ílngular difcrecióji igual prudencia. Para loqual es de im
portancia mirar con atención como^i de que manera fe dizcj i 
que es lo que fe dize3que eníi cóformé, que lo vno íin lo otro 
traua mal. La bueqa fentccia i fabia^i la razo graue con pala
bras de femejáte pefo^ fefo fe deue dezir, para que no pierda 

©mío a»- ^e^u puto. Vnacofa es hablar comunmC'te3como el vulgo,íin 
SseYndo- rePararen nada. Otra es como difcreto5 i reportado: Vna por 

profc"0 c^cr'it0 ̂ üim^0^0 preuenido, penfado, i limado; Otra,que las 
¿ta, & di- palabras corran libremente; Vna con propriedad, i elegancia 

" declararfe, i regaiándo el oido abrir camino, para que pene-
«atV tore' trer,31 k en le animo; Otra es herir3 i laftimar con ellas, 
tamcn̂ nHi trueque defgraciado 3 en que lo mui bueno fe pierde, i torna^ 
auaorisfui en malo. Para al cancar lo vno, i huir lo otro, menefter es cuí-
w fueric, & dadoj eítudíO;! artejmaeítros grandes delabrar^i polir las len-
eft 'Stida, guas, con que fe adquiere a quello, i euita eftotro. Vale mu-
Sam bc" cho paraefto la elección de las palabras, que fean conuinien-
ítaT, fed tes5no íol0 en el fignificado,íino tanbien en el fonido i letras, 
diuimo'dum 1 ^ e acomoden en fu lugar con tal compoílura, que jun-
fticomm-, tamente con la claridad tengan dulcuraji hagan armoniaXoff 
niagis ar- pocos de los nueílros, que en efto luz en i campean, an mof-
«omaturf trado i facado en publico los teforos efeondidos, que el Ro-
miHiiüny' ^ance encierra, íi bien no les an faltado émulos, que de pro-
?r0cTi lih P0^ro an reprehendido,lo que deuieran imitar. Algunos me-
ÚAUUS. nos precian el arte,i ornamentos della, como íi menos caba-

ran la légua,o ladeftruieran, íiendo al ccntrario,qiie por efta 
via coníigue grande aumento; íiguiendo íu parecer, dexaron 
fus eferitos llenos de ingenio, i pobres i desnudos de pala
bras, occaüon baftanre,para que no fean conocidos,! eftima-
dos. Fueran Jo íin duda ñ la obra i adorno i gualara la mate
ria. Grande alabanza del Romance es, que íin auer la procu
rado cukiuar, antes desmanparado aia florecido con tanta 
excelencia ,* euidencia manifiefta,que íi lo vuieran con artifi
cio difpueílo, i con lo mifmo que tiene lo vuieran enjoiado 

eíiauie-
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éíkiuiera mucho mas a deiáte.Poco deue aíos fuio^pues nide 
fu induftria ni folicitud nada le a venido, i todo es de fu cofe-
cha lo que tiene. Porque como capo fértil, que fín que nadie 
le aia puefto la mano fe vifte, i es malta de los mas hermoíb, 
i l indo, que tienen los jardines, donde la dieftra mano 
acompaña con el plantar el orden , i diípoíicion, dando a_» 
cada cofa fu lugar; todo lo qual falta en eíforro, pero en lo 
que tiene, no puede fer, ni es mas apazible, ni viftofo. Efte 
es eleftado denueftra lengua, mui falta de arte, i artificio, 
i mui llena de todo lo bueno, que qualquiera lengua t ienen 
raui digno deeftima, i que nos preciemos della_/ Si bufea-
mos íbauidad i dulcura ? ella la tiene acompañada de gran»» 
fer, imageftad, conuiniente a pechos varoniles, i nada afe
minados. Sigrauedad? tlenela tan apazible,que no admi
te 5 arrogancia, ni liuiandad. Si candidez, i pureza i hallafe 
en ella con tanto primor, i compoñura , que nofufre cofa la-
fciua, ni defeompuefta. Si agudeza 9 la fuia es con tal biue- y 
za, que pica fin laftimar. Si modos de dezir ? en ellos nin_-i-
guna lengua le haze vantaja, tan proporcionados, i ajufía.-.-
dos, que fin afedacion declaran, i contienen gran emphaíis, 
i íignifícacion . Si donaire/gracia ? excede a las demás con_# 
tan buen güf to , que todo los que lo tienen la reconocen fin 
eceptuar, los que deíla no tienen buen agrado. Si copia ^ i 
abundancia ? alcánzala tan grande, que no mendiga, como 
algunos pienfan, fino antes como riquiílima deferiue, pinta^ 
i enfeña con variedad, i buen adorno de palabras vna gran_* 
multitud de cofas, que en otras lenguas no fe hallan, corref-
pondeamanifeftar con propriedad fín l imite , ni taifa todo 
lo que el entendimiento humano concibe, i alcanza, i en lo 
criado fe conoce. En la Oratoria no dexa requifito, a que—» 
cumplidamente no fatisfaga con eloqu^ncia, hinche todo lo 
que las reglas della piden, tiene gran fucrca i energía en per-
fuadiridifuadirjfiendoenel mouer vehementiífima. En_* 
laPoefiaes admirable, noliuiana,ni licenciofa, excluie,lo 
que otras admiten j cortar, alargar, i abreuiar, con que re
quiere , que el verfo fea íonoro 3 l impio , terfo, finque le fai-

D d 2 te-* 



CAP.VL. 37« J I L f B . 11T. D E L O R I G E N : 
te numeroylos que eílo no guardan anadie agradan, í firueit 
foloy de lo que el Lírico d ixo , de papel para cubiertas en las 
eípecerias. En la hiftoria, con grandeza, i mageftad todas 
fus partes abraca j . i aun las colma y es fácil, i graeiofa en el 
dezirragudaifacundaenla;s fentencias 5.difcurre con liber
tad modefta de fuerte, que a todo lo hinche íin que por ella 
quede.En laPhiloíopkia iMedícina a todas las cofas acude^i 
da grá püto; En la facultad de ambos derechos en nada es cor» 
t a , ni dé las vnas si las otras fus términos particulares le im
piden 3 para-que con facilidad no fe explique, con tanta def-
treza, i cortcfania, que parece que en ella fueron nacidas, i 
criadas. A lo mas alto de la fagrada Theologia, quanto nuef-
tra capacidad fufre j fe encumbra i Icuanta 3 íin que fe muef-
tre torpe, o muda , en todo habla deípiertamente fin propic
i o , ni impedimento. Teftigos fon de aquello los libros qu5 
defla foberana materia an facado varones infígnes-en San* 
él idad, i doélrina de nueílros tiempos dichofos en eño, qu^ 
aííi los iluftra , . i iluftrara en los venideros, con que clara-e
mente mueftra, que para lasalabancas Diuinas ,ora fea en-_# 
profa, ora en verfo es mui a propoíitOyi íi todo lo bueno, que 

.con biuo.fentimiento , i fpiritu venido del cielo fs a cantado^ 
i dicho fevuiera recogido,! puedo en orden, como vemos 
lo Griego, i lo liatinoo no fuera a eftos inferior ni de menor 
eftima . Que lengua adiiike las chanfoneras , i villancicos } 
con que las Nauidades feregozijan ? Lo mas delgado, lo mas 
acendrado de los San(fi0s,i fus conceptos, i otros nueuost, 
los cifran, i ciñen en dos palabras-con tanto donaire, i gra_>-
cia, que eaufan vna guílofa deuocion , i vn denoto coníüe-
l o . Por noalargarme no digo de fu pronunciación , quarL_» 
fácil , ifuaueeSiComoTepartelas letras, queeneÍ hablar no 
caufen fealdad.» huie en las finales la M , i la T , difíciles, i du 
ras, que con razón Quintil iano*defeóver quitadas en la^ 

aSv/u."* lengua Latina j-quando es menefter.ablanda le Ce mudando 
la en Ge,i la Te en De , paraquefuenen bien, las varia5i otrs^ 
muchas cofas ,que todas hazen, que ni faqueis los labios,ni 
lenguadefus quicios^ íino coa toda buena compoftura 

hable. 



D E L A L E ^ G V A C A S T E L L A N A : 371 CAP.n, 
fiable llanamente;,! íiii cftoruo . P á r e t e m e , que para ios 
que della tienen güilo lo dicho es bailante, i para Jos que—> 
ne lo tienen es fobrado. Para mi lo que en «Jla, i en efte^ 
pequeño Libro defeo es, que íiempre íiruan para que Dios 
fea mas glorificado, i eílonces aitendere 5 que alcan^an_. 
maior alteza 5 i biuen en fu centro, i tocaaa fu blanco, quan-

úo por fu medio fu Criador , i Señor,fuere mas alaban
do , i enfaldado, adorando3 i íiruiendo al fumo 

Rei de los Reies Señor Hueílro I E S V 
C H R I S T O que con el Padrea, 

1 ,1 el Spiritu Sanólo biue-^, 
i Reina.», 

a quien toda alabanza,Jhonrra sel gloria^ 
fea dada por los íiglos de los C 

Üglos. Amen-^ . 
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S V M A R I O - , 

D E L O S C A P I T V L O S , 
C ^ V E E N E S T O S T R E S L I B R O S 

del Origen de la Lengua Caílellana 
fe contienen.». 

L I B R O P K I M E R O. 

A caufa^quemouio a efcriuireíie tratado, ca. f 
^ Pr opone/e la común, acerca del Origen del Re* 

| ^ manee ̂  i ele fiado de las cofas de E/paña-** 
cap.2.pag>6 

^Aumento de los Romanos en ejpaña yfuspobla" 
dones y i en particular de Cádiz, cap, 3. pag. 1 j 

Fueron todos los de las Prouincias Ciudadanos Romanos, i a j i 
también los Efpañoles* cap, q.pag» 2 6 

Rrojigueffe el auer jido todos los E/pañales Romanos j como eñofe 
efiendia b a ñ a en los cafamientos* cap, %*pag, 34 

La Religión Romana fe admitió en Ejpaña, i comprueuajfe', que 
los Bfpañoles fueron Romanos: con Leies del Fuero iuzgo, cap* 

6,pag,s j 
La lengua Vulgar de Roma fie la Latina. cap. j'pag* 42 
En aquel tiempo no auia etfRoma efcuelas de aprender Latin yjí-

no Gramaticay i en que cofifííijí la diferencia deflo. ca, 8 .p^.47 
En las Prouincias fue lengua V ulgaria Latina, cap, 9,pag* 5 3. 
Comprueuajfe mas lo que toca a las Prouincias, i dajje deiío ma~ 

ior claridad. cap. 1 o,pag. 6o> 
La lengua Vulgar de Africa fue Latina y en lo que erafugeto a l 

Imperio por teñimonios de San Auguñin. cap. 1 r• pag, 6 3 
La lengua Latina fue también en Francia Vulgar.ca*i 2.pag.j 1 
Como fe a de entender , que la lengua Latina fue Vulgar en las 

prouincias* cap, 1 S.pagS 4 
La lengua Latina fue también Vulgar en Ejpaña, ca, 1 ̂ pag. 8 7 
Profigue el auerjído vulgar la lengua Latina en Ejpaña c 15.P 9$ 

De 



t ) t algunos Varones inpgnes, que en Ja lengua TLatma romex<¿¿$ 
ron aflorecer enüfi&ñ.a, • cap, i é t pag. l o ^ 

^Algunos nombres Latinos puejios, i ufados en EJpaña,cAj^p:iOj 
Otros Varones iluñres en la lengua Latina, / otros indicios del 

vfo della. cap.i%.pag. 113 
fonderajfe un lugar de AGelio, que trata de Antonio luliano 

Retorico EfpañoL cap, i g .pag. 118 
Siendo la lengua Latina Vulgar la gente del campo también-auiu 

de hablar en eMa* cap, 20, pag, 12 $ 
JLos grandes eñragosy que los Romanos hizieron en E/paña , i lo 

mucho 3 que los naturales padecían, quando Je hazia una Co* 
loniau*. cap, 2 i*pag, 131 

Los vencidos reciben la lengua de los -vencedores, rindiéndola con 
las armas ̂  iperfonas, traejje un infigne teñimonio de ^ A i * 

v Maro, mp^zipag. 1$% 

L I B R O S E C V N D O. 

QVando, i porque caufa comento el Romanccea. J .pa^fo 
guandofe traduxeron en Romance las Leies del Fuero 
* Íuz¡go* ffap92^pag,i^g 

La caufa ¿porque a i diuerjas lenguas en efe tiempo en Efpaña* 

De los uocablos antiguos , que oife hallan , que ufaron los Efpa^ 
ñoles antes déla venida de los Romanos, cap, ¿t*pag* 166 

Algunas razones,por las quales fe mmflra , que el Romance , no 
«. pudoferla lengua antigua de Efpa'ña, cap, ¿.pag, i j q . 
Del Romance antiguo de E/paña, i como las lenguas fe mudan-* 
. ¡con el tiempo, cap, 6.pag, 176 
^duef rafe, quela lengua Latina notfa del iodo en nueñro Ro~ 

manee deflruida, pues hablando en el congruamente también 
• fe habla Latín, cap,-].pag, i 8 6 
De diuerfos modos de hablar, que fon particular es en la lengua 

Cañellana* cap, íi,pag, 190 
Muefrajfe, que los vocablos del Romance fe deriuan del Latin > 

dizenfe las caufas, porque en algunos es clara, fu deriuamn->, 
1 l D d 4 i en 



t en rtrar: ohftura . §ap, p, pag; r ^ I 
^eriuacioñ de los vocablos de Romane e > en que fe mudmtmas 
- vocales por otras» cap, vo.pag, 2 0 5 
De la deriuackn^n quefitrmcan^las confinantes defde la B, ha* 

fia la F .. cap.i i,pag.2oB 
De la mudanza d i laŝ de mas confinantes defde la Ĝ  hafta la 

fap*i2.pag.2.i3. 
Con cíalejje la deriuacionde los 'vocablos cap. 13 .pag. 21 f 
Los Varones dofíos de ejlos tiempos a quieen eHoJigo, c i ^ ^ a 2 4 
Diuerfas opiniones de l a lengua antigua de B/pañafe excluiem* 

por inciertas^muefiyajfi^quefueron mucbastjcapt i^.pa. 2 2 7 
La lengua Latina por la maiorparte deciende de la. Griega^»» 

cap.ió. pag,2yz^. 
De los Sicanos gente Efiamlay^ue pajíoa Sicilia, caí 1 y.pa. 23$ 
Con la lengua Latina vino la letra Romana, i qualfue y i qumdo 

ceshyi de la Gótica,. cap.18.pag, 241 
Muefiraffe edmo conuiené la lengua Cañeffana con. la I tal iana^ 

en las declinaciones icon)ugaciones}iambas con la Latina^í* 
sapn-g.pag, 2 5; 5^ 

L I B R O T E R C E R O;-

De los vocaBlos,que ai en Romance de oirás lenguasyi e/pe~ 
cialmente de la Griega, i de. los Griegos, qm vinieron^» 

aEfpalka,- cap. 1,-pag, 260 
Del Origen de hs nombres, con * que antiguamente r. i oi fe ¡lama 

BfpañtL-*, Gapr2,pag, 273 
De muchos nombres de ciudades, rlugares de Efpaña > que pare* 

ce y que vienen de la lengua Griega, cap. s-pag* 284 
Del origen de algunosmomhres Hehreos^iquan incierto fea lo qu% 

dizendela venidadeNabucoddnoforaEJpaña,ca.^,pa, 305 
De la incertidumbre, que tiene la venida de Piro a Efpaña, / el 

poco cr édito y qu&fe deue dar a ios Rabinos>, que perfeueran efc 
f u infidelidad, cap, 5. pag, 312 

Zn que tiempo vinieron los H^bnoi a ejlas partes occidentales^ 
$ap,6.pag.$i& 



tss nómhres de algunas ciudades de BJpaña 'fueron ptt'eños' for 
otras naciones, i no por la Hebrea, captj.pag.^ 2 6 

Déla Isla ̂  i ciudad de Cádiz, cap, 8. pag, 333: 
De la Ciudad de Auila, iisillas de-lepe*, i Efialana.ca. ^ ^ . 3 3 / 
De la Ciudad de 'Toledo, cap, 1.0,pag, 3 41 
De la Ciudad de Seuilld, cap. r 1. pag. 3 4 6-
Del Rio.Baeíis 5 que oi dezimos Guadalquiuir, cap. 12-pag^ 5 1 
Detnombre del Perú 5 /' de Granada^ la Guardia.cap. 13 .pa. 356 
De los vocablos Godos y que tenemos en el Romancesca. 1 q.pa. 3 60 
Délos vocabloiArauigos^queaien elRomancesap.i 5.pag.362 
Délas muchas partes dignas de grande eíiima} que la lengua^ 

Caflellana tiene,. cap.vlíimo*. 

Eia del Sumado de los Capítulos ^ 



T A B L A G E N E R A L 
M V I C V M P L I D A 

- D E T O D A S L A S C O S A S , 

Que eílos tres Libros de la lengua Caílellana contienen--* l 

La P3 íígnifíca Plana, i adukrtcfcjque los números 3 5 5.], 
3 5 6, por ierro van dos vezes, vna tras otra. 

Bbad Speraindeo alabado. 

Abdera. p. ?2S 
Abrahamo Ortelio alaba

do . pag-U 
Abyla , i Calpe montes tenidos por 

Colunas de Hercules, pag.2^4.338 
Acequias de cien millas para iauar ia 

tierra de las minas. p a g . i u . 
Adriano Emperador. pag. 127 
Aemüio Paulo libró el pueblo: Roma 

no de pagar pechos. pag.19. 
Afició de Efpañoles a las letras.p. 148 
Africa tuuo por vulgar la lengua La-

tina__-. pag.ój . 
AGelio quandofue. pag. 117 
Alba longa quien la fundó, pag.332 
Albanos de A/ía población de Alba-

nos de Italia, pag.285 
Alearan, pag.97 
Algeziras fu íitio. pag. 286 
Alicante. P^g. 19 
Almadrauas. par.286 
Almeria. pag'358 
Almoneda como fe bazia en Roma. 

pag.9i 
Albaro Godo de Cordoua. 41. fu l i 

bro antiguo pag. 159,10 que dize_í 
de los ChriíHanos de Cordoua.pa. 
140. carta fuia en letra Gótica, pa. 
1)2. 

Don. Alonfo décimo honrró la len_j-
guaF/pañoIa. pag. i?6 

Don Alonfo de Torres alabado.p. 164 
Don Alonfo de Cartagena t a m b k a j 

pag.517 
Amiílad de letras mudas j i .liquidas. 

pag.220 
Amphiloco vino a Efpaña. pag.267 
Anacreon, i fus verfos. pag. 120 
Andaluzes aficionados a las letras l i 

bros fuios de verfos, i hiftorias de 
feismill años. pag. 148 

Andaluzia tenia pueblos en !a Mauri-
tania.pag. 27. prouincia del pueblo 
Romano.pag.93. fus grandes rique 
zas alli.la primera que recibió !a_» 
lengua Latina.pag. 96. veafe la pa
labra Betica. 

Anibal deftruieaSagunto. * ¡pag. 7 
Año fsliciffimo en que nació Chriilo. 
pag. 104. 
Años de Efpaña de tres mefes. p. 148 
Antonino Pi® hizo a todos ios ios del 

imperio ciudadanos Romanos, pa. 
29. 

Antonio luliano Retorico Efpañol. 
fus grandes partes. pag.118 

Antonio de Lebrixaalabado.pag.274 
Apolonio Tianeo. pag.264 
Apoftoies Santos tuuieron don de_-» 

lenguas. 
AquilioSeuero Efpañol. pag-17 
Aquitanos íemejantes a los Efpaño

les, pag.79 
Aragón Celtiberia.pag.9é. 103.junto 

fe con Catalunia. pag. i6f 
Ar^obifpados de indias . pag.i4í' 
Arcades tenian los años de tres me

fes. pag. 148 
Arcadia dicha Pania. pag. 27í 

Arre-

http://Lebrixaalabado.pag.274


Arrecife hecho por Hercules, pt .z^f des, 
Ar iñobo lo licuado a Roma, pag. j r 9 Baluca oro en poíuo.' pzg^i ÍO 
ASárubal fundoa Carcageoa.pa. 2^7. Barca Capitán Cartaginés . pag, g'| 

mato a Tago. pag 545 
Afcalon Ciudad de los Píiilifkos ene 

miga de los Hebreos. pag. 340 
.Aíconio declarado. pag.i 7 
Aíinio Folión lo que le fucedio con_» 

Sextilio Enarpag.8f9. eícriue a Cice 
ron defdeCordona. pag. 91 

Aílurias ganadas por Auguíío Cefar. 
pag. S. 2 ̂ 7 

Aftorga fundada por Aftir. p a g . i ó j 
Aflirios enemigos de Hebreos, p.j 1 r 
Ataúlfo fu gran animo, pag. 1 y r 
Au,mudada en)0, pag. a o y 
Audiencias de Indias. pag. 145 
Augufto Cefar diuide las Pi-ouincias 

pa^y.fauo recelos Hebreos.p. 3 2a 
Augufto Cefar haze guerra a los Viz-

cainos.pag.S.. dedicanle templo en 
león . pag. 77 

S.Auguftin quando nacío la lengua_t 
Lacina fue la fuia natural.p. 64.00-
mo la aprendio.pag. 6f .era le deffa 
bnda la gramática Griegajalli, lla
ma lengua propria la Latina pa. 68 
nunca llama propria ajla Íengua__í 
Púnica. pag. 71 

Auila CiudadJ {uantigueda(í,i lo que 
íigniftca.pag. 337.1 figuiente. 

Aufonio Galo poeta Confuí natural 
deBurdigala p 79. fu Mofella p. 80 

Auutardas nombre Latino.pag. 108 
AxorcaSjViriles. pag.112 
Areite vocablo antiguo, pag^ 366. en 

eí margen.. 
B 

B, h confundimos con la V , fuena_j 
como la Pj entra en fu lugar en los 
vocablos de Romance. pag.209: 

Badaxoz.pag. 19.fus fueros. 184 
Baetis veafe Betis. 
Baeta veftido de pellejos., pag. 351 
Bajel.. pag. 15 8' 
Bailar vocablo Griego. pag. 27* 
Balbos tío, i fobrino el vno el primer 

Confuí de Roma, el otro el prime-
rojqne triumfo, fus grandes rique-
Zas pag.iz.ij.nunea los Romanos 
fe arrepintieron dellos,pag.77. Bal 
fco ^ueftor á c Aimio* i fus malda^ 

Barcelona pag. r9.fus condes.pa. 16f 
F. Bartolomé áe Miranda M^eftro del 

Sacro Palacio. pag 11 j . 
Baftctania donde era, pag. 102.103 
Baftulos, pag. 249 
Benedi¿ío Arias Montano alabado , 

pag. 3 47 
Bejer. pag. 2 86; 
Belén donde Nueftro Señor Nació 

pag. * 17 
Betica como era gouernada de íos^ 

Romanos, p. 97. comprehendia el 
Reino de Granada fu términos, pa-
gin.101 

Betis Rio Guadaíquiuir donde nace y 
i fu corriente al mar, pag. 102. fus 
nombres la deriuacion del nombre 
la lana como la teñia, i otras cofas 
notables, pag. j y 1, dora la lana del 
ganado.3 5f 

Bien grande, bien rico, &c modos de 
dezir Latinos,! de Ronxance.p. 194 

Bilbilis.i 13: 
Biífula Efclaua de Aufónio aprendió 

Latín. pag. 7 9' 
Bocas de Guadaíquiuir. pag.352 
Boetio, i fus alabanzas. pag.4í 
Bracos de pulpo.p, 109. de mar, de_-> 

riojde arbol.&c, P2g.194' 
Bfiga vocablo de Efpaña antiguo, pa-

gin.jgo-
Buteo vocablo Latino aunque tenido» 

porEfpañol. pag. 2 24 
C 

C i G, mu i femej antes, mudaiTe cn_jr 
G, en Romance, pag. 221. i allí co
mo junta con la T, íe haze C, H. 

Caloría. p a g . ^ p a g ^ o » 
. Cádiz tuuo quiniesitos equites. pag, 

14. fu hazienda pag. 21. Grandeza1 
de Cadiz.22.los Baibos fueron de 
alíijfue fu Confuí el Rei luba. pag, 
23.24.vn0 de Cádiz, que folo fue 
auer a Tito Liuio a Roma.pag. !48:« 
el templo-de Hercules. 264,fus bai
les, pag. 272..fundada de Pheniees, 
p,3 28~.que íignifica fu nombre,! co1-
fas notables della, i nombres que? 
tu«o.pag, 3 33.i %ukntes> fundadast 

mes* 
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^ntés'que Nabucodonofor.pa 53^. 
'fos confules Sufétes. pag.¡36 

Calataiud. pag. 115 
CamilFa. pag.i?7 
CaminodeEfpañaaRoraa.pag. 265" 
Cántaro de aliofar. pag.jii? 
Capitolios en'Efpaña. pag.58 
Carago^a. pag. 26.9$ 
Caracoles de Mallorca. pag. r 11 
Carauo nauio. -.pag. if8 
Cardenal Don Francifco de Toledo 

alabado. pag. I Í I 
-Carmona.pag zSS.Carpla CarpelEos 

•pag.iSS 
Gartaginefes echados de Efpaña pag. 

7.Señores della echados della.pag. 
319. fu lengua cercana ala Hebrea, 

•pag. 550 
Cartago fundada áePhenices quando 

pag.5 28.es Siró i lo que fígnifica_j. 
pag.35 r.no fae fundación de He
breos. 

Cartagena fus minas, pag. 8. fundada 
por Teucro pag. ró6. alli Cartage
na la-vieja dicha*Canca vieja. 

Carnero fe vendia por vn talento, pa. 
' Yfi' 
Carteia Colonia de libertinos pag^. 

fus alrnadrauas.pag. 109 primera-^ 
de Latinos, pag. 155. fundada ds_j 
Griegos. róS.fu JÍÍEÍO.ZÍIÍ.Í, 287 

Cafliterides. pag. 2 68 
Caílao. pag. 97 
Caílulo^dicha affi.de la fuente Cafta-

lia. pag. 267 
Cataluña vfa del Romance pag. 100. 

reconocía al Rei de Francia, i el 
origen defu lengua. pag, 

Catafpiíis vocablo Efpañol. pag, 17* 
Catón los daños^que hizo en Efpaña. 

pag. i f i 
Cauallero Romano, que íiazienda-» 

auia de tener. pag. 21 
Callaros. pag, 7 3 
Cauaticos caracoles. pag. 112 
Celtas junto al Andaluzia. 'pag.229 
Celtiberos reciben la lengua Latina, 

pag.9-6.103, fu eoftumbre de morir 
con fus Capitanes, pag. 1-07. el ori
gen defte notjjbre. pag.23 1 

Cenfo Romano que era. pag. ¡9 .20 
*Cefar fus oraciones hechas en Gordo 

Va, i Seuílla. 90.vence al híjo dtu* 
Pompeio.pag. 14. gran numero de 
gente que mato con fus exercitos. 
pag.'i32.1a cifra que vfaua.pag.249 

Cefar Baronio alabado, pag. 3 8,116 
Cetubaies. pag. 231 
Calpe monte tenido-por coluna de_j 

'Hercules *6Í.2€Ó.que fignifica 538 
CarpcíTos. pag. 351 
Carpetanos. 352 
Carpías. tpag. 2gg 
Chipi ona. pag. 169 
Chnfo rio. pag 3 jo 
Chrifaor Padre de Gerion. psg. 3 jo 
Cliriílo Nueílro Señor Principe d̂ __> 

pazla-truxo al mundo-pag. 104, ha 
blolaiengua .Sira. pag.330 

Cibilitani en el Andaluzia. pag.349 
Cicerón efcriuio en Griego fu confu-

4ado.pagí8j.t©nia el oido-muideli
cado en conocer los peregrinos.pa. 
m . 

Cierco viento. pag.iff 
Cifra antigua, i moderna, pag.248 
Ciudadanos Romanos no podían ca

far con efclauas pagin. 10,ni con_> 
'Otras,'queRomanas.pag.3 4, ñ iuan 
a Colonias Latmas dexauan de fer 
•Ciudadanos, pag. 17. pagaron mu-
-chos años-tributo alIi. ̂ Quanto fue 
eftimado fíl ferio pag« 29. lufticia-
-dos los que vfurpauan tal nombré, 
pag. 30. no todos los Ciudadanos 
eran fguales;pag.3 x.el derecho que 
por ferio tenían allí. Todos del im
perio -hechos Ciudadanos Roma-
nos, entre ellos los Efpañoles.pag. 
34. como fe demandaua la fe del 

^pueblo, pag. -^r. pregonero en Se-
!UÍlla.pag..92.defefttmados por fus 
maldades.pag.36.144. veaíe lapa-
labra [Romanos. 

Claudio Emperador nació en Lcon-j 
de íFranciahízo-Ciudadanos Roma 
nos gran parte de Francia, pag.77 

Colonias como fe fundauan pag. 9. de 
Ciudadanos Romanos en Efpaña, 

^ue derecho tenian}pag.i-5.qual las 
¿atmas.pag. 17. aquellas recibían 
la lengua Latina, pag. ̂ 4.C[uanto pa. 
decían en fn fundación los natura
les p.1,3 i . i a l i i i e i modoji nombre. 

Color 
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€ó lo r Baetícato, o Báetíco qazl h e . 

ColumelaEíparioJ pag.i©sf. Sobrino, 
i TÍO. pag, i^a 

€olunas de Hercules pag.2é?4,en Tiro 
otras de orOj i ermeralda. fági$$% 

Comedias deñerradas de Marfeilaij. 
pag.j.ó 

Cominos caufan aítrarillez; pagiioó5 
€omplutum. pag.2-90 
Comunication, mediante la Iengua__,*. 

pag.fí ' 
Concilio Turonenfe pag. Sr.declara* 

. do pag. 130.C01TCÍIÍ0 deLeondíL_> 
lípafxa. pag . i f í 

Conde i íü oficio pag. 41-en tiempo 
de Godos en EÍpaña. pag. rór 

Conejos en Efpaña pag. 108-.dicho le-
berides. pag: IO^T 

Conjugación1 de verbos EfpaAola—j 
pag 15 3. femé jante a la Italianas. 
pag.18^ _ 

Confules de las Colonias fe déziaks-» 
Dijumuirosi pag.2 4> 

Conuentos luridicos en Efpaña. p.14' 
Cordoua recibió la4engua fiatina Me 

telo lleno-poetas della a Roma pa. 
S'S.po.Cefar i Aímio hicieron eru_* 
ella oraciones^ como dezian al ce
náculo pag.91.22v?.Marcelo la hizo 
Colonia pag. 13 j.recibiala lengua 
Arauiga i tuuo poetas en ella p.140 
cabera del Andaluzia* pag. 121. la 
gente diferente dé la de Seuilíaij. 
Pag^48 

Coria. pag. 290 
Corrugos,acequias;. pags I Í I 
Corfega paffaron a poblar en elk_» 

Efpañoles. pag . í i9 ;28i 
Cuba Isla. pag. M5 
Cuniculus nombrepuefto en Eípaíía. 

108. 
Curetes.. pag. 2 91 
Gvjiecas. pag* t 9 í 

"£>> mudada in Z\ por los Italianos pa. 
1H.219.quitada en muchos voca
blos pag.212.allí como fe muda_* 
en G, D mudada en L, pag.214. en 
% pag. 2:19. 

S.DamafoEípsñol. pag-
Bian^ a de eípadas. pag,27 

Declinaciones délos nombres toma
das de la lengua Gótica, pag. 155. 
como fon iguales en la lengua Ca-
ñellana i Italiana. pag. 189 

Denia. pag. 269* 
Derecho fe d'euide en tres partes p.37. 
Derecho del Latió que era pag. 17.de 

rscho Itálico pag. i^veafela pala^ 
bra lus Latiji^ 

Derecho de ciudadanos Remanos có 
cedido a todo-el Imperio pag.i 9.10̂  
que era efto. pag. 3>o. 

Deriuacion de vocablos porque efef-
cura p. 197. en-que fe mudan vnaŝ  
vocales por otras. pag.ícrf 

Deuocion nombre Latino^ i no Efpaí-
ñol.- pag. 172 

Deuotos que eran allí.. pag 137-
Dialeílos del Romance pag. 190. por 

ellos fon conocidos ios eferitos de? 
vn autor pagj 192.Latinos que fe_> 
conforman con el Romance pagi.. 
193. Griegos. 

Dicipulos de Portio Latron, andauan' 
amarillos^ pag. IOÍS 

Dioniíio vino a Efpaiia.2<?'7. pag.274 
Diomedes vino a Efpaña. pag.2^67 
Diltincion de Godos,i Romanos p.41 
Doris hijo de Neptuno, i rio pag.2.93; 

i nimpha aüi. 
Druidas Sacerdotes de los Galos vfa-

uan letra Griegas. pag. 72' 
Duero rio. pag.293. 
Duumuiros Confules en las colonias. 

pag.M-
E 

E, mudada eŝ  Irque la E , Latina fei_» 
buelúe en Romance en I , E, p.iod-

Ebro por quien Efpaña fe- llamó Ibe
ria.pag. 23i.preuaíre. pag. |79# 

Embajada de Eípañoles al Senado pa.. 
9^ Aiexandro Magno.- pag. 28? 

Emperadores Romanos fe abftenian 
, de hablar otra lengua que Latina» . 
~ pag.48; 

Empurias fandacion de Griegos, fu-
templo de Diana, i otras cofas no
tables pag.93.i íiguiente. 

gnfeñar Iníinuare. pag.91. 116 
epitafio de la Capilla del' Sanfto Rei 

Douíernando pa. 184, de vn Szmoj 
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Monge de Malaga. > p a g . i ú 
Equite Romano que hazienda auia de 

tener pag. 21. quinientos enCadiz 
trefmil en en exercito de Pómpelo. 
pag. 14. 

Efcalona. 
Efpaña de donde tuuo eíle nombr< 

pag.273.dicha Pania j i Iberia p: 

pag. 340 
e_j 

Pag-
274.dicha Spania pag.277.1 allí que 
fignifica, dicha Iberia del rio Ebro. 
pag.i79. -

Efcnuiences deprauan lo que no en
tienden, pag. 182 
pag.éj 

Efclauos confegu^an la libertad ea_» 
tres maneras. pag. 9. 10 

tjuando comentaron de Gramatíci 
i Retorica en Roma. pag,48 

Eftiual dicho de tibiale. pag.27á 
Eftragos hechos en Efpaña por Roma 

nos. pag. 13 1 
Eftrecho de Gibraltar dicho de Her

cules pag. 264.. diuerfos nombres. 
2(>ÍI.ÍU defcripcion. pag.286 

Euandro vino a Italia pag. 240. truxo 
fu vana religión. pag. 275 

Euandria Ciudad. pag. ¿94 
S. Eulogio Mártir de Cordoua.p.139 
Exitania. i>ag.328 

F 
F, mudada en H. pag. 212 
Fadio quemado biuo pot Baibo pa.^i 

Efpaña primera prouincia de los Ro- Feo por ferio vno fue echado a las b 
manos pag.7.fu gouierno como el 
de Roma p. 13 .14. fu diuiííon, con 
ventos iuridicos, colonias * i pue
blos pag. 14. i íiguientes. Diuidida 
en feis Prouincias pag, 27. fu paz en 
tiempo de Romanos pag.39 fus ala 

ftias. pag-9a 
S.Rei Don Fernando. pag. 284 
Don Fernando de Mendoza fobre el 

Concil oIllibertano alabado.p. 38 
Fefcenia Rifpala. pag.348 
Feíio declarado. pag. 155 

bancas pag. 25. tuuo letras antes Flamen.o diíficnte del Efpañol. 82 
que ios Romanos vinieífen. p. 148 Flamines en Efpaña.38 

Efpañoleslos que primero tuuieron Francia tuuo por vulgar la lengua La-
oíicio de Coufulen Roma pag. 22. tina pag. 72,. flor de Italia , i otras 
ios primeros que triumfaron pag. alabanzas pag.75.tuuo mucho vfo 
»3.que fueron Emperadores pa.25. de la lengua Griega de fus letras p. 
dichos Romanos pag, 28. fueron to 7f .Floreció en letras. pag. 79 
dos Romanos pag- 34. fe entendien Francos de Troia paífaron ala Scitia 
de baxo de nombre de Romanosíin dichos Sicambros vinieron a la Ga 
íígnes en lengua Latina pa. 104.115. lía_j. pag.8 
picados de Barbaros i defendidos P.Francifco de Ribera. pa. 314 
por lul ianopag.i ío 122. loquean 
hecho en las Indias pag. 144. tenian 
años de tres mefes, 148.tienen oi di 
uerfas lenguas, i la caufa pag 164. 
morian por fus amigos, i Capita
nes pag. 172. no fundaren a Roma 
pag. 23 3 .Sicanos. i35. reciben voca 
bios Gregos.pag. z 6 i . poblaron en 
Iberia de Aíia 280. poblaron en—* 
Corfega , i Serdt ña3 embiaron Em
bajada a Alexandro. pag. 283 

Efclauos confeguian la libertad en 
tres maneras. pag.9,10 

Efcriuientes deprauan loque no en
tienden, pag.182 

Efcuelas de leer, i eferiuir en Africa 
pag. ̂ j.de buena letras puertas por GaliaBracata. 
Sefíorío en Efpaña pag. 131.148. Galia Togaca . 

Fuengirola. pag. 1* 
Fuero luzgo, i fus leies pag 3 9. quan-

do fe traduxo pag. 1 f9.de la Igleíia 
de Malaga. Leies algunas del fuero 
declaradas. pag. 40. 1̂ 2 

Fueros de Badajoz. pag. 184 
Fur, i Furo fu deriuacion. pag. 213 

G 
G, íC, femejantes pag. 210. mudada 

en I , i fu pronunciación pag.213.fu 
mudanza en otras letras. 241 

Don Gabriel Suarez de Toledo ala
bado. pag.3f7 

Gafoleprofo. pag.210 
Gaíatas decienden de los Galos fero

ces hablauan Griego i Francés p.8* 
pag.75 
pag.?* 

Gaiie-
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Gallego viento. pag. r f 7 
Galúa en Efpaña. pag.a? 
Galizia fu lengua p. 166. la antigua-i 

219 
Galos fu deuocíon,ifoldurios p.173 
Ganado de Guadalquinir quanto co-

ílaua vn carnero. pag.J5í 
Garamantas vencidos de Balbo. p.2 3 
Gardingo. _ pag.ióx 
Gato la deriuacion deíle nombre, pa. 

»57 
Genebrardo alabado fe contradize, i 

efcluie fu opinión p.82. fe le refpon 
de_j. pag.iz? 

Gente del Campo habló Latin p. 124 
pero mal i2f.dezian Orum , pro 
Aumm. pag. 126 

Gentes^ue quedaron en Efpaña.p.i74 
Gibrakar. pag.286 
Gibralpharo. pag.303 
Girona. pag.294 
Godos vinieron a Efpaña quando l*. 

^.acaboranfe de apoderar della_» 
p.7.reparten las tierras de Efpaña 
p.j^.a los Efpañoles llaman Roma
nos p.4o.quieren conferuar la len
gua Latina p. 151.corrómpela 153. 
faquearona Romap. 15̂ 4. Eftraga 
ron la letra. pag. 249 

Goropio impugna Scalígero. p.»27 
Gramática parte eífencial de la len 

gua-,. p.255. pag.18 
Gramática,! Gramáticos que eníeña-

uan en Roma.p.47.p. 64,quando co 
menearon en Roma 48.no auia ne-
eeífidad della para faber Latin p. ? 2 
de la manera3que la vuo en Roma_i 
fuera mui buena en Efpaña para el 
Romance p. j5. feme;ante la Cañe-
llana^ italiana, pag. 89240 

Granada, i fu Reino en la Betica p.101 
fu nombre p . 3 í7 . lo que Raíis dize 
della. 3 58. porque la llamaron villa 
de ludios. pag 359 

S. Gregorio tuuo cuidado que fe ha-
bíafte Latin en fu palacio Sacro pa. 
126 

Gregorio VIL hizo recibir en Efpa-
fii el rezado Romano. pag. 2 S1 

Griego hablaua todo el Oriente.p.8? 
ia no es vulgar. pag. i85 

Griegos en Marfella p.TJ.a todos te

nían por Barbaros p. 118. aun a los 
de la magna Grecia p.240.vinieron 
muchos a Efpaña. pag. 267 

Guadalmcdina pag. 36? . i allí los rios 
que comienñan en Guadal. 

Guadalete rio. pag 349 
Guadalquinir veafe la palabras Betis. 
Guaiño capa Rei Inga del Piru p.144 
Guerrajparece vocablo Griego.p.272 
Guerra fecunda Púnica. pag.7 
Guerras duraron en Efpaña docien-

tos años. pag* 7 
Galfilas Obifpo de los Godos,que les 

inuentó letras. pag.249 
H 

H, entra por la F. p ' n z 
Hablar en Latin diuerfo de hablar co

mo Gramático, pag. 5 o 
Hablar como eloquente, o como ia 

gente comunjCs mui diferente.p.ji 
Hebreos fu lengua vulgar fue la Si ra 

perdida la Hebrea p. 330. vendidos 
treinta por vn dinero p. 322. Leies 
rigurofas contra ellos p. 161 .dauan 
gran fama de dinero porque el Rei 
Recaredoquitaííe vnaLei pag.j4f. 
fueron contra los Chriftianos en la 
perdida de Efpaña 35'9. con razón 
echados della. pag 360 

Hebreos no fueron Romanos pag. 41. 
perdieron fu lengua en el capriue-
rio de Babilonia p. 138. no vinieron 
con Nabucodonofor a Efpaña pag. 
j i í . priuaron con los Reies pag. 
313. grandes médicos en Cordoua 
pag- 315:. lo que dellos de zia Don 
Pablo. 317. quando paííaron a po
niente pag. 318. no nauegauaa_jk 
pag.3 19 echados de Roma pag. 320 
322.diuididos por todo el mundo, 
p.32i.pafíaron a EÍpaña como ca
pemos ¿ z j . no tenían vn palmo de 
térra fuio defterrados.323.i 324.10 
mauan la lengua de la tierra p.324. 
inquietos, i bulliciofos. pag.32f 

Hercules Egipcio p.264. fepuítado en 
el templo de Cádiz. p3g.33<5 

Hercules Dhebano vino a Efpaña pa. 
263. fu templo lo que hizo en i lla. 
264. paf o a las Hefperidas pa. 3?? 

Heduos hermanos de los Romanos p» 

Herc-

http://48.no


^íerenioSenecio tfpanol. p3g.ro7 lo,deEgo. _ f i g . t i ^ 
Hermana de Seuero Emperador ape- íoppe, Ciudad de Pitenícia. ^ 

ñas fabia Latin. ¡pag.70 lofepho hijo d̂e Gorion /ingido.p.^ij 
Herodoto quarndo efcriuio. pag. i^i Iria Flauia. p.297 
Hefperidas. !fag.3 5j S.JÍidro p.^y^efcriiiio de lorigen de 
Hiberia veafe Iberia. los vocablos p. 197.defédido p.r^g 
Üierufalem reftituida por Adriano p. declarado. P-545 

Isla Erpañolasi de Cuba. P-Mf i2 7.fps nombres 
S.Hieronimoíilama fu lengua la Lati

na p. 62.fus obras haze facár Cici-
nio embiando notarios, pag. 1+9 

S.Hdario alabado de San Hieronimo. 
pag.78 

Ksppo, en Afiica > en Efpaña muchos 
pueblos deíle nonibre. pa. 34.0 

UirpanusJ& Hifpanieníis en que difie
ren, pag. ii.4 

illifpania de donde íediao p. 173, di
cha aífi de Hifpaiis. pag. 278 

HifpaLs dicha Spalis 278.el origen de 
íre nombre. pag. 34*6 

HiTpalo Reí d-e Erp3íña-p,278. pa. 346 
Hombre vno con otro íin iaber len

gua con que le traten como ü eftu-
uieííe íblo. pag.57 

Homero declarado i fo 
Harón. pag. 15^.215 

í 
• I , mudada en.E, p.2oá.entra en lugar 

delaG, pag.ai,? 
íafa,Ioppe. pag.J39 
Iberia la de Aila tomo el nombre de_j» 

Efpaña. pag.i79 
Ibero , rio Ebro -del llamada Efpaña 

Iberia. pag 279 
Ibero, rio tinto en la Andalucía, pag. 

279 
Ibilla, 
iepes. 
lefca. 
llliberis p.13 del Andalucía 
íle,Ilas, Illeus Apollo. 
imperio Romano enfaldado para la 

predicación del Enangelio p. i.a to 
do concedido fer ciudadanos Ro
manos p. 29,que importo efto. p.j i 

indios los confume el trabajo de las 
minas p..133.fus Monarquías p. 143 
lo que en las Indias an hecho Expa
trióles p. 144.hablan Caítellano.ípa. 
146 

ingas Retes del Pera. pag. ,145 

p2g.346 

Italia Mapna Greciap. 239. recibe la 
lengua Latina p . ^ la corrompe p, 
155 eíle nombre porque fe le pufo. 
p.158 f. 

P.Iuan de Mañana alabado p. 226.-p. 
234 

luego de ín 11 chachos apares , i nones 
a CaftillasiLeon. P-I 24 

ludios veafe la palabra Hebreos. 
lulia Icíía. p.jg 
lulio Eliginio r-fp^fiol. p. 104 
lulio Celar veaííe la palabra |Gcfar; 
í u s i a t i j j que era p. i7..Iu,s Itaifcum 

que era pag. p.r^ 
lusLat j dado a toda-Efpaña p, 2 8 los 

que lo tenían como coníeguian fer 
-Ciudadanos Romanos. p.74 

ludo ¡Lipfio efcluido.p.íjo.i 
L 

L, fucede en lugar de la G , mudafíe 
en Gj o en jota p.21 21^. allí co
mo fe muda, o trueca con la R. 

Labradores^de Efpaña Latines p. 11^ 
habian malordinariamente p. i$f. 
Cantauan verfos de Dauid en Be^* 
len p. 127.veaíre5gen£s.dei campo. 

LaercioLicinio. p.r49 
Xadnllos Mafia ríes. p, 349 
Lana deEfpaña mui:fina:p. j í f . de fu 

coior^aturaij i-otras cofas. 
P3g-3o9 Latin vfado en todas las eferipturas 
pag 158 
pag. 103 
pag. 2.69 

mucho tiempo p. 142. recibió voca 
i>lqs de otras lenguas p. 1^1. dich® 
delLatio. p, i j f . quitado enlase-
ferituras de Efpaña p . i j ^ . mudado 
«on el tiempo 176.232.noes vulgar 
.p. r8 5,-fe conferua en parte en el Ro 
manee p. 186.Latiné Romance to
do junto p. 188.quan propriamente 
fe hablo en Efpaña p. gf Tubal 1® 
truxo a Efpaña dizé Algunos p. 2-27 
efeluifle por falfo. 229. recibió vo
cablos de otras naciones p. 2.33. de 
la Griega p^6i.veafe legua Latina 

Xati-
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latinos no énatl ciudadanos Roma
nos . pag. 17 

i a t oc l auo . ' p.70 
Lebrixa p.274 
•leberidesjconejo, vocablo Efpañoi. 

pag. r 08 
iLeie¿ rigurofas contra los Hebreos 

p . i ^ i . 3 4 ? 
£ e í in orbe deftatukomi. declarada . 
5 pag.29. . 
í e i lunia Norbafia, i Aelia Sentia_j. 

p.9.10 
Leies del fuero hí-zgo declaradas . 

p .40, i5i 
Lei. i.C.de iati.ltbert.tol. declarada. 

p.18 
Leies en el titulo de cenfibus decla

radas,p. 19.i íigoientes. 
l é l io reprehendidotie Varron. p.197 
Lengua quaiquiera. Saber las muí 

prouechofovp.íy.i^f. íe mudac» n 
el tiempo, p. 1715. le aprende v Tan-

l dola . p. 130. La rinden los vence
dores a Ios-vencidos-p. 138. vna 
•Vez perdida difícil decobrar.p. 18 $ 
tiene dos partes elTenciales Gra
mática,i vocabios, p. 1 §8.2 y i .mo
dos de dezir fon acidentales. p.189 

• ios quaies fe varían con la diuerfí-
dad délas tierras,p. i9Lper lo qual 
es difícil latraducion punmal . p. 
19^. lengua nueflra fe dize ia vul
gar... p.44 

lenguaArauiga fue recibida en Efpa-
ñ a . p.159 

lengua Caílellana tiene grandes^par-
tes.j.maiore-s íí fe pufieífe cuidado 
en ella3alii,rico empleo elqfe haze 
en ella. p.5. fe habla en Ñapóles, i 

: Sicilia pero poco, i la caufa. p .8j . 
Conferuada por los Chri^anos 
que fe efeaparon délos Mufflp. flf^ 
introducida en las excrituras. i«>6 
que la truxo Tubal. p.227. veafe la 
palabra Romance. 

Lengua Catalana.p. 143. porque cau-
fa comento . p. 16j 

Lengua mui antigua de Efpaña tan__» 
dificultofa alos Romanos como la 
Púnica. 167. difícil de pronunciar. 
*é8. vocablos deila . i ^ . diuerfas 

w 

opiniones He qsal fue'.2 27. fueriíf; 
muchas p.229. no fue la Caílellana 
ni la Latina. p.250. 

Lengua Francefa deciende déla L a 
tina > dicha Romans. p.Srí 

Lengua Griega hablaua todo el Grie
te.p.82. apredian la los Romanos, 
p.84. ia no es Vulgar. p. 185" 

Legua Hebrea aborrecida de los Ro-
• mano'v p f jrno es Vuigar. p. i'S^ 
Lengua Italiana .p. 1^4. deciende de 

-la Latina.p. i &i5.nO hazelo queia_a 
:Caílellana Latin i Romance junto 
187. fu Gramática es como la C a -
ftcllana__-. p. 189.258 

Lengua Latina conferuada por la Re
ligión 5 i fcicncias:mejorada con ej 
arte. p. z. Fue Vulgar en Efpsña-..,* 
p.é5.87,-£n Roma.-p.fa.'todos i 2 ha-
blauan niáos iamugeres. p,43.hon-
rrada por los Romanos,i lo que co_ 
caua al derecho tiuil fola ella fe_.> 
adfflicía.p.4?. 46.74. Vulgar en las 
prouincias. p. 53. mas eílenduia_j, 
que la Griega, p.yy. ^S. Propi ia de 
San.Hieronymo.p.62.de San ñugu. 
ílin, p.'ég. como fe a de entender, 
que fue Vulgar en las prouincias„ 
p. 84. defendida por de Efpafsa_». 

••p. IÍO. la gentedel campó la fupo, 
, p. t2j . deciende deía Griega -Eolí--
ca^j. p.19^.234 

Lengua Portoguefa eñendida.p. 14?. 
fu principio i caufa . p.i^f 

Lengua Púnica cercana a la Hebrea, i 
Syra-, . _ p.33r 

Lengua Quichadé l Cuzco generaL 
p. 144 

Lengua Ruftica Romana . p. Si. pare 
cele la Francefa i Caftellana.p, 130 

Lengua Syra Vfada de k>s Hebrrcs 
cercana a la Púnica. p.330 

Lengna Vizcama dizen que es la pri-
mera de Efpaña. p. J 27. diuerfa de 
ias otraSjqueai enEfpaña. p.229 

Lepra como fe dezia antiguamente, 
p. 210 

Leptis en Africa. p.70 
Lérida fundación de Troianos, p.267 
Letra Lip.iñoia antee de ios Roma-
• « 0 € . • ^.24«,-

E e Letra 



tetra Gotíca guando fe comento 
quien fue autor della.p.249. quan-
do cefoj i ía caufa. 2 50. la forma_j 
della. p . i f 2 . 2 ¿ 4 

le tra Griega en Francia, p. 7*. 76. la 
antigua iemejante a la Romana_j . 

Letra Latina o Romana Vino a Efpa-
ña con la lengua.p 2 4i .quaí fue fe-
mejante a la letra Griega antigua-
p. 24J 

Libros antiguos deíía letra^ p. 2 44-
Libertad era en tres maneras. p. 1 o 
Libertinos f edititios,Latinos,i C i u 

dadanos Romanos, p. 10.no podian 
tener todoi ios cargos, que los R o 
manos. p. 12 

Libro de Aluaro en letra GorK a_>. 
p. 159. parte de vnas carras faca 
das con la forma déla letra. p.2)2 

Libros en lengua Francefadefdequan 
do p 156 

Licinio Andaluz amigo de Sanj Hiero 
nymo. p.148 

Liebre vocablo de origen Griego» 
p. 241 

Lisbona fundación de Vliílés. p.26^ 
Lobon* p.298 
Lucena dicha Portogal j p. 517^ Vil la 

rica del Andaluzia. p.518 
Lucentfa, p.317 
Luíitania.p.2í3. nombres que tuuo} i 

iígnificacion. p.297. dicha tierra_» 
de Lucena. P-?I7 

Lufo,o Lyfo. vino a lifpaña del fe lla
mo la Lufutania . p.263 297 

Lycon__í. M p. 29S 
Macabeosembajada queembiaron á 

Roma_j . P-JI9 
Maenaca, no fue Malaga. p.268 
Magna Grecia en Italia, p. 254. a los 

della tenian por barbaros los 
Griegos. p.240 

Malaga fundación de Phenices.p. 268 
fu fortaleza Rafis la alaua. p-so^.-

Mallorca , i Menorca fundación de__» 
Griegos, p. 267, dicha Gymnefías.. 
p. 294 

Manganas de oro. p.3 
Man£ua_». p. 13 é 

Marcial declaracfo. p.r j , en donde, i 
quando nació. P - n j 

Marfella colonia, p. ff . Vniuer¿dad 
en lugar de Atenas,i fus buenas co, 
ftumbres. p>7^ 

Matronianio Efpañol. p. 117 
Megara_,. p.299 
Megaííenes fabulofo, p^oj 
Mercaderías^que fe Ueuauan de Efpa 

ña á Roma. p, ^ 
Merida.p . i9 ,2( í . í7 .96 , lapiedra pre-

ciofá della. p.316 
Meífenios vinieron á Efpaíía. p .27i» 

p,296 
Mételo lleuo poetas de Cordoua a 

Roma r p.'S» 
Melancrenio. p. 171 
Mefa de Salomón . p-31^ 
Millenario oficio. p. i ^ J 
Minas de plata en Cartagena, p. S. lo 

mucho que en ellas fe trabajaua en 
Efpaña mucha gente, que confu-
mia_».. p.153 

Modos de de/ir accidentales en la_j 
Íengua,p.i8&. 190. particulares en 
la lengua Caftellana. p. 191. por el
los fe conocen los autores, p. 192» 
veaffe la palabra dialeélos . 

Moderato Columeia veaífe C o í u m e -
la—». 

Monafterios de Indias. p.14^ 
Morifcos de Granada Aragón , i V a -

lencia,poi que conferuan la lengua 
Arauiga- p.85 

Moros introduxeron la lengua A r a -
uiga en Efpaña. P ^39 

Mudanza de letras en los vocablos 
porque fe caufa. p. 22 r 

Muchachos, en Africa jugauan a los 
confules. p.7 J 

Mugeres habíauan Latin.p-43.114.124 
Mumcíp.ns en Efpaña quantos , i en 

que fe diferenciauan de las colo
nias. p . i f i S 

Murgis , oi Muxacra termino deía_r 
Betica. . 1 p. icn 

N 
íe pierde en algunas diccione^yi fe 

añade en otras. p. 21 (5 
Nabuchodonofor, no vino a Efpaña. 

5.dondellego fu.Imperio. 3 09 
quinien-
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•quinientos años defpues de la fun
dación de Cádiz. 

"Narbona co1onia,p.73. recibió la len 
guaLatma.. p.74 

Nema ufo Colonia. p.74 
Niebla.p. 279,fu condado . p.3 $0 
Nimes. P«74 
Kiños, i mugeres en Roma hablauan 

Latín ^ p.43.114 
Nómades que. 
Nombres Latinos pueftos en Eípaña. 

p. 107 
Nombres de Ciudades o pueblos muí 

inudados.p. ziS.los que eran Grie
gos,hechos Ladnos.p.zó^.mücbos 
que vuo en Efpaña. p. 284 

Nombres de pueblos de Efpaña, i 
Grecia que comienzan e ile. p 296 

Nombres Hebreos. p.305 
Notas inuencion para efcriuir mu í 

aprieífa. p. 247 
Notarios dichos dellas alli^Notas ci

fras . p.24"8 
Nueuos conocidos en las vniueríida-

des.. P - i9 i 
Numancia. p.298 

O 
O, entro en lugar de Au. p.zo* 
O.I .V. mui femé jantes mudada en o, 

p.-207- i alli que la o, Latina muda
mos en Romance en V E. 

Obispados de Indias. P-14? 
Oficio Romano de Br-euiario,! Miífal 

recebidoen Eípaña dcxadocl To
ledano, T-2!0 

Ophir. P-3 5^ 
Orbe Romano. p.29 
Orgaz. P-501 
Oretanos,. £ .300 
O r o , quefelleuaua ¡de Efpaña á Ro-

ma.p.S.en poluo en pepita en plan 
chas de Tibar. 11 o, Canalicio 111. 
dicho affi délos Rufticos. p.126 

Orofpeda. p.301 
O í i o Obifpo de Cordouaalabado, p. 

115.hizo el fymbolo déla fee. 
Othon. ^.27 
Otton Obifpo Frinfígenfe. p.82 

P 
P. Latina fe buelue en Romance en__» 

B.p.209.fe conuierte enL. p . 2 i é 

Don Pablo de "Burgos. p.313.3 t é 
Padre nueftro en diuerfas lenguas. 

P.2J8 
Palantia. p.3 o 1 .Palatio allí. 
Palacras Palacranas. p-sro 
Pan vino á Efpaña.p,2^7. dios de Ar-r 

cadia del dicho Pania. p-27f 
Pannonia recibió la legua Latina. p .¿ 
Paredes de tierra en Efpaña. p. 1 x 1 
Paulo Oí oiio Efpañol. p.55.115 
Patatas traídas de las Indias, p. 1 n 
Paz en Efpaña en tiempo de Roma

nos . P-S9 
S.Paula va a Híerufakm. p.127 
Panderas de Florencia. p. 24f 
Pedios i impoííciones jquepagauaa 

los Romano^. p. 19 
S.Pedro conocido por Galileo.p. 191 
Perca pefce. p.3 54 
Perces dicho Guadalquiuir. allí. 
Peregrino pronunciar diuerfo del La 

t ino . p.83 
Perpunte, que íignifíca . p. 18 2 
Perü de donde le vino cíle nombi e-j-.. 

P- 3 ^ 
Pesebres de placa ;cn d Andaluzia_/. 

P.-9? 
Pharos, íp-3o3 
Phenices v¿nieron,a Efpaña fus naue-

^acionesji letras, p 326. fundaron 
á Cartago. p.328. fu lengua Sira p. 
3 29. fundaron a Cádizíc dieron el 
nombre, p.333. hizieron Templo a 
Her cules co mo -el de Tyro. p. 3 3 f 

Philoíu ato fupo poco de Efpaña_». 
p. 264 

Phocenfes fundadores de Marfella_». 
p. 76 

Phofphoro lux dubia. p.2 69 
Piedra preciofade Merida. p.3 16 
Piedra de Suel. p. 12 de Empurias. p. 

93.de Malaga en Griego, p.304.de 
Tarragona. P.34J. otra de Malaga. 
P.2Í4 

Piro nouino a Efpaña. p.31% 
Pifon muerto por el Termeftino.p.99 
Planchas fu deriuacion. p. n o 
Planeos de Roma. p, 110 
Plata que fe ileuaua de Efpaña a Ro

ma. p,8. abundancia en el Arsdalu-
zia . p.95 

E e z Plinio 
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Pimío éth vn lugar emendado. pht'fi 
defendido, p. 109,. fus obras coití-
prauavno en Efpafu por diez mil 
efcüdos. p. 149 

Poetas de Cordoaa. p. 88. en lengua 
l Arauiga . p-i4o 
Pompeio fus trofeos, p. 15. 132 hizo 

tributaria a ludea. p.319 
Pomponio Mela Efpañol. p. 104 
Portio Latron Efpañol.p. 104. prime

ro profeífor de Retorica en Roma, 
i como fe turbó la primera vez que 
oro en publico. P ' loj 

Portugal 1 fu Reino quando comert-
^Oj i fu lengna. p. 16f.de donde fe 
le dio efte nombre, p. xyS. dicba__» 
tierra de Lucena. p.3 17 

Proceífos de M.artyres en Latin.p.117 
Propriedad con que fe hablo el Latía 

enEfpaña. p . z i z 
S^Pfofpero Aquitanico no tuuo mae-

ftro,que le enfeñafle Latin. p-80 
Prudencio alabado^ qjuando floreció. 

Pueblos de ciudadanos Romanos . 
p. 1 j . 16. Pueblos Latinos que de
recho tenían, p. 17. Stipendiarios. 
p.15. f 9.1ibresvpi63,confederados* 
p. 18.64 

Puerto de San£ía Mearía. pi 269 
Pulpo efpantofo. p i 0 9 
Pulpero^regaton en las Indias, p.126 
Pyrineos Alpes, p. 1 y. llamados afli 

del fuego con que ardieron, p. 270. 
dichos Alpe5. p . j o i 

CL. 
Q, es cafí lo mifrao^que la C. mudafe 

en G. p . i iT 
Q^intiliano famofo orador Efpanok 

p.. 106 
Quintare que fea . p.90 

R 
R, fe trueca parla L. pag .n f 
Rabinos, que defpue.s de la venuda-j 

de Chriílo perfeneran, indignos 
defer creídos . pag. 312. vuo mu
chos en Cordoua. 3 15 

Rafis Moro quando fue i fu hiíloria . 

Kecaredo no quifo quitar vna lei aun
que fe la pagauau mai bien los>He-

hreos". pag.34f 
Refrandelos labradores Latinos.pag. 

127 
Reies de Efpaña tenían, i tienen pue

blos en Africa. pag.2/ 
Reies Godos, quieren'conferuarla 

lengua Latina. pagi^i . 
Rei de Efpaña, que gano lacafa fan-

¿la fabulofo. p. 315. í Siguientes . 
Religión de Roma en Efpaña . p.37 
Remon. Remonia Remon. p.357 
Retorica quando comento en Roma* 

pag.49 , 
Retoncos de Burdígala. p.79 
Ricos homes quales fe dezian, p. 163 
Rio del oluido . p. 269 
Rio Tinto. > p . í 7 9 
Roma patria común p.32, fus alaban

zas , i grandeza por eílar en ella la 
fillade'San Pedro, p.3 3. no la fun
daron Efpañoles . p, 233. fundada 
de Siculos. p.240. que íignifica. p. 

Romanapefo dicha ¡Cámpana.p.i 58; 
Romanos feñores de toda Efpaña. p. 

7. i quanto tiempo alli.fuacrecen-
tamento . p. 13. todos los del I m 
perio Romanos. p. 29. no podiaa 
eafarfino con Romanas . p. 34. to
das las lenguas defeílimauan co
mo no fueííe la Latina. p. yy.pu-
íieron gran diligencia, que todos 
hsblaíTtn Latin. p. 57. alas ciuda
des dieron nombres Latinos . p. 
i©2. los vocablos Griegos los mu
daron en Latin en Efpaña . p. 107^ 
en gran numero eafcfpaña. p. 147; 
acomodanfe al lenguage con los 
Godos, p . i H - agrauiofque hazian 
enEfpaña. 36, p. I M 

Romanee de lalengua Romana. p.<5. 
Latin corrupto, p. 142.quando co
mento, i como fe fraguo, p. 153« 
impoíiible que fea la lengua pri^ 
mera de Efpaña. p. 166. i 74' ^ 
antiguo de Efpaña. p¿ 17.Ó. dicha—» 
afii la lengua Caftellana. p. 186. nó 
efta en eí del rodo-defíruido el La
tín pues ai Latín i Romance todo 
junto.p.i 87. fus dialeélos. p. 19Q. 

- veafe ieng.ua Caíleiiana con&r-
man 
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man con los Latinos-» p.'i93 
Romeral. p.'J+l* 
Rofas fundada de los Rodienfes. p. 

268. 
Ruftico monge embiado a efludíar a 

Roma. P-79. 
Ruíneos vea fe la palabra Gente del 

campo, o labradores. 
S 

S? cercana a laX. mudafeen ella, i 
en G. p. 2-17. no es le.trajañadefe a 
la P.p.27?. fe le añad a antes la. I . 
como aora la 

Sagradas cofas i fobre naturales no fe 
an de juzgar por reglas ordinarias 
p.4. 

Sagunto. p. 7. población de Griegos 
deSazinto. p.267 

Saluiano obifpo de Warfella. p.5 5 
Salpugas Latino. 169. fu deriuacion. 

p.170. 
Samaría de donde como el nombre f 

P,.3?7. 
Scahgero . p. 114. en el margen, p* 

i98»engañofe en mendandoaFe-
fto . p. 2-02 

Ssipion el Africano fe apodera de to 
daEfpaña, p. 7 

Segadores mudan la I . en e. p. 126. 
Segre rio . p.^ j ? 
Segura rio Tader- p. 102. 
Selbyfinos Reinos. 349 
Senado, i Senadores en las ciudades 

de Efpaña. p. 14.16. 
Senador, que hazienda aula de tener., 

p. 11. 
Séneca junto las,notas. p. 247 
Serdeña población de Efpañoles. p. 

285Í. 
Sergio Galúa la mucha gente que—» 

mato atraicion en Efpaña . p. i33> 
Sermones en Cataiunia i Valencia 

en Romance . p. IOO 
Sertorio. p. 13 o. 147. 
Seuero Emperador. p. '70 
Seuilla Colonia . p. 13 f. i fíguiente_-» 

alabada por cabera de Efpaña. p-
185. ciudad illuítriflima. p. 346. i 
iíguientes. 

Sexrilio Ena poeta Latino de Cordo-
ua™,.. p.89. 

Sicilia fus nombres, i la caufa deilos, 

Sicanos Efpañoles. p. 23 % pafíaron a 
Sicilia dellos fe llamo. 

Sicania.p.236. i iíguientes. poblaron 
donde fue Roma , i de alli fueron 
echados, P-^3S 

Sicoris rio Segre. p.23 ? 
Siculos Griegos . p. 236. que de Ita

lia paífaron a Sicilia . 23 9. funda
ron a Re mâ  240 

Sigura Rio. p. 102 
Silio itálico Efpañol. p. 1 i f 
Silos, que vocablo es. p. 216 
Singlas, o fingulas que eran. 247 
Si leñando Re i godo . . p.i59> 
Soldurios. P-173 
Sparto vocablo E/psñol, p.170 
Spartanos en Vizcaia, p .2é7 
Spera indeo alabado. p.2J2 
Stephano, emendado. p.3 56-
Strada vocablo Latino. 15^ 
Strabon^ V 9 f 
Stridon Patria de San Hieronymo. 

p. 6. 
Strigiles granos de oro , i otros I I -

gnificados, p.109 
SufFetes Confules de Cartago , i de_>-

Cádiz. P'33& 
Sucl la Fuengirola . p. 12 
Sulmo patria de Ouidio . p. 331. 
Superlatiuos no tenia el Romance, 

p. 184. 
T 

• T, muí cercana a la D.mudaííe en e l 
la p. 217. pronunciamos la como-
C. quando fe figuen dos vocales . 
pag.2i8r 

Tabla de cotar fe cátaua en las efeue; 
las en tiempo de S; Auguftin. p.6f. 

Tabla de vocablos antiguos de Efpa
ña antes de los Romanos . p . i é 9 

Tabla de vocablos de Romance anti
guo defufados. pag. 178' 

Tabla de vocablos-, que no parecen 
Latinos, i lo fon. pag. 198 

Tabla de vocablos en que la Au fe_-> 
buelue en o. i la E en.ie. p. 206 

Tabla-de vocablos enque la C fe ha-
zeV. i también V. E. p 107-

Tabla de vocabloi en que la ?, fe ba
se B. 



zeB.p.aof). de vocablos, en que la 
C, íe haze G. p. 21; r. i aíli ocra en 
que la C.i.T.fe hazen.C. H. en que 
la D. fe pierde, o fe muda en G. p. 
212. alii otra déla F. mudada en_» 
H . en que la G. fe muda en otras 
letras, p. 214. en-que la L. fe muda 
en jota, i en R. p. 215.de iaN. que 
íe pierde, o añade, p, 2 T6. la P. en 
L. 2Í 7. la en G. la S. en G, i X . 
la T. en D p . z i j . en que íe añaden 
letras4. 219- 220 i allí en que fe__» 
pierde vna vocal de vocablos La
tinos , i de tloman9e,que comien
zan en A , p.222 

Tabla de vocablos Griegos que ai en 
Romance, p.270. de nombres pro-
prios de pueblos i montes, p. 2Í84. 
de vocablos Godos, p.361. de vo 
cabios Arauigos. 5^J.S-6f 

Ta der Rio. pag. 102 
Tagafte patria de San Auguílin, p/6j 
Tago^principe de £ípaña muer-o por 

A idrubal. pag ^45. 
Tajo,Rio como fe llamó antiguamen 

te la deriuacion áefte n o m b r a . 
Pag-343 

Talaueruela Euandriana . p 294 
Talmud fus .mentiras > i «blasfemias . 

Tapias en Efpaña 1 Africa. p. 111 
Tarifa fu íitio. pag.286 
TarteíTo, pag. 2-87.3^1 
Tembleque. pag.341 
Téplo de Hercules en Cádiz p. 264. 

hecho a imitación del de T y i o . 
pag.^sj 

Tre-mefíinoj-que mato a I'ifon. p.09 
Teucâ o vino a Eípaña . p. 26^ 
Theodoro nombre antiguo de Tajo. 

P3g;344 
Theodoíio Emperador. P-1 f 
Theojíhraño conocido por forafíero 

en Atenas . pag. 192 
Tiberiano Andaluz. p. 117 
Tiberio Cefar ni -vna palabra quifo 

hablar, que no fu&iíelatina, 
Tito Liuio declarado.pag.9.concido 

por de Padua. pag^ 19? 
Tiufados. 161 
Tui fundación deDiomcdes. p.267 

Toledo, ciudad imperial fundación 
de Hercules, p 341. fu.noTnbre__» 
no es Hebreo.342. fue Colonia ca
bera déla Carpetania. p.344 

Toga Romana, p.72. Toga tos o Stoia-
tos Andaluzes pag. 9J . habito folo 
de Romanos. pag.98 

Torre Geronda^ pag j j c 
Toílado quando fue , fu opimon ex

cluida . pag.230 
Ti aduciones diuerfas del fuero juz

go . pag. 162 
T¡ajano Emperador. p . j 
Treguas entre Plómanos i Carcagi-

neníes.p.7-que brantoias Annibal. 
Treueies de Alemania feroces, p.83 
Trofeos que kuanto el grá Pompeio 

en los Pyrineos . pag. 15 
Tubal que lengua truxo a Efpaña íe-

-gun algunos. pag. 227 
Turanio Gracnla Efpañol. p.104 
Turdetanos fe llamanan los Anda

luzes.. P^g.^f. 
Tyro cercada por Nabucodonolbr. 

pag. 308. fus iníignes grandezas i 
mercaderías i tratos, p. 3 2 7. vuo 
enella templo de Hercules, p . j j í 

V 
V3tnui femejante a la. O . mudada_» 

en ella. pag. 207 
Valencia, pag. 19. en ella fe vfa el Ro 

manee. pag. 100 
San Valerio ordenó a San AuguíUn > 

i le hizo predicar. pag.67. 
Vencidos reciben la lengua de los 

•vencedores • pag. 138 
Verbos, que fe deriuan de;nombre5. 

pag. 221. 
Vefpaííano dio el derecho del Latió 

a toda Efpaña. pag-28 
Vertido i trage diferencia vnas nació 

nesde otras. pag.99 
Viage de Benjamin prohibido juíta-

^mente. pag. j 1 i 
Viena de Francia Colonia. ?• 7 8 
Viriles axorcas. pag. 112 
Virgilio original déla vaticana.p. 246 
Vizcaínos haze Jes guerra Augufto 

Cefar pag. ;8. venierona Vizcaia 
Spartanos^ pag. 267 

Vliffes vino aEfpaña. pag. 266 
Vifi-
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Vlfilas Obífpodelos Godos ínuen-
tor de letra. pag.i4f 

Voconio EÍpañol. pag.107 
Vocablos antiguos de Efpaña antes 

de los Romanos, pag. 166. de Ro
mance antiguo por orden del Ab. 
c. p. 178. parte effencial de la len
gua, pag. 188. los de Romance de-
cienden de los Latinos, p. 195.mu
chos antiguos defufados . p. 197. 
no todos fe hallan en los libros, p. 
198. vocablos de Romance que no. 
parecen Latinos, i lo fon. pag. 198. 

ves fe la palabra tabla. Vocablos 
Griegos en Romance pag.261. La
tinos a que fe añade la S. pag. 2 75 

Vocales mudadas vnas por otras. 
pag. 106. 

Vulturno. 

Xalma. 
Xeres. TI 

Zaua arma. 
Zeuspefce dicho Gallo. 
ZiÜS r 

F I N I S. 

pag. 129 

Pag' 
pag. 

pag 

15:8 
304 

.>8z 
169 

27 

E R R A B A S , Q V E SE A N D E C O R R I G I R . 
E l primero numero es deia plana»eí fegundo del renglón. 

P. 2.R.vIt.alaua,di alaba.p.t i.R. 12.derecho, derecho R . 2 2 [Boeticam.Bae-
ticam] p. 27. idem mendum irrepíit , quod femper emendari debet Baetica. 
R .24. [TngintaTingitanalp.r5.R.i4. [Liberi^Iliberi.}p 3o.R.2o.at.ac.p. 
35:.R.24. [Chriftianibus.Chriftianus.} p.37-R-i 1.Fuero 1 luzgo Fuero luz-
go.R.3i.Ciuda.Ciudad. pag.j?.R.^. qudáo.quando. P.68.R.23. [oc.hoc.J 
R.33. [ranpientia.fapiemia.} p.6o. R. 15. obfecuridad.obfcuridad. p.Sj.R. 
i.Almania.Alemania. p.96.R,8.Celas.Celtas,p, 108.R.29, yxy/iov h a ^ J í o n 
j>. 1 1 2 . R . i í . [Celíibircae.Celtibericae.] p. 113.R.22. en el margen Marcial 
m Prologo lib. i2 ,p. 125.R. i i . [haedus.hedus,} el fegundo tiene a pero na 
el primero.p.i84.R.ij. coda.cada. p. 205.R.35. CPlautns.Plautus4p.2C9. 
R.c. [Abfugio.Abfugio.} P .222.R .1 . Aomance.Rcmance.R.^. ambieiofo, 
ambicicfo R.9.Xaima.arma)lp.2 24.R.33.fentimientos.renciraiento. p 231. 
R . v l t i . [Liberi's.Tberis. ] p^í7.R.29. [ C^copea.Ciclópea.3 p. 270.R. f7-
A u / u a f Aifc^«f.p-n3.R'3o [hodie portat. hodie Nabuchodonofor portat.] 
p.330. R.27.Ancaluzia. Andaluzia p.3 55.3 5lefios dos números eíían pue-
ftos dos vezes , Otras erratas ai fáciles de emenda r, i .algunas de vnas letras 
por otrasi de druidir las partes,o juntatías con las íiguientes, otras de po
ner los indios, o puntos fuera de fu lugar > vnas , que fe paflaron por inad-
«dteciajotras porque los ImpreíTores no fabia» bien la lengua Caftellana. 
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R E G I S T 
^ A B D E F Ee fondevnpliego. 

H I K L M N O P CLPv S T V X Y Z 
Aa Bb Ce Ddj, fon dedos pliegos. 

Por [arlo Vulliet. ¿M D C V I . 1 

Con liGeneia de los Superiores. 

¿1« 
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